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oh donne régles. en francais et en polonais, avec 

des exemples dans «es deux langues » et avec des 

themes polonais poe truduire en frangais, 
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Baw, > avec un 
Wares 

23: > «Recueil 

de meilleures aoeadates 3 contes,. BRE? proverbes, et 

Feiss francaises , avec: „des mots „polonais, gles plus diffi- 

« cilćs €t “aveccdes thénted polonais pour trudire én “fran- 

sais. ainsi qu’ avec des dialegues les PR necessaires 
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Gram atyka franeuzka. 
dla Pola ‘3 ów, 

ułożóna podług Raalkpstich Grammatyków, - 4 5 

w którey 

|prawidłź są po francuzku i polsku obiaśnione ; 
ee (2 przykładami w tych. obadwóch ięzykach, 

z polskiemi zadaniami do thimaczenia na francuzkie; 

w z Wypisami francuzkiemi, 

_ które zawieraią 

r Stb $ 832 ż 

„listy ż SM przysłowia, z wyrazami obiaśniaiącemi , z polskiemi 
zadaniami do tłumaczenia ua francuzkie ; 

wyborne francuzkie naeabun fosie, bayki,. 

"oraz z naypor 
trzebnieyszemi wokabułami i rozmowami, celem tatwiey. 
szego uczenia i nauczenia si rozumieć mówić i pisać 

* ź 

po francuzku, 

przez 
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Préface 

avec une méthode d'enseigner ou d'apprend
re la 

langue francaise d’apres cette
 Grammaire. 

anne . 
£ 

* A Fi f an 

4:3 wa ZTS sy P Xu 
Hope a 

Oink il eśbię deja "un- grand nombre de Grammaires frangalsee 

4 usage des, Poko ais, entre Jesquelles i] sen trouve plusieure
s, qui sont 

‘et, dont .j’al ofitć javec reconnaissance. Je nen connais 

tres bonnes ,! 

ka cependant aucune ;. Ou 
uxegles données soient premićrement suivies 

d'exemples franga's.s ‘suite dé. thómes polonais pour 
tyaduire em 

franqais,. Afingue “Lon ph
isse joindre la pratique 4a thćorie da

ns Vétude 

de la langue frangaise. Je ne counais aussi ducune Grammaire, qui 

enne dn bon recueil de
 materiaux 

des thémes polonais pour
 truduire 

et qui contiennent des. dialogues et les 

quil existe un livre, 

conti 
frangais pour truduire eix polonais, 

avec 
en frangais, qui puissent étre 

©- autiles pour la vie communes 

Je ne sais pas non plus,
 

- mots les plus nécess
aires. 

ueil, dont le prix soit módiqn
e, 

4 dire une Grammair
e et un tel rec 

wi: tel livre pourrait étre utile 

faire imprimer la Grammaire,” que jofire 

c'est 
8 ine 

Je crois qu’: 

done appro pose @écrive 
et de 

4 la jeunesse; je me sois 

e Oi 
=k, 

aujotrd/Hui au. Public. .; 

©, Mon dessein en P’ée
rivant a done été, 

a Vaide du quel elle ‘pat apprendre 
du, fr 

et quelle pit Papprendrę facilement, en peu de 

de donner un livre A la jeunesse, 

angais ce, dont on a bésoin - 

dans-la.vie Commune
, 

_ „temps et sans beaucoup
 de. depenses, 

58 | 06 Mais afin que
 le but proposć soit plus 

| 28 we _méthode , que je propo
se A ceux, qui voudraien

t enseigner ou apprendre
 

le frangais 4 Vaide de;cette Grammai
re, Cy 

8 

R ANAMECZ 

certainement atteint voici la 

e sachani sa langue maternedle par pr
inci- 

ais par elle meme, elle le pourra facile- 

de quelquun a lire le francais. Tl lus 

2 Ay 257 une grande” personn 

- pe, veut apprendre le frang 

ment, pourvis “‘guelle apprenne 

, suffira, de prendre dans 
le commen 

deux legons par semaine , ‘afin d'avgir du maitre des eclair
eissemens 

sur les choses, dont elle douterait, ou 2 
: 

Au reste je conseillerais @ celui g
ui apprend sans 

cement. et pendant quelyues mois, 

explication de ce qu'elle ne 

cąmprendraić, pas. 

"ie cecourt d'un Maitre;” de” suivre
 ausst la méthode d'erseignemen

t, que 

Tdi tracóe, oh y fangs (se Ghergenme
nsy gue sor at pourrait ewigere 

vent 



Przedmowa. 

wraz z sposobem uczenia albo nauczenia się sam 

po francuzku podług tey Grammatyki. 

wmn 

Ino się iuż wiele Grammatyh francuzkich
 znayduie dla Polaków, mig- 

dzy któremi iest też kilka dobrych, tz tych ia z wdzięcznością korzysta= 

łem, Nie znalazłem iednak ieszcze żadnej takie
y, gdzieby do reguł -da- 

nych były przyłączone w przód przykłady fr
ancuzkie, a potem zaraz i 

wszędzie zadania polskie do tłumaczen
ia na francuzkie , aby tym sposo* . 

bem można się po francuzhts teorycznie 
i prańtycznie nauczyć; nie znam 

„też żadney Grammatyhi tdhiey, któraby miała oraz Wypisy francuzkie do
 

thimaczenia na. francuzkie, ż aby materye ze były stosowne do potrzeb 

pospolitego Życia obywatelskiego » _a do tych, aby były naypotrzednicysze , 

rozmowy i wokabuły przyłączone; nie wiem też, aby gdzie catą takowg 

xigihe, to test: Grammatyhe i Wypisy razem można kupić za cenę t
anią. 

Gdy rozumiem, iżby wiążka takowa dla młodzieży mog
ła bydź użyteczną, 

przedsięwziąłem więc sobie ułożyć i wydać ninieyszą Grammatyké? dla 

użytku Publiczności, 
we e eh : 

Zamiarem moim było więc przy wyda
niu, tey Gramatyki: aby mto- 

dzież taką ziążkę miata, z któreyby łatwo, prędko i tanio zyłe "stę po 

francuzłu nauczyć mogła, ile do’ pospolitego życia obywatelskiego p
o- 

trzeba. ; ‘ 

Aby iednak cel nadmienicny tem pewniey dosięgnąć można, podaię 

tu w proleńcie następuiący sposob uczenia albo naucznia się samenu po. 

francuzku za pomocą tej Grammatyhi.
 *) 

poz EZ 

/#) Jeśliby kto iuż dorodny , znaiący swóy oyczysty ięzyk grammaty= 

eznie, chciał sam nauczyć się po franc
uzku, może to łatwo wykonać, 

ieśli tylko od kogokolwiek po francuzk
u czytać nauczy Się, Można 

tylko z początku przez kIka miesięcy po parę wziaźć le
kcyż fla ty- 

dzień ,, aby od swego Nauczyciela mieć obiaśnienie, © gdzieby była 

iaka wątpliwość, albo gdzieby sam czego nie mógł zrozumieć, 

Zresztą radziłbym i samemu też tak postępować, iak sposob uczenia 

się w powyżzzych punktach ist prz
edstawiony „5 chociaż z nieidkiemi 

odmianami, iakichby osobiste okoliczności wymagały, 
Was Ę 

\ 

4 



=. A . 

I. Apprendre les regles de la prononciation ; qui se trouvent depuis 
fa premiere page jusqu’a la huititme, et les parcoukire plusieurs fois, 
Le commengant doit chercher A bien fixer dans sa mémoire celles de 

ees rtgles, qui sont particulitres Oda langue frangdise, . 

Il faut tacher ici dapprendre 4 ses ćcoliers A bien ćpeler et A bien. 
prononcer, sur tout les dyphtongues, P. e. ev, oeu, etc. Afinque ces 
régles se fixent par la pratiqne plus fortement dans leurmémeire, il faut leur 

faire lire ou lesexemples des premierschapitres de la Grammaire, sansleur par- 

ler des regles; ou les dialogues les Be faciles du Recuei/ depuis le Ter jusqu’au 
q8mże; et en les lisant faire une attention „particuhere a la prononciation, 
Il faut que les ćcoliers €ptlent et prononcent wplusicvres fois le mots, 

I 

dont la prononciation est difficile. : ‘, 

Si Pon enseigne le * “frangais 4 des coliers’ tres seater: et si Pon 

veut, gwils puissent le parler bientót , il faut leur faire lire les dialogues, 
jusqu’a ce qu "ils les sachent presque par coeur, 

; II. Parcourir pour la premiere fois les autres regles; “on expliquera 

pendant Ją legon une regle aux ćcoliers; on leur ‘en | fera voir Puppli- 

cation dans Vexemple frangais + qui est joint a chaque regle; on analisera 
cet exemple, ‘Ceci ne doit s’eniendre, que des mots, qui, font. partie 

ide Vexemple joint a a la regle pour lui servir d’explication, 

La truduction polonaise des. exemples frangais , qui est 4 cótć, et 

que I'on a rendue litterale, autant qu'il était possible, ćpargnera le temps 
que Pon. „mettrait A 4/ chercher les mots dans le dictionaire; elle contribuera 

A fixer dans la mémoire les regles, les éxemples, les mois, qu'elles ren= * 
ferment, ainsi que leur ortographe, 

Pour la legon suivante on pourra faire apprendre pat coeur aux 
ćcoliers les regles, qu’on a expliqućes, avec leurs exeinples, qu’on aura 
analysés avec eux, et enfin les leur faire écrire en Beponais et en frangais, 

en chacune de ces langues, dans un cahier a part, 

Dans la legon suivanie on fera des questions, aux ćcoliers, sur les 
régles qu'ón leur avait prescrit d'apprendre; on leur fera énsuité analyser 
les; mots qui concernent ‘ces regles , et enfin on leur fera traduire apres . 
łeur cabiers, plusieurs fois da frangais en polonais et du, „ppanc en 
range. 3 

„On pourra encore dans la méme. igor) _tandis que la rtgle est en- 
€ore presente ala mémoire, traduire avec les écoliers , (mais pendant 

ce premier cours , seulement de vive voix), les thćmes TAR, qui sont 
joimis aux exemples frangais,



I. Żaczniy nayprżod od prawideł wymawiania (od'f. 1. do $), 

przeydź ie kiłka razy, ‘Te 'prawrdła, które ięzykówt jrancuzkiemu śą wła» 
Ściwemi, powinien uczeń szczegółniey sobie uważać «i pamiętać, 

‘Tu trzeba też swym uczniom sposob syllabizowania francuzkiego '£ 

należyte Wymawianie samogłosek złożonych, rp, eu, oeu, i £. de wpoice 

Aby te prawidta przez praktyczne ich wykonywanie tem bardziey w partięć 

weszły, trzeba kazać uczniom czytać, albo przykłady kilku Rozdziałów 

Grammatyki, bez wzgłędu na ich prawidta, albo reż naypierwsze, ‘ta~ 

iwieysze rózmowy od 1szey do 18stey, będące w Wypisach do teyże Graim- 

matyki należących, i przytem ściśle na należyte wymawianie uważać. Te 

wyrazy, gdzie się właściwe francuzkie wymawianie i akcentowanie znąy= 

duie; trzeba kazać uczniom często sylłabizować z wyzzawiać, 

. Mąiąc do czynienia z uczniami bardzo młodemi, i chcąc ich pręd= 

fo wcwiczyć w rozmawianie francuzkie, trzeba -kazać im często wszysthia 

"rozmowy czytać, tak, Że się ich prawie na pamięć nauczą. EJ 

I. Teraz przeydź po pierwszy raz i insze prawidła powął, A to 

tak: obiaśń uczniom pod czas leńcyi iahie prawidło, i pokaż im przysto- 

sowanie tegożtprawidła rozbieraiąc przykłady francuzńie do tego. prawidłu 

należące, Samo przez się rozujnie, że tu trzeba tylko te wyrazy rozbie- 

racy "o których prawidła uczniom tuż są wiadome, 

; To. idoczekiie polskie, które się obok przykładów francuzkich znaj 

duie i iest, ile można było,. słowo w słowo podług francuzczyżny uszyko- 

wane, oszczędzi ten czas, któryby na szukanie wokabuł w Słowniku obró- 

cońo, ułatwi zatrzymanie w pamięci tak prawideł, iako też przykładów 

z wołabiut, które się w nich znayduią, wespół z ich ortografią, . 

Na następuiącą lekcyą można kazać uczniom ‘tak prawidła iako ź 

przykłady, które były: obiaśnione, na „pamięć. się nauczyć, a ostatnie prze- 

pisać: po polsku: po francuzhu, każde osobno, 

W nastepuigcey łekcyz wyeraminowawszy uczniow z reguł, których się 

mieli nauczyć, trzeba kazać im wyrazy należące do pe reguł rozbierać » 

a potem kilka razy Ź francuzhi ego na polskie i przeciwnie , AREA ich 

sexternow przepisanych tlumaczyé, A 

. U 

Zaraz potem, eszcze w tey samey lekcyi, poki prawidło dane iest 

świeżo i mtoGno w pamięci, irzela zadaniu polskie, pod przykładumi sto- 

iące, (z icźniami wspólnie na roncuzki ięzyk | Po a8) ale-przy tym 

pierwszym kursie, tylko ustriie, 
+ 



. 

Pour mettre quelque variété dans I'ćtude, en pourra toutes les se- 

maines faire apprendre par; coeur. aux ćcoliers une partie d'un dialogue et 

quelques uns des mots, qui sont a la fin duRecueil, De cette maniere 

łe commencaut approche de plusieurs buts. a la fois: les regles se fixent 

dans sa mémoire , il apprend Porthograpke, beaucoup de mois en peu. 

de-temps ei sans peine, et il se pépare a parler. — t 

Les commengans , qui seraient tres jeunes, et qui ne sauraient pas 

encore bien ćcrire, ou bien _ les: grandes personnes , qui n’auraient pas 

de temps, ou aux quelles il importeraient plus. de savoir les mote que 

Portographe, pourront se dispenser d'ćcrire les exemples: elles couvr
iront 

‘seulement d'un papier łe polonais, quand elles traduiront yerbalement du 

h ję gas en Ro > et ROA 

ill. Une ARA qui exercerait. heaucoup et peut-dtre plus que 

tout autre, les écoliers a parler et. a ćcrire łe francais, serait, qu apres 

avoir parcouru cette Grammaire, pour la premitre fois, “on la parcourit 

pour la seconde fois, en expliquant les rtglce en franqais, en les que- 

stionant et en exigeant d’eux, qu'ils repondigsent en. meme langue, ce qui 

leur sera d'autant plus facile, que! toutes Jes régles et remarques de cette 

Grammaire sont exphquées en frangais et en polonais, (*) 

Les ćcoliers un peu plus, forts pourraient pendant «ce second cours 

truduire par écrit les themes polonais, places sous les exem'ples feangais 

taadis que les plus łaibles. ne le feraient que de vive voix; ce qui est 

„de meme facile a-executer 5 puisque - ces themes sont formćs des.mois, 

qui se trouvent dans les exemples , sans. autres changements, que ceux, 

: qu’ exigeait Papplcation des zegles, ' Ces traductions ne centribueront 

pas peu a, faire apprendre les regles, les mots et leur orthographe , et 

joindront la pratique 4 la thóorie, deux choses, cud doce qu'il me 

semble ,. conduisent, par la voie la plus exemple 4 la connaissance de la 

langue, dont traite cette Grammaire, 

Dans-ce second cours les écoliers pourrdient finir d'apprendre par coeur 

les dialogues et les mots qui se trouvent A la fin du recueil. 
p 

*) Cer sais rigid sera commode pour les maitre bee tes gourernantes, 

gui ne sachant pas la langue de-leurs éhves ne pourratańt sans cela 

deur expliquer clairement des regles de la Grammaire frangaise. 

a



Bla odmiany można co tydzień raz zadać uezniom do nańczenia się 

ma pamięć kawałek z łatwieyszych rozmów i kilka wokabut, które na korn 

cu Wypiséw stoią, - 

Tym sposobem przybliża się uczący do kilku cełów razem: zatrzympie 

tém mócniey w pamięci prawidła z ortografią, naucza się prędko i łatwa: 

wiele wokabuł i gotuie się do rozmawiania. zę M 

| Uczniowie bardzo młodzi, którzydy ieszcze nie aati dolzać, pisać, 

albo osoby dorodne, któreby albo czasu nie miały, albo którymby więcey 

na francuzhim rozmawianiu niż na ortografii zawisło, nie potrzebuig całe 

przykładów przepisywać, lecz mogą tyłko, gdy się przyktadów na pamięć 

nauczyły, kawatkiem papieru przykryć polskie tłumaczenie przykładów , 

kiedy ehcą francuzkie przykłady ustnie iłumaczyć na polskie, i tak tek 

robić przeciwnie, 3 

AI, Bardzo wiele może naybardziey, i to.się przyłoży do francuz- 

kiego mówienia i pisania, ieżeli się Grammatykę, po pierwszym kursie , 

dopiero ieszcze drugi raz przechodzić , i.prawidła swym uczniom, po fran- 

euzhu obiaśniać, £ pytania do nich w tey mierze po fraucuzku czynić się 

będzie, na co uczniowie też. po franeuzku odpowiadać / musieliby, Że 

prawidła w Grammatyce są zeż i pe francuzku oślaśkioke, % nie może 

bydź to więc rzęczą trudną, dla uczniów. z > 

Przy tym drugim przebiegu mogą uczniowie doyrzalsi na piśmie tłu= 

maczyć te, polskie zadania na ięzyk francuzki, którę się pod, przykładami 

znayduią ; uczniowie zaś bardzo młodzi mogą, i tą razą tylko ustnie tłu- 

maczyé,  Oboie to może zapewnie tatwo 'i dobrze bydź wykonanem, be 

zaarak te są zrobione z tych wyrazew, ftóre się w przykładach. znaj 

duig, i są one tylko tyle odmienione, ile: praystosowanie prawideł wyma- 

ga. Przy tóm tłumaczeniu wpaiaią: się ieszcze bardziey w pamięć a et 

prawidła iako i wokabuty wraz ż ortegrafią. x 

Tym sposobem każde prawidła bywa: teorycznie Bo ob zaraz 

praktycznie wyłonane: zdami się, Że tylko te oboie prowadzi sposobert 

nayłatwieyszym do tega stopnia doskonałości, ńtóry celowi tey Gram- 

maatyki test. zamierzóny, ; 

*  Przystym drugim kursię: mogą uczniowie dokończyć naliczenie . się n& 

pamięć rozmów 3 wożaduł , które na końcu Wypisów stoją ; 

EWA 

i 

*) Urządzenie to może szczególniey bydź użyteczne dla tych Nade 

ezycielow 1 Guweruantek, którzy polskiego ięzyką nie rozumicję 

a zatym 4 uczniom że prawideł dobrze obiaaić nie Mogą, : 



moins a accord. 

A ż 

We. Aprés avoir parcouru de. cette manierę pour | la seconde fois ła 

Grammaire, il sera Rob de traduire. en polonais ‘Yes matćriaux frangais 

du Recueil, qui est joint A cette Graramaire, et de traduire en franę als 

„es themes polonais, quit „se trouvent apres chaque pitce 5 et pendant ce 

“cours on pourra donner les legons en langue frangaise. 5 

Les mace frangais, quand om les aura analisćs tant 4 Iegard 

des rtgleś de FEtymologie que de celles de ła Syntaxe, pourront étre tra- 

- duits en polonais par les ćcoliers, et dans la legon suivante, on les 

fera iraduire de vive voix en frangus. Pendant cette répétition on 

‘pourra’ faire des questions: aux ćcóliers sur les regles les plus difficiles, 

qui consernent cet exercice, et sls les avaient oubliées, il faudrait le 

"eur faire chercher dańs la Grammaire et les leur expliquer de nouveau. 

Lorsque les ćcoliers auront traduit des themes du polonais en frangais, 
. 3 - SAM 4 . . 

il fant leur faire des questions sur chaque mot, en particulier, et leur 

faire dire la raison: pourquoi ils Vont employé ainsi 'et non autfement. 

On peut aussi faire raconter en frangais les anecdotes Jorsqu’e on les 

aura traduites de vive. voix en polonais, ; : 
Y 

‘Ces deux’moyens donnent une plus grande facilité A parler et 4 ra- 

conter. Les anccdotes, les contes, les fables, leś proverbes et les lettres” 

du dit Recucil, interesseront la jeunesse et contribuéront A remplir le but 

de cet ouvrage, puisque ce Recueil renferme toutes' les expressions, 

_qu'on emploie habituellement dans les couversations. 

Mi é 

Apres avoir parcouru ainsi le Recueil, on pourra avec heaucouy plus 

d'avautage lire et truduwe des ouvrages entivis,. ou des recueils_ plus 

considerables , tels que celui de Mr. Gedike, le manuels de literature 

_frangaise de Mrs. Jdeler et Nolte, ‘ou les legóns .de litterature et de 

morale ‘de Mr. Noel &c. &cs 

Quelques peines que.je mie sojs données pour-que cette Grammaire 

remplisse le but, que je me suis proposé en j’écvivant, je suis bien loin de 
la croi 4 Fabri de toute critique, ci je sćrai trés reconnaissant envers 

ceux, qui voudront me fare part de leurs remarques, ; 

U « 

JI n’y a @eilleugs ancune langue, ou les Grammaniens, surtout ceux, 

qui ont écrit leś regles de la A. frangaise poe les éuratigers solent 

S
A
G
A
 A
G
E
 



Iv. Tym sposobem. £ pówzornie przeszedłszy Grammatykę można po- 
sem bardzo łatwo materyały francuzkie, będące w Wspisach francuzkich 
do tey Grammatyki należących, na polskie tłumaczyć, i „będące a 
dzie zadania polskie tłumaczyć na francużkie; a przy tem można już 
zawsze nauhe swoią francuzkim iężykien wykładać. "Bróntuskie howathi 
rozebrawszy wprzód ie wspólnie z uczniami co do reguł etymologicznych 
i syntaktycznych, można kazać uczniom przekładać po polsku w domit 
na piśmie ,. a w mastępney lekcyi ustnie nazad z polskiego. na francuzkie 
„łumaczyć, ż przytem kazać im trudnieysze prawidła do tego howatha 
przypadaiące opowiedzieć, a gdyby ie byl, zapomnieli, . na mieycu nalée~ 
Zytem zaraz poszukać i powtorzyć, Podobnież kiedy uczniowie polskie za- 
dania przettumaczyli na francuzhie, trzeba się ich dokładnie wypytywać , 
czemu każdy wyraz tak a nie inaczej napisali. a 

Można też anekdoty, przetłumaczywszy ie wać ustnie na polskie, 
kazać uczniom, aby ze opowiadali. 

? 
Oba te sposoby wpaiaią tóm tepiey menor. w ere t nadaią ła- 

twość do mówienia i opowiadania, Aneńdoty, powieści, bayki 
Będące w nadmienionych Wypisach, % dla młodzieży nie tylko Interssuiq= 
ce, _Żecz vez prowadzą iak nayprościey. do wyż nadmienionego celu ; bo 
we wszystkich materyach, które się w tych Wypisach żawieraią,. znayduje 
się. naywięcey takich koci, których się często w pospolitem życiu po- 
trzebuie, j ; 

ę 

Tym sposobem przeszedłszy z Wypisy moina teraz z wielką korzyścią 
przystąpić do czytanią i tłumiaczeńić albo catych Autorów, albo teź Wy- 
pisów wyższych francuzkich p: Gedikę, albo dzieła podoręcznego lite= 
ratury francuzkiey p. PP. Ideler i Nolte; ‘also © ekcji literatury | i moe 
xalności p. Noćl, albo etc. etc. 

\ i 

Lubo sobie wszelią pracę zadan; abynz ninieyszą Grammatyhe uto- 
Żył tak doktadnie,, ile cel iey wymaga; wiem tednak, że |nie iedeń to £ 
owo krytykować, albo ieszcze czegoś życzyć sobie parle Każdą sprawie- 
dliwąę uwagę, Atóra mi w tey mierze udzieloną będzie, przyime z wdzięs 
€żnością, 

£ listy 



En composant cette Grimmiire Pai
 voulu tire utile. aux Aflemens; 

mes Compatriotes ; 
s > © ła 

ce. qni ma forcé dans 

© ainsi qu’ aux Polonais, 
sossible, des mots 

* autart quill ma v6te jf 

At truduire mot pour mot em po- 

ignes’ si differentes 

ps ‘a partie frarigaise 4 choisir, 

te “et des rouriuires de 
phrases, qu'on p 

et ce rapprochement de trois 
lar 

"4 causć ga et 1a quelques fatbiesses de style. + Cependant on n’apprend
 

dans les Grammawes que les 
regles du discours; Jes. langues. memes Sap= 

nt en lisant les Auteurs; on
 trouvera dans le dit Rćcueil des extraits 

Jonais et en frańgais; 

5 prenne 

ER " choisis des Auteurs francais, |, 

Comme Pimprémerie de Posen a toujours été eccupée’ par le Gou- 

yar ćtć obligć de faire imprimer cet ouvrage 
vernement et le militaire, 

ce qui a rendu les corrections d’épreuves 

3 Rawicz, 4 14 milles d'ici, 

beaucoup plus difficiles, et malgré tous: mes soins, il sy est encore 

| glissć quelques 'fautes 
, 

que je prie. d'eXCUSETe © 

r 

Posen le 1 Decembre 1814, , : 

L'Auteur. 
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Ale nadmieniam tu ieszcze, iż Żadnego ięzyka nie znam; gdzieby 

Grammatycy byli tak niezgodni , iak w ięzyku francuzkim , mianowicie 

eż, którzy go dla cudzoziemców przedstawiali, 

Przy ułożeniu ninieyszey Grammatykt pragnąłe
m stać się razem uży» 

tecznym tak dla Polaków , wspołziomków 
moich, tak i dla Niemców: dla 

tego musiatem wyrazy, -francuzkie, przy wykładaniu prawideł tak dobie= 

rag i czykować , aby ie można też, ile możności, stownie na niemieckie 

jak i na polskie przetłumaczyć, Na turalnie to test, ż zapobiedz temu 

nie można było, aby przy zbliżeniu trzech: tak różnych między sob
ą igzy= 

how, nieiakie słabośći stylu nie wyniknęży były.) * Ale wszak z Gramma= 

tyki tylko praw. idel, ięzyką zaś samego z Autorów nauczyć się można, 

z których dobre wyigihi w Wypisach tey Gramimatyhi. z
naydiią, sige 

Ł 

Ponieważ tuteysza Drukarnia ustawiczme fest zatrudńioną pismamé 
/ Jibs ao 

żządowemi i woyskowemi; zmuszony więc byłem kazać te’ Gramńiatykę * 

drukewać w Rawiczu, 14 mil ztęd Pest: to sprawito wiele trudna 

ŚGE>Z korrekturami , i dia tego, po mimo wszelkich zabiegów i starane 

ności, niektóre omyłki drukarskie wkradły się ,. które przebaczyć proszę. 

w Poznaniu 1go Grudnia 1819. - . > 

zr Auton 
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"Przedaie się u Autora w Poznaniu i we wszystkich 

dobrych xiggarniach, Grammatyka po 4 Zł. i Wy pisy 

francuzkię. do niey należące podobnież po 4 ZŁ Ale 

Wypisy wyidą z druku naydaley w Marcu 1813. Nau- 

czyciele chcący używać tych xiążek, gdy się dó same- 

go Autora udadzą, będą mogli dostać ie za cenę po= 

mnieyszą, ieśli wezmą wiele exemplarzy razem. 
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introduction. 

L, Grammaire est un recteil sy- 
- stematique des regles d’une langue. 
Les régles d'une langue sont ou gé- 

| nérales ou partieulieres, p. e. c'est 
une regle generale, que les lettres 
de chaque langue se divisent en 
Voyelles et en Consonnćs; mais 
c'est une regle particulicre, que 

/ deux ou trois Voyelles sont pro- 
noncées dans quelques langues com- 

| meune, p. e. on prononce dans la a 

{ 

langue francaise au comme o. 
Les Grammaires, qui ne contien- 

nent que des régles générales, s'ap- 
pellent Grammaires générales; 
eż celles, qni ne contiennent que 
des regles particulieres, s’appellent 
Grammaires partieulieres. Celle- 
€i contient et les regles générales, 
qui sont partout nécessaires, et les 
regles de la langue francaise. 

Les regles des langues se divisent 
| en deux parties; en Ethymolo- 
gie et en Syntaxe. La premicre 
contient les ¢lémens de la langue, 
comme les regles de la lecture, des 

| Comparaisons, des Declinaisons et 
des Conjugaisons des mots seuls; 

| la seconde’ contient les regles de 
/arrangement de divers mots dans 
quelques. pensées, de. la maniere 
preserite par la raison et par la 
Soutume nationale. 

Premiére partie de 
la Grammaire. 

ETIMOLOGIE 

Chapitre premier, 

Des lettres, de leur prónon= 
| “tation, des accens, ct des 
Sustres signes ortagraphiques. & BT ap : 

| 

i 

Ag, quon puisse mieux com 
Prendre «la prenenciation de ces 

W stęp. 

Granidistyka iest to porządnym 
zbiorem prąwideł ięzyka. Prawidta 
ięzyka są albo powszechne, albo 
szczególne, n. p. to iest prawidto | 
powszechne, że w każdym iezyku 
głoski dzielą się na Samogłoski 
i-Społgłoski; a to zaś iest pra- 
widło szczególne, że w niektórych, 
ięzykach kilka Samogłosek albo 
Spółgłosek wymawiaig się iak iedna '. 
głoska, n. p. au w francuzkim 
iak 0. 

Takie Grammatyki, które same 
tylko powszechne prawidta zawie 
raią, nazywaią się Grammatyki - 
powszechne; takie zaś, które 
zawieraią tylko same szczególne 
prawidła, nazywaia się Gramma« 
tyki szczególne.  Ninieysza 
Grammatyka zawiera i powszechne 
prawidta, które koniecznie wié- 
dzieć potrzeba, i szczególne iezyka 
francvzkiego. 

Prawidła ięzyka dzielą się na 
dwie części, na Etymologig i 
Syntaxis. Pierwsza zawiera po- 
czątki ięzyka, jako to: reguły 
czytania, stopniowania, przypadko- 
wania i czasowania poledynczych 
wyrazów; druga zaś zawiera pras | 
widła szykowania rozmaitych wy- 
razów w myśli iakiekolwiek, spo» 

| sobem przez rozum i zwyczay na» 
rodowy przepisanym. 

Część pierwsza Gram-. 
matyki. 

ETYMOLOGIA, , 

Rozdział pierwszy. 

O głoskach, ich wymawianiu, 
o akcentaci i innych znakach , 

ortograficznych, 

Avy tim dłatwiey mozna zrodu- 
mieé w wożóciae tych - wyrażów 



mots francais, qui seront joints 
ici aux lettres, 4 cause de lexpli- 
cation de leur prononciation, il 
faut savoir auparavant ce qui suit. 

mf: 1. Les Frangais ont: trois ac 
cens: celni - ci ’, qui sappelle: 
aigu, ou fermeé'; ils le mettent 
sur ć, ponr marqner, quwil se pro= 
nonce bret, «distinctement et avec 

' la bouche ferme et: peu onverte au 
milien; p. e. sevératé, ćga=' 
lite; vErite; 

; x 

Lé second teluici *, qui 
sappelle accent grave, et on 
łe met sur 4, 6, U, pour marquer, 
qu'on les pronóce aussi bret, mais 
avee la bouche plus ouverte, pi e. 
aeRome, A parler; le pere, 
la mére, on; 

* 

„Le troisieme'celui-ci *, qui 
sappeile circonflexe;; on .le 
met sur 4, é, i, 6, ti, pour mar- 
quer, qu’on les prononce onver- 

tement et long, en trainant ua 
pen, p. e. la pate, étre, le 
gite, apótre, sir. 

Remarque. Qnoique on pro- 
nonce ouvertement chaque Vo- 
yelle, qui a Paceent grave, ces 
Voyelles sont pourtant plus Jon- 
gues, qui se tronvent dans les 
syllabes penultiemes de ces mots, 
qui finissent en e  inaccentne, 
que dans celles, qui finissent en 
une Consonne, p. e. 'e est plus. 
long- dans le pere, la mere, 
que dans succés, procćs. 

$.2. Les Voyelles francaises, 
comme nous .Vavons vu, outre 
quelles sont ou aigues, p. €. vé- 
rité, ou: onvertes, et ensemble 
bréves,*p. e. le suecés; le pró- 
ees, ou ouvertes et ensemble lon- 
gues, p. e. la pate; elles sont 
encore ou bréves, quand il suit 
apres, elles deux consonnes egales, 
p: e. la patte, mettre, diffi- 
eile, sotte, ja batte, on ton 

yours mediocrementiońgues: 

| 

franeuzkich, które tu niżey do gło-  ¢t 1 
sek, dlarobiaśnieńia ich dzwięku elle 
są przyłączone, trzeba wprzód wie- | ticn 
dzieć co tu następnie. - ela: 

“§. 1. Francuzi maią trzy akcenta, le 
(accens), jeden takt”, który na= 
zywa się ostry (aigu)s! albo ści- F 
śniony  (fórme); kładą go nad yell 
e, dla oznaczenia, że się wy-' lon 
mawia krótko, wyraźnie i przez dan 
usta ściśnione, a małó co w: środ- ae: 
ku otwarte, mn. p. sćverite, dan 
ostrość, egalite, równość, ve- 6 
rite, prawda; : sig 

Drugi taki‘, który nazywa sie! &} 
ciężki (grave), kładzie sie nad a,é,h, ma 
dla oznaczenia, że się wymawia też | ye] 
„krótko ww prawdzie, ale ustami 
bardziey otwartemi, niby ciężko, n. | 
p: la, tam, a Rome, w Rzymie, 2 M: 

les 

parler, do mówienia, le pére,| 4 
> la mere, matka, oń, | gol 
dZIe ; : | & > |sti 
Trzeci taki A, który nazywa sig | 

złożony (cireonflexe) albo daszek, @ € 
kładzie się naa 4, €,1,0,Ń, i oznacza, | PA 
ze się one maią wymawiać otwarto | gy 
i długo, niby przeciągaiąc trochę; ź 
n. pe ła. patey ciasto, et rey) ź 
bydź, le gite, nocleg, apótre, ( 
apostoł, sar, pewny. oe 
Uwaga. Lubo każda samogło- | = 

ska maiąca nad sobą akcent otwarty | PF 
(grave) wymawia się otwarto; ie- | 16 
dnak' Samogłoski będące w przed--| mat 
ostatnich Syllabach tych wyrazów, | 
-ktére się kończą na e nieakcento- | 
wane, wymawiaia sie dłużey niż w | au 
_tych, które się kończą na społgło- | e 
ske iaka, n. p. € iest dłuższe w le | fic 
pere, la mere, niż w le suc- fa 
'eećs, wypadek, le proces, pro- | m 
PEB" U 

$. 2. Samogłoski francuzkie, oprécz | = 
tego Gak teraz widzieliśmy) że są-| 4 
albo sciśnione, n. e verite, albo | 
otwarte, a rażem i o. n. p. le | 
succes,lę proces albo otwarte, | 
a razem i długie, n. p. la pate; są | 
ieszcze albo krótkie, gdy po nich | 
dwię Spółgłoski iednakowe nastę- | 
puią, la patte, łapa, mettre, po- | 
łożyć, difficile, trudny, sotte, | 
głupia, la butte, pagórek; albo | 

zawsze średnio-długie, i ma- i j 

| 
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| mie s, 

ét peu Ouvertes ensemble; quand 
elles. sont dans les syllabes penul- 
ticmes, p. e. avare, je cesse, 

Ja rose, les vivres, la ruse, 
le styl. 

Pourtant on prononce les Vo- 
yelles avec accent circonflexe plus 
long, que celles, qui ne Tort pas, 
dans les syllabes penultiemes, p. e. 
a est plus long dans la pate, que 
dans { avare*). 

§. 3. Les Francais ont aussi le 

| signe ** suivant qui sappelle tréma 
et ils les mettent sur 6,1, ii, pour 

mavrquer, qu'on prodonce ces Vo- 
yelles 4 part, sans les joindre avec 

les precedentes, p. e. arguer, 

Moise, Sail, 

§. 4. Les Francais ott encore 

eelui - ci *, qui s'appelle apo- 
strophe, et signifie, quun e ou 
a est ontis 4 la fin d'un mot, p. e. 

Tame, au lien de la Ame; Tóte, 
an lieu de le ćtć; l habit, au lien 

de le habit. 

§. 5. Ty a dans la langue 
gaise le signe suivant » qui 
pelle cédille, on le met sous 

le c, afin qu’on le prononce coni* 
p. e gargon, comga 

fran- 

s'ap: 

§. 6. Les Frangais se servent 
aussi de ce signe - qni s'appelle 
łe tiret, que lm met au: mi» 

|lien de deux mots; quand on en 
fait un seul mot, p. e. la gragd= 
mere, / 

| m0 GERE zez ee ł 

*) En apprenant a live te francais 
faites bien attention sur leś ac- 

} €enś, et prononceż, comme il 
faut les Voyelles, sur tes quelles 
ils sont. mis; regardez aussi ot 
se trouvent les Voyełles bróves, 
et ot elles sont longues, car 

"c'est sur elles, que sont fondées 
etcette bdaute melodique et FOr- 

«' tographe de la iangue Lrangaise. 

ło przytem otwarte, gdy są w 
przedostatnich syllabach, n.. p. 
avare, chciwy, je cesse, prze- 
staię, la rosę, róża, les vivres, 
żywność, lą ruse, chytrość, le 
style, styl. KRY 
Jednak Samogłoski z daszkiem 

dłnżey wymawiaiq się niż Samo- 
głoski bez daszka w przedasta- 
tnich syllabach będące, A. p. a 
iest dłuższe w la pate, niż w 
avare *), 

§. 3. Maia też Francnzi taki znak *, 
nazywa się on rozdzielnik (tróma) 
kładzie się nad 6,1, ii, oznacza 
on, że te Samogłoski wymawiaią sią 
osobno, nie łącząc ich z paprze- 
dzaiącemi, n. p. arguér (are 
gu-e) Moise, (Mo-iz) Moyżesz, 
Sail, (Sa-ul) Saul. 

§. 4. Maią Francuzi znak taki ', 
który nazywa sie odcinek (apostro- 
phe), i ozhacza że e albo a na 
końcu wyrażn jest opuszczone, 
np. Fame (lam) dusza, zamiast 
la ame; Vété (lete) lato, za» 
miast le été; habit (labi) za- 
miast le habits : 

\ 

§, 5. | Jest w francuzkim ige 
zyku znak taki,», który się na- 
zywa ogonek (cedille) i kładzie 
85 pod e aby sie .wymawiato 

jak s, m pe gargon (garsą) 
chłopiec, comga (Kąmsa) tak. 

| $.6. Uzywaia też Francuzi ta- 
kiego znaku - który nazywa się 
Łącznik (le tiret) i kładzie w 
środku dwóch wyrazów, gdy ż 
nich robi się ieden, n. p. la grande» 
mére, babka. - 

8 z 

*) Ucząc się czytać po francnzka 
uważay dobrze na akcenta i wy= 
rhawiay nalezycie samogłoska 
nad któremi one się gnayduias 
jakoż uważay, gdzie są samo- 
łoski krótkie a gdaie długie, 
o ma tem 1 owa melodyina 

piękność głosów ięzyka fran= 
cnzkiego, i iego ortografia. są 
ufundowane. : 

Aż 



$. 7. Ati reste les Francais se ser- 
vent des' memes' signes ortogras 
hiques, que les Polonais, quwils 

ecrivent et appellent ainsi: 

la virgule, 
le point, 
le point - double, 
le point-virgule, 
Vinterrogatif , 
Vexclamatif, 

) Ja parenchese, 
les gnillemets *). 

Remarqae. A Végard des gran- 
des lettres, les Francais les écri- 
vent au commencement de chaque 
éoriture, de chaque période et de 
chaque vers; de meme qu’au com- 
mencement des noms propres, com- 
me de villes, de pays, @hommes, 
de dienx, demplois, de sciences 
etc. p. e. Paris, la France, Nel- 
som, Michel, Général, Dien, 
Jupiter , Mathematiqne, etc. du 
reste les Francais écrivent de 

petites. 
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§. 8. L’alphabet francais consiste 
dans les 25 lettres simples sui- 
vantes: eps 

abc defghijkl mno 
parstuvxy 4. 
Mais de ces lettres simples les 

Frangais font divers sons compo- 
cómme nous le verrons ci= sts, 

dessous. 
§.9. Les lettres a e io u y sap- 
ellent Voyelles,  parcequ’on 

peut les prononces toutes seules ; 
et toutes les autres lettres, cest 
a dire: be df gh) kimnpq 
rsty x z sappełlent Conson- 

'nes, parcequ on ne peut pas les pro- 
nóncer toutes senles; on entend 
toujours aprés elles la Voyelles e 

"p. e, b d c ete 

$. 10. Les Frangais, comme nous 
le verrons ci-dessous, prononeent 

souvent plusieures Voyelles comme 

SPARE A 

*) En lisant de bons livres a1 faut 
faire attention, quand on met 

la virgule, le point ete. 

PY: 7. Z resztą używaią Francuzi 
| tych samych znaków ortograficznych 
jak i Polacy, Które tak się piszą 3 
nazywaia: 

ropka ałbo punkr. 
dwókropek. 
średnik. . 
znak pytania. ; 
wykrzyknik. r 
nawias. 
cudzysłów *)e 
Uwaga. Co się tycze wielkich 

głosek, piszą ie Francuzi, na po- 
ćzątku każdego pisma, peryodu i 
wiersza poetycznego; iakoz na 
początku. imion wiusciwych, iako 
to: miast, kraiów , ludzi, bogów, 
urzedéw, nauk i t. d. A. Pa- 
ris, Paryż, la France, Franeya, 
Nelson, Nelson, Michel, Michał, 
„General, Jenerał , Dieu , Bóg, 
Jupiter , Jowisz , Mathematique, 
Mathematyka it d. z resztą 
piszą Francuzi zawsze małe głoski: 

wet albo koma. 

$. 8. Alfabet francnzki składa 
się z następuiących 25 głosek pro- 
stych : , : 
abcdefghij klmne 

pqrstuvxyz. 
_ Ale z tych ' prostych głosek 
składaią Francuzi rozmaite głosy 
złożone, iak. to niżey zobaczy- 
my. : 

$.9. Głoski aeion y nazy- 
waią się Samogłoski (Voyelles) 
dla tego, ze się daig same iedne 
wymawiać, a wszystkie inne głoski, - 
to jest: be dfghj (żet) k lm 
np grstv x z nazywaią się 
Spokgtoski (Consennes) dla 
tego, że one nie daią się same iedne 
wymówić, lecz przy nich zawsze 
samogłoska e daie się słyszeć, u, 
m b eat d; I 

§. 10. Często, iak niżey żobaczy” 
my, wymawiaiq Francuzi kilka 
samogłosek iak jednę, n. p. la 

*) Aby wiedzieć, kiedy się prze- 
cinek, "kiedy krópka. i t d. 
pisze, trzeba uwazać na to 
ezytaige dobre xiąźki. s 

ar 

an 

au 

au



So 

une, p. ela. maison,.(méson), 
beau, (lo) - 

« §. 11» Les Prangais ordinairement 
ne prononcent pas la Consenne, qui 
Se trouve 4 la fin d'un mot, et quel 
‘que- fois ils omettent .méme plu- 
Sieures lettres finales, p. e. par- 
ler (parle), elles parlaient 
(el. parle). : 

$. 12: Quelque fois les Frangais_ 
omettent la méme lettre finale, 
pre parler, '£parle) et quel- 
ue fois ils la prononcent, p. e. 

finir, (Gnir). ę 

+ §. 13. Quelqnes lettres francaises 
ont un son double, p. e. lą cón- 
©orde; ici, 

$. 14. La lettre finale se joint 
ordinairement dans . la pronon- 
‘ciation avec le. mot suivant, 
quand il commence par une Vo- 
„yelle, om par un b muet, p, e. 
donnez aux pauvres (donné 
zopovr), bel homme (belomme). 

$. 16, Description de, la pro- 
nonciation des lettres simples et 
des sons eomposts, qui suiyent 
en ordre alphabetique, afin qu’on 
puisse mienx appercevoir *). 

A, jak polskie a, n. p. la table (tabl) stot. 
ai, jak 2 francuzkie, n. p. aider ( 

ai następuią, i są na kóncu wyrazów, nie wymawiald się, 
; panlaient (il parle), oni mówili. % 
aill, tak miękko jak al polskie n.p. la bataille 
aim, jak.¢ polskie, trochę przez nos, n. p. la faim (fe) głod. - 
ain, jak e polskie, troche przez nos, n. p. le pain (pe) chleb. 

er 

de) 

maison (la mezą) dom, Veau 
(lo) woda. > i 

$.11. Pospolicie Francuzi ostatnią 
Spółgłoskę na końcu wyrażu będą- 
cą, a caasem i kilka nawet Sło sek 
ostatnich nie wyniawialą , n. p. pare 

(parle), mówić, elles pare 
laient (el parle) one mówiły. 

$.12. Te 'same głoski na kóncu 
wyrazów będące czasem  Fran- 
cnzi opuszczają, n. p. parler 
(parle), a czasem wymawiaią n. p. 
finir Cinir). konczyć © 

$. 13. Niektóre głoski francuzkie 
maią dwoiakie brzmienie, n. p. la 
concorde (kąkord) zgoda, ict 
Gist) Mys. 0. eer ate 

§. 14. Pospolicie Spółgłoska na 
końcu wyrazu będąca łączy się 
w wymawiania z następującym 
wyrazem, gdy ten się od samo- 
głoski albo od niemego h zaczy- 
na, n. p. donnez aux pauvres 
Konie zo pawr) day ubogim; bel 
homme (belom) piękny człowiek. 

$. 15. Opisanie, wymawiania 
głosek poiedyńczych i głosów. Zło- 
zonych, ktore dla lepszego przeyrze- 
nia, alfabetycznym porządkiem tu 
następnią *)+ SĘ 

pomagać. Te głoski, które po 
n.p. ils 

4 Dr; 

Cbatal) bitwa. 

am, jak an polskie, ale trochę przez nos, n. p. ample obszerny. 
an, jak an polskie, ale troche przez nos, n. p. Pan, rok. 
au, jak o, n. p. il faut, (fo) trzeba. ; 
aux, jak o, n. p, les faux, (fo) fałszywi. © ;. 

*) La description complete de tou- 
tes les régles.de la prononcia- 
tion frangaise exigerait un grand. 
Volume: et pourtant, personne. 

“meme.n’en apprendrait pas agan-, 

moins: a bien lire: ainsi il sera 
mieux Vapprendre de son maitre 
les autres regles de Ja pranon- 
elation, peu signihantes, qui ue 
sont pas. jointes ich... 

*) Opisanie dokładne wszystkie 
reguł wymawiania francuzkiego, 
wymagałoby duzéy xiążki: I 
iednak miktby sam iedén 
nauczył się zniey czytać. IN 
piey więc można będzie nauczyć 
sig od swego Nauczyciela reszty 
drobnych reguł wymawiani 
które tu nie są przytoczone. 
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ay iak gdyby były dwąii, jedno łączy się z poprzedzaigeem a, i czyni 5 
głos @ francuzkiego, a drugie łączy się z następuiącą samogłoską, | K 
n.p. payer (peie) zapłdcić, essayer (esscić) probować, erayon 
(kreią), ołówek, ayons (eiq), mieymy. ? me re 

B, iak polskie b, n. p. la bible, (bibD, bibliia. ŁESZSaY A il 

'©, jak k, oprócz gdy albo e, i następuie, albo gdy ma ogonek, w tenczas M 
jak 5, n. p. cara ctere (karakter) charakter, commode (komod) N 

wygodny, ila vecu (wekiu) on żył; cecite (sesite), slepota, gam | gy 
| „g0n (garsą), chłopiec, il a regu (resiu),on odebrał. | : : 
ch, iak polskie s:,n.p. chercher Gzersze), szukać. — Rzadko kiedy = 

5 rest + : : ol 
_ dak k n.p. le chretién Ckretie), chrzescianin. i 

ot, jak kin. p. respecter (respecte), szanować. —Na kónću nie wyma- 
wia się, n. p. le respect WADE uszanowanie. . 

D, iak d, n. p. la dame, (dam) dama. : 
d, iakż, gdy stoi na końcu i łączy się z następniącym wyrazem, który 

się od samogłoski zaczyna, n. p. quand arriverez-vous? (kam 
 tarriwerre wu)? kiedy przyiedziesz Wac Pan? = 

E, Gdy iest nieakcentowane iak polskie e, ale bardzo krótkó i ustami | 
tak mało otwartemi, że czasem się wydaie, jakby się cale nie wy- 
mawiało, n. p. premier (premie) pierwszy, second (ską) drugi, $ 
demander (dmande) pytać się, me, mnie, te, ciebie, se, się, na | © 
końcu, zaś wyrazów e nie akcentowane cale nie wymawia się, n. p. | p 
ła table (tabl) stół, riche (risz) bogat,. HESS 

+, e. 6, lak się wymawidią, iest ing wyżey w ffie Iwszym po- Q 
wiedziano. ą } - > = f R 

ei, iak e, polskie albo lepiey iak 6 franenzkie, n, p, la reine (reine) 
; królowa. i : 
ein, iak polskie ¢, n. p, peint (pę', malowany, Tr? 

em, en, dak polskie an, ale trochę przez nos, n. p, embellir (an- 
belliry, npięknić, remdre (randr), oddać, s 

eu, iak e, ale sciśnionemi ustami inakofcu prędko i krótko na u żwre- 
( cić n,p, le feu, ogień, peu, mało, ; 
eu, w'niektórych czasach słowa ayoir, mieć, wymawia sig iak fran- 

euzkiern,; n,-p. j'eu, ją miałem, tu us, ty miałes, il eut, on 1 
miał, i,t, d, ? j 

OF, ick £ polskie, n, p. Ja fable, (fabl bayka, : 
G, iak g polskie, ale tylko przed 4, 6, u, n. p, la garde (gard) i 

warta, le gozier (gozie) gardło, arguér (argine) ganić; a zaś 
przed 'e, i, jak 2 polskie, n, p. gager (gaze) zakładać się, gir 
gote (zigot) nazisty, 2 

gue, iak ge w polskim, n. p. guerir (gerir) leczyć. 4 
gui, iak gi w polskim, n, p, le guide (gid) przewodnik. boy 
gea, iak za w polkim, n, p. il gageat, (gaża) on założył się, | 
geo, iak żo w polskim, n, p, le bourgeois (burzda) mieszczanin, — | 3 
geu, iak Zin w polskim,.n, p. la gageure (gaziur) zakład, 
gn, iak A w polskim, n. p. lą cigogne (sigan) bocian, gagner | 

(ganie) zyskać, wygrać, ee. 3, łazi ee 
H, pospolicie gdy yest na pore wyrazów, Unie wymawia: się, 

i w tenczas razywą się nieme (miiet) n, p, Vhomme (lom)) 
człowiek, Phabit (iahi) suknią, "W .wiełu zaś w;razach  wy-| - 

mawia się iak polskie h, n, p, la honte (hat) wstyd, les heros, > 
(hero) bohatyr,, a. Fo bedę 2 A 14 

I, jak i polskie, n, p, la mine (min) miną. | 5 
im, in, iak polskie ę, n, p, imperatif (ęperatif) rogkazuiący, la 

; | 
imm, jak im polskie, n. p, immobile Gmmobil) nieruchomy. ~ 

‘
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inn fiak in" polskie, xt. p. igmé (inne) wrodzony: . ee 

J (zoty jak z OB n. p. le jardin, (zarde) ogród. 3 

K, iak k w polskim, ale go Francuzi używaią tylko w wyrazach, które 

są z obcych ięzyków przyięte,n. p: Kabak, Kan. z 

Ł,dak l w polskim, ale troche twardziey, n. p. le lard Car) słoninas ’ 

11, iak |.polskie, zupełnie tak miękko; n. p. oreille ucho. 

M, iakm w polskim, n. p. la mine (min) mina, 
WN, iak ! w polskim, n. p. donne (donne) dany. , 

6 iak ow polskim, n. p. ordonner rozkazać.  '- 

wi; jak'oa w polskim ,”p. n. 1e Roi (roa) Krol. 
ois; oit, oient, jak: e wpolskim albo lepiey jak € francuzkie; u. p. je 

,pasloi. (parle), mowiłem, il parloit (parle) . on mówił, ils 

parloient (parle) oni mowili Pospolicie piszą Francuzi teraz 

mi tam, gdzie oi brzmi iak e, n. p. je parlai, ia mówiłem, 11. 

partait, bn mówi, ils palaient, oni mówili, Ten spósob pi- 

|) sania ułatwia też bardzo nauczenie się czytania po francuzku. iy 

om; on; iiką wrpolskim, troche: przez nos, n.-p.. 4 ombre (ląbr) cień, 

- la conte (kąt) powieść. Aj 4 
‘ou, iak u w polskim, n. p. mou (mu) miękki, fou (fa) głupi. oe 

oeu, prawia iak 6, w niemieckim, trochę podobne do polskiego 
€, ale 

na końcu daie się trochę słyszeć u, n. p. la soeur siostra, les 

moeurs, obyczaie. jaa mi ie : oh 

P, iak p w polskim, n. p. le Pape (pap) Papież. 
ph, iak £ w polskim, n. p. le Philosophe (Filozof) Filozof. 

Qu, iak kw polskim, n. p. qui? (ki) kto? quel (kel) który ? 

R, iak r w polskim, n. p, rare (rar) rzadki. (Na końcu wyrazów 

nayczęściey opuszcza sie, n. p. parler (parle) mowić, oprocz 

w zakończeniach na ir; €ur, ér, or, oh, ‘tu się. zawsze wy- 

mawia, n. p. finir, kończyć, le malheur, nieszczęście, le fer 

Zelazo., ’or złoto, Your niedźwiedź. ; j 

S$, na początku wyrazów iak s w polskim, a między dwiema sa
mogłoska- 

mi, iak z polskie, n. p. savoir (sayoir) wiedzieć, desirer (dezire) 

żądać, vous avez Gwuzawe) wy macie, KRL. 

ss, zawsze iak(s w polskim ,„n. p. le dessejn, (dessę) zamiar, rysunek. 

T, iak t w polskim, n. p. la tete (tet) głowa. <A 

ti, czasem iak polskie st, a czasem iak polskie ti, n. pela nation 

(nasią) narod, je tiens (tie) ia trzymam; (3 0. 

U, mało otwartemi, ściśnionemi ustami, niby iak polskie iu, ale i 
nie 

daie się słyszeć la ju stice (aZinstis), sprawiedliwość. : 

,an, um, lak polskie ę, n. p. un soldat (ę solda) ieden Żołnierz, le 

parfum (parfę) parfuma. ; 

V, iak w w polskim, m. p. la vi (vi) życie. : 

W, iak w w polskim, ale używaj; go Francuzi tylko w obcych wy- 

razach, Worms, Warms, ‘ : 3 : 

X, jak x w polskim, gdy stoi na początku wyrazów, n. p. Xerxes, 

Xerxes, (król Perski), : : 

x, iak z w polskim, gdy stoi między dwóma samogłoskami, albe 

na końcu, i gdy łączy się z nastepmacym wyrazem, n. p. di- 

xiéme (diziem) dziesiąty, aux animeaux utils, (o zanima 

ziutil) zwierzętom uzytecznym. = 4 : : 

x, iak s polskie, w wj razach six (sis) sześć, dix - dis} dziesięć, $Ol* 

RE xante (soasant) sześćdziesiąt. | 4. > 

Y, iak iw polskim, n.p. le style (stil) styl. 

Z,iakz,n.p. le zele (zel) gorliwość. 



Chapitre second. 

Comme les Economes pour 
Tordre, et pour mieux recon. 
naitre leur grain et en faire 
usage, le partagent en diverses’ 

' Sortes, p.e. en seigle, en fro- 
ment, en pois etc., de méme. 
les; Grammairiens divisent les 
mots en plusiurs éspéces, qu'ils 
appellent parties du discours. 
Chaque partie. du discours a ses 
propres marques, qui la distin 
guent des autres, p. e. les Sub- 
stantif, se changent par les cas, 
et les Verbes par les temps, les 
personnes etc, . I] y a dans lą 
langue francaise onze parties 
du discours, que voisi; ’ 

I. 
m 20 

Flnterjection, 
2. la Conjonetion, 
3, la Préposition, 
4. YAdverbe, 
5. TArticle, 
6. le Substantif, 
7» VAdjectif, *) 

*) Puisque les Substantif ne chan- 
gent que par le cas, et qn'outre 
cela les Adjectifs’ se changent 
encore par les dégrés de Compa 
raisons; c'est la raison pour la 
quelle je fais deux parties du 
Discours d'une, que Pon dppe- 
le le Nom, et qu'on divisent 
cependent ordinairement en Nom 
Substantif et Nom Adjectif. 

Aussi puisque les Adjectifs chan- 
gent par les dégres de Compa- 
riisons, dt que les noms de nom» 
bres ne changent jamais par les 
dógrós, c'est la raison pourquoi 
j'ai pris les Adjectifs et les noms 
"de nombres comme une partie se= 
parée dn discours, et c’est pours 
quoi je ne les ai pas melés avec 
les Adjectifs. 

- Rozdział drugi. 

Jak dla porządku i tatwiey-| 
szego rozpoznania i Z) maa 
do swych potrzeb, gospodarze 
dzielą* zboże na rozmaite ga- 
tunki, n. p. na żyto,. pszenicę | 
groch, it, d. tak też Gramma- 

1 
chi 
tic 
“les 

. 
. * tycy dzielą wyrazy na rozmaite. 

gatunki, które ezescianti | mo- 
wy nóżywaią. Każda część mo- 
wy ma swoie właściwe zna- 
miona, przez które ią od innych 
irozróżniaią, n, p. Rzeczowniki 
odmieniaią fię przez przypadki, 
„a Słowa zaś przez Czasy i ośo- 
„by it. d, W Francuzkim ięzy- 
ku iest 11 następuiących części | 
"mowy; : 

Wykrzyknik, * 
Spoynik. 

" Przedimek. 
'Przysłowek, 

" Artykuł. 
Rzeczownik, 
Przymiotnik *). 

eer 

*) Ponieważ Rzeczowniki odmie- 
niaią się tylko przez przypadki, 
a Przymiotniki zaś odmieniaią lie 
ieszcze i przez stopnie: dla tega 
przyjąłem ia każdy za osobną 
część mowy, anie za jedną pod 
nazwiskiem Imie; a które przes 
cie znowu rózdzieluią na Imie 
Rzeczowne i Tmit Prymiotne. 

* Jakoż ponieważ Przymiotniki 
odmieniaia się przez Stopnie, ą 
Liezbowniki (imióna Liczebne) 
nigdy się przez Stopnie nie 

" odmieniaią; dla tego też Liczbo= 
wniki wziąłem zd osobną część 
mowy, i dla czego nie pomie+ 
szałem ich z Przymiotnikami, * 
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'8. le Pronom, ” 
9. le Nom denombre 

10. le Verbe, 
ii. le Participe, 

Nous traiterons apresent de 
chacune de ces parties en par- 
ticulier, en commengant par, 
“tes plus faciles. 

Chapitre troisiéme. | 

Des Interjections. 

On donne le Nom d'Inter- 
jection aux mots, qu'on -pro- 
nonce plus haut, que les autres, 
et qui expriment certains mou- 
*wetnens vifs et momeńtanćs de 
Pame, comme ceux de dou- 
leur, p. e. Ah! 

de regrót, p. e. helas! 
de honte, p. e. fi donc! 
de crainte, p. e. au feu! 
d'8tonnement, p. e. grand 

' Dieu! : 
d'encouragement, p. €. al- 
‘Tons! courage! 

Chapitre quatriéme. 

Des Conjonctions 

On donńe le Nom de 'Con- 
jonction aux snots, qui servent 
4 joindre plusieures pensćes en 
une seule, p. e. \ 

Si vous voulez, qu’on vous 
regarde, pensez bien, et 
parlez pen, Ses 

"Tly aici trois pensées, la pre- 
amióre: Vouloir étre esti- 
mé,.la seconde; pensez 
bien, la troisiéme: parlez 
peu, qui sont jointes par la 
Conjonetion si, et par la Con- 
yonchion et, 

I 

Zaimek: 
Liezbownik. 
Słowo, 
Imiesłów. _ ae 

‘\Przeydziemy terat każdą 
część mgwy z osobna, a to od 
nayłatwieyszych zaczynaiąc, ' 

Rozdział trzeci, 

O Wykrzyknikach, 

Nazwisko Wykrzyknik daią 
tym wyrazom,które sić gtosniey 
wymawiaig niż inne, i ozna- 
czaią żywe i krótkie wzrusze- 
nia duszy, iak to holu, n. p. 
Ach! : 

żalu, n. p. niestety! 
wstydu, n. p. fay! 
strachu n. p. gora! 
podziwienia, n. p. wielki 

Boże! 
ośmielenia, n. p. naprzod! 

śmiało! : 

Rozdział 'czwarty. 

O Spoynikach, 

Nazwisko Spoynik daia tym 
wyrazom, bktóre kilka poie- 
dynczych myśli w iednę spa~ 
iaią, Mm. Pe 

ieżeli cheesz aby cic} szano- 
wano, myśl dobrze, i mów 
„mało, » 

Tu są trzy myśli, iedna: 
cheieć bydź -Sząnawa:, 
nym, druga: myślić do- 
brze, trzecia: mówić ma: | 
ło, połączone w iedną przez ' 
Spoyniki, ieżli, 
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Chapitre cinquieme. 

Des Prepositions, 
{ i 

On donne le Nom de Prépo- 
Sition aux mots, qui expri-. 
ment differents rapports, et 
qu’on met toujours ou' avant 
les Substantifs ou avant les 
Adjectifs, om avant les Pro- 
noms, p, e, 
Ce livre est pour le fróre. 
la plume est sur la table. 
ła plume est saus la table. 

On voit, qu'on ne peut pas 
mettre Jes Prépasitions pour, 
Sur, sous; aprés les mots, 
.qu'elles precedent, on ne peut 
pas dire, p, e. ce livre est le 

feżra pour, mais il faut dire; 
pour le frere, 

Les Prépositions  signifient 
toujours quelques rapports en- 
tre deux choses, p. e, Je cou- 
teau est dans la table, le cou- 
teau est sur lą table, le cou-- 
teau est sous la table, dans 
chacun de ces cas, le couteau et 
ła table se trouvent dans dilfe- 
rens rapports entre eux. 
On met quelquefois les Pre- 

positions devant les. Verbes, 
pour leurjdonner de nouveavx 
rapports, p. e, 9°. 
męttre , Sou Smettre, 

„/ Courir, pareónrir. „_ 
Par la raison, que les Inter. 

jections, Jes Conjonctions et 
les Prépositions n'eprouvent 
aucuns changemens, ni par les 
was, ni.par les teinps, ni par 
les nombres, on les appelle les 
trois parties du Discours inde- 
‘elinables, ] 

Rozdział %iąty. 

O Przedimkach. 

Nazwisko Przedimek' daią | 
„tym „wyrazom, które zawsze 
się kładą albe przed Rze- 
czownikami albo. przed Przy- 
miotnikami ałbe przed Zaimie 
kami, n. p. 

ta xiążka iest dla brata 
pióro jest na stole. ; 
pióro iest pod stołem. + 
Widać żę Przedinków dla, 

ną, pod, nie można położyć 
po imionach, n. p, ta xiążka 
rest brata dla, lecz trzeba 
mówić; dla brata, 

ę : © = 
d 

Przedimki oznaczaia zawsze 
stosunki między. dwiema rze- 
ezami, n. p, nóż iest w: stole, 
nóż iest na stole, nóż-iest 
pod stołem, w każdym z 
tych przypadków znayduie się 
stół 1 nóż w rozmaitych Sto- 

sunkach między sobą. © 

Czasem też kłądą się Przed- 
imki przed Słowami, aby im 
pomagały nowe stosunki przy- 
lmować, n, p. 

łożyć, podłożyć. 
biedz, .przebiedz. =. - 

Paniewraż. Wykrzykni <i, Spoy- 
niki i Przedimki nie maią 
cale żadnych odmian, to jest 

(ant przypadków, ani czasów, 
ani liczb, i t.d. dla tego te 
trzy części nązywalą się nie- 
odimiennemn, 

be 

jo 

q' 

| i 

“st 

p:
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"©hapitre sixitme. 

Des Adverbes, 

„1. On donne le Nom | 
d'Adverbes .anx. mets, que 
Yon joint Ordinairement aux : 

Verbes, „et. que Von place 
avant ou apres, p. €. 

demain jirai 'promener, 
ou: jiraa demain pro-| 

mener. 1 
On voit ici, que TAdver- | 

be: demain appartieńt tou- 
jours au Verhbe. aller, quoi- 
qu'il soit mis avant ou apres, 

$. 2. Les Adverbes mar- 
quent. „les differentes circon- 
-stances, “qui seryent * 4 :expli- | 
quer ceftaines actions, ex- 
primées par les Verbes, p. e. 

On me dit: que Casimir écrit, 
je demande: comment? et’ 

on me repond; bien, mal, 
vite, łantement etc. ce Sont 
ces "Adverbes, qui m'ex- 

« pliquent plus - clairement 
Taciloqą de Casimir, ex- 

, primée par’ le Verbe €- 
crire, 
§. 3. Parceqne tous les hom- 

„mes n'extcutent pas également ' 
„leurs actions, mais les uns, bien, 
-les autres mieux, et d’antres le 
mieux, e’ést la raison pour la 
quelle ona distińguć 'dans les: 
‘langues l'art de comparer par 
les dégrés, I] y a trois dćgres 
de Comparaisonś, C'est a dire ; 
le Positif, p. e,\clairement, wie s 

k-łe Comparati p. e. plus clai- |- 
h ; 4 

Rozdział szósty. 

O Prysłówkach. 

„$s.1. Nazwisko Przysłów- 
ka daia tym wyrazom,, które 
należą do Słów i które pospo- 
licie stoią albo pO Słowami, 

ch albo po Słowach, n. p. 

iutro poydę na przechadzkę, 
albo: poydę iutro na prze- 

chadzke. = 
Tu widać że Przysłowek 

iutro należy doStowa poydę 
czy, to stoi przed albo po 
Słowie, f 

3 t 

§, 2, Przysłówki oznaczają 
pewne okoliczności , które 
służą do obiasnienia /czyn-. 
ności wyrażonych przez Sto-, 

Powiadaia mi że Kazimierz 
pisze, iaj pytam się: iak? 
i odpowiadaiq mi: dobrze, 
zle, prędko, powoli, i td, 

) są to Praystowki,: które: mi 
tłómaczą: iaśniey czynność 
Kazimierza, oznaczoną przez 
Słowo pisać, 

$. 3. Ponieważ nie wszysey ie. 
dnakowo czynności iakie wy- 
konywaid, lecz, iedni dobrze, 
drudzy lepiey,a inni naylepiey ; 
dlatego, wymyślono w ięzykach 

- stopniowanie, (Comparaison), 

ni okoliczności jakich. Stops 
ni (dégrés) iest trzy: 
niski, n. p. iaśnie, 

om 

wyższy, n. p. iasniey, 
rement, 

czyli oznaczenie rożnych stop: 



as 

clairement. 
En regardant les mots de cet 

elles se forment chez les Fran- 
gais. Nous voyons evidement 

joint au Positif le mot plus, 

le plus. 
xemples. Antoine parle 

poliment: ‘Mais Joseph se 
conduitplus modestement. 
qu’ Antoine, et Stanislay vit le 
‘plus honnétement. : 
-“Remarque. Dans quels dégres 
“sont les Adverhes, qui se trotivent. 

cer dans les Comparaisons il faut | 
traduire les exemples stiyans po- 
Jonais.en frangais. *). 

i wuie się naygrzeczniey. 

$. 4. Les Adyerhes suivans 
‘forimenb leurs dógrćs irregulie- | 
‘rement, “et non point d'apres 
Ja rógle ci. desus donnée, 

Po 

*] Ces thómes polonais et toutsles 
antres, qui $ont donnćs ici pour 
Tes traduire en francais, sont fote > 
mis dé ces mémes mots francais, | 
qui se tronvent dans les exemples 

, donnés pour expliquer les rézles, 

|. „ etils ne sont plus changes.q1!'au- 
‘ + tant, qu'il est nécéssaire, que Le 

eolier fame, en tradnisant ces 
exemples, exerce les 1gles don- 
nées, et par cette manierę, qu'il 
puisse retenir dans sa memoire 
peu a peu les regles ‘er les mots | 
avec leur Ortographe plus Lorte- . 
ment et plus surement. 

le Superlatif, p. e. le plus | 

exemple,nousvoyons: comment | 
on forment les Comparai$ons | 
chez les Polonais, et comment . 

que, pour former Je Comparatif, 
dans la langue francaise, on 

uformować naywyższy. 
et pour former le Supperlatif, | 505 0, 2 
on joint au Positif les «mots: 

-dans ces exemples?—- Pour s'exer- 

Zadanie. Jozef; mówi grzeczniey niż Antoni, a Antoni zachowuie y 
„się hezciwiey. >= Jozef zyie aczciwiey niż Antoni, a Stanisław zacho-. |jec 

naywyższy, m.. p. ndyias bie 
niey. S$ 
Uważaiąc wyrazy tego przy” “be: 

kładu, widzimy: iak się u Pe 
Polaków, a iak u Francuzów Sk 
stopniowanie formuie. Widać Tai 
oczywiście, że w ięzyku fran- que 
cuzkim dodaie się do niskiego) Wai 
Stopnia plus, aby uformować 
wyższy, le plus zaś, aby, 

| Son 

R 
PE 
| 

if 

Przykłady, Antoni 'mé- niż 
wi grzecznie: ale Jozef za- pier 
‘chowuie się skromniey niż | 
Antoni, a Stanisław żyie nay- 13 
uczciwiey, 
Uwaga. 

{ 

W iakich ‘stopniach Ad 
są Przysłówki, które tu się znay- | +>) 
duig? — Dla, wprawienia się w hi 
stopniowanie tłumacz na franengkie | pli 
nas tępuiące zadanie *]. | ton 

de; 
vex 

e “te 
$. 4. Nastepuigce Przysłow- 

ki stopniuia sie nieforemnie, 

czyli nie podług wyższey for- 
my. ogólney, ne. 

*) Te i inne wszystkie zadania 
~ polskie do tłumaczenia na fran- re 

éuzkie, są z tych samych wy- 
razów ułożone, Które sie w 
przykładach danych do obia- 
śnienia reguł znayduią, a są 
odmienione tylko tyle, ile po- | 
trzeba, aby tłumaczący na fran- 
euzkie, sam reguły dane przy- 
"stosował i przez ta tak iąqiaka | P 
i wyrazy/óraz ich Ortografig po- j 
woli mogniey i pewniey w pa* 
miięci zatrzymał. 



fla, bien, mieux, le mieux, 
- | mal, pis, le pis, 
rzy” beaucoup, plus, le plus, 
> u peu, moins, le moins. -. 
ów  Exemples. Jecris bien, 
dać Mais mon frére écrit mienx 
ran. que moi. Ma soeur lit: mal, 
ego mais moi je lis le pis. 
wae g 
aby. J'ai beaucoup d'argent, et 

‘Son cousin a peu d'argent. 
|, Leur mere a plus de livres 
que leur tante. 

a3. 
dobrze, lepiey,. naylepiey, 
źle, gorzey, naygorzey, 
wiele, więcey, naywiecey, 
‘mato, mniey, naymniey. 
Przykłady. Ja piszę do- 

| brze,. ale móy brat pisze le- 
piey, niż ia. Moia siostra 
czyta źle, ale ia czytam nay- 
gorzey. 
Mam wiele pieniędzy, a iego 

Kuzyn ma mało pieniędzy, © 
Ich matka ma wiecey -xiążek 

niż ich ciotka. 

Zadanie. Moy brat pisze naylepiey. Twoia siostra czyta gorzeg 
niż twóy brat. Moy kuzyn ma więcey pieniędzy, a moy brat ma mniey 

§. 5. Nie wszystkie Przy- 
słówki maią stopnie, n. p, 
Przysłówków wszędzie, 
nic, wezoray, nie można 
stopniować, bo się nie mówi 
wszędziey, naywszędziey i t, d. 

,Stopniuią się. tylko te Przy- 
słówki które od Przymiotni- 
ków albo: od niektórych Imie- 
słowów pochodzą, n, p. 

« 
1aŚnie, clairement, pochodzi 
od Przymiotnika iasny, 
clair, 5 
uczenie >» Savammment, po- 

chodzi od. Imiestowa, u- 
ny savant. 7 ę 

Rozdział siódmy. 

oO Artykutach. 

$. 1. Cztery są 
ięzyku francuzkim. 
pierwszy: pewny (defini) 

*- męzki le, żeński Za. Służy 
on do pewnego eznaczenia, 
że się mówi albo g całym ro- 

Artykuły w. 

nb- 
za- pieniędzy niż ia. Twoia siostra ma naywięcey xiążek. 

= $. 5. Tous les Adverbes 
*V7 |n'ont pas leurs degres, p. e. 

jon ne peut pas comparer les 
ich Avda av bate: : ZEM 
ay- verbes : partout, rien, 

w hier, parcequon ne dit pas: 
kie plusspartout, le plus par-- 

|tomt etc. On peut faire les 
dégrés seulement de ces Ad- 

uie | verbes, qui viennent des Ad- 
1o- |jectifs, ou des quelques Par- 

ticipe, p. e, ! 

we ms . PY 
% clairement vient de I Ad- 
w || jectif clair. 

savamment vient du Par- 
ticipe Savant. : , 

ia 
n- 3 «w 
y- | Chapitre septieme. 
w : : 
aa Des Artivetes; : 

33 Sr 
0 $. 1. Uy a quatre Articles 
- | dans la, langue francaise. 
- . AN ZJ - 

a premier: défini, mascu- 

e Jin de, femimin Za. TI sert 
za Ń ć 

a montrer certainement, 

qu'on parle, «ai de tout le dzaiuiakiey rzeczy, h.p, ie 
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genre d'ihe' chose, p. e. le 

crayon coute plus que 

la plume; (on parle ici 

‘de tout le genre de erdyons 

et de plumes); — on il sert 

pour, marquer une chose, 

mais qui est definie certai- 

p: e: 

‘moi łe crayon, gui est 

et ap- 

mement, donnez- 

sur la fenétre, 

portez-moila plume, 

-qui est dans mon co- 
fre; on parle ici d'un era- 

yon et d'une plume, mais 

gui’ sont certainement def- 

mis, car om dit; ow ils se 

trouvent. 

Seconde indéfini, qui 
n’a pas lieu au Nominatif, 
mais seulement de pour le’ 

Génitif et pour V’Ablatif, et 
@ pour le Datif. On Fem- 

ploie ordinairement devant 
les Noms propres, de Dieux, 

de Villes, d’hommes, et de 

familles, et devant tous les 
noms, quand on ne ies dé- 
finit pas certainement, p. e. 
Dieu, Jupiter, Rom, Moise, , 

Charle, Charlotte, Nelson, 

om magazin de foin, un 

verre 4 vin etc, 

troisieme: d'unite, mas- 

-eulin un, féminin une. U 

sert, pour marquer l’unité et 

c'est a dire, Fineertitude, 

"ków i piór); =— albo służy. 

(wi: gdzie one są. — 

drugi: niepewny, (indó- 

crayon eoute plas que 
la plume, ołówek kosztu-| 
le więcey niż pióro, (tu się 

mówi o całym rodzaiu ołów] 

on do oznaczenia iedney ale | 
pewney rzeczy, n. p. don= 
nez moi le crayon, qui 
est sur la fenétre, et 
apportez moi la plume. 
gui est dans mon cofa. 
fre, day mi ołowek, 
który iest.na oknie ż 
przynieś mi pióro, któ- | 
re iest w kufrze; tu się 
mówi 0 iednym ołówku 1 | 
o iednym piórze, ale są one 
pewne, ponieważ się mó- 

fini) który w Nominativ nic 
nie ma, ale ma tylko. de dla 
Genitiv i Ablativ, i a dla 
Dativ. Kładą go pospolicie 
przed imionami właściwemi 
bogów; miast, lidzi, familii, | 
i przed wszystkiemi. imiona- | 
mi, kiedy się ich nie ozna- 
cza pewnie; n. p. Bóg 

Dieu, Jowisz, Jupiter, 
Rzym, R o m, Moyżesz, M oi- 
se, Karol, Charle, Karo- 
fina, Charlotte, Nelson, 
Nelson, magazyn drzewa, 
un magasin de foi, kie- 
liszek do wina, un verre 
avin it. d. 
trzeci: iednotliwy [arti- 
ele d'unite], mezki un, żen< 

ski une. Słaży on do ozna- 

ezeniaiednosei i niepewności, 
5 

4 

tr
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‘quand nous parlońs d'ufe | 
chose, que nous ne connais- 
Sons pas, ou quoique nousla 

connaissions, pourtant: nous 

. pevoulons pas en parler avec 

certitude, p. e. apportez 

moj un crayon etune 

plume, telle qu'elle 
S$ Oiit, —-on yoit qu'on parle 

ici d'un crayon incertain, et 

d'une plume, telle quelle soit, 

'guatrieme: partitif, 
masculin du, féminin de 
la. Ul sert pour marquer, 
qu'on parle d'une partie dune 
chose, et pas de toute la 
chose, p. e. 

donnez moi du pain 
et de la viande. 

Nous voyons qu'on deman- 
de ici une partie jde pain et 
de viande, et pas tout le pain 
et, toute „la viande, qui se 
trouve 14; car si lon voulait 
avoir tout le pain et toute la 
viande on de vrait prendre !’ar- 
ticle defini p. e. donnes moi 
le pain et la viande *). 

k 7a 

gt esc 

Parceque on ne prend pas les 
seuls Articles, mais on les joint 
toujours ou avec les Substantifs 
ou ayée les Adjectifs; c'est la 
raison, que les Déclinaisons des 

* 

Articles sont jointes A celles 
des Substantifs dans je Chapi- 
tre neuvić'ne et les shivans, 
au Von peut pourtant voir aus= 
si a part les Deelinaisons des 
Articles. 
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to jest: gdy mówimy o jas 
kiey rzeczy, Którey albo nie 
znamy, albo choć znamy, ale 

nie chcemy o niey z pewno» 
ścią mówić, n. p. przynieś 
mi ieden ołówek i ie 

dno pióro, iakie bądź- 

kolwiek. Widać, że tu 

„mówi się o niepewnym, ia- 

kim bądźkolwięk ołówku 2 

piórze. 

czwarty: cząstkowy, 
męzki du żeński de: la. 
Służy on do oznaczenia, 
ze się mówi o części a nie 
o całey rzeczy iakiey, n. p. 

day mi chleba i 
mie sa. 

Widzimy tu, Ze ktoś żąda, . 
części chleba, i cześci mięsa, a 
nie wszystkiego, które tam się 
dzies znayduię; bo. gdyby 

chciał mieć wzystek chleb i 
wszystko mięso, musiałby mó- 
wić, n. p. day mi chleb 
i mięso, *) a 

; rf 

*) Ponieważ Artykuły same iedne . 
nie używaią się, lecz zdwsze 
stoia przy Rzeczownikach albo 
Przymiotnikach, dla tego wiec! 
formy przypadkowania: Arty- 
kułów są złączone z formami 
przypadkowania Rzeczowników 
w Rozdz. 9tymi następujących 
gdzie iednak można i z osobna 
widzieć, iak' się przypadknią 
Artykały a iak Rżeczownikie 
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Chipitre huititme. 

Des Substanti fs. 

$. 1. On donne: ordinaire- 
ment le Nom de Substantif 
aux mots; qui expriment les 
noms de certaines choses, 
p.e. le couteau, la table, 

etc, 
Les noms de personnes, p. 

6. Michel, le soldat, ia 
femme, ete, 

Les noms des animaux, p. 
e. le cheval; la vache, 
etc. 

Les noms abstraits, p. e. 
le genie, la vertu, la 
beauté, ete. 

$. 2, On apelle les Substan- 
ufs, qui expriment des étres 
vivans, les Substantifs des 
étres 'animes, p. e, Vladi- 
slay, le lion; et Pon ap- 
pelle les Substantifs, qui 
Sigpifient les é@tres inanimćs, 
les Substantifs des é@tres inani- 
mes, p: e, reglise, le pa- 
pier, etc. _ 

£ 

$.3. Comme les étres dans la 

nature ontleur genre, ou mas- 

culin, p, e. le gargon, le 

lion, le boeuf, etc., ou le 

genre f¢minin, p.e, la fille, 

Jalionne,lavache etczc est 

pourguoi les Substantifs n'ont 

“dans la langue francaise que 

deux genres, le maseulin et 

le feminin, et is n’ont point 
* * 

łe neutre, gui se trove dans Ja 

,Rozdział 

(0 Rzeczownikach. ° 

ośmy:. 

zom, Które oznaczają imiona 
iakich rzeczy, n. p. le cou- 

1 tach 

chel, Michał, le soldat, 

It dt 
Imiona zwierząt n. p. le 

cheval, koń, la vache, 
| krowa, 

Imiona wyobrażeń rozu- 
mowych» n. p. sle genie 
geniusz, la vertu, cnota, 

$. 2. Nazywamy te ,Rze- 

na iesiestw żywotnych, Rze- 
czowniki żywotne, nz p. le li- 

Stestw nieżywotnych, nazywa 
my Rzeczownikami nieżywo- 
tnemi, n. p. kościoi, Feglise, 

spapier, le papier it. d. 

DS 

Zyłąće maig plec swoia, 

Jak w naturze istoty 

albo 

mezka, 

chłopiec, le lion, lew, le 

boenf, wół, it. d. albo płeć 

żeńską, n. p. la fille, dziew- 

czyna, la lione, lwica, la 

i td. tak 

też 1 w ięzyku francuzkim 

‘vache, krowa, 

Rzeczowniki maią tylko dwa 

| rodzaje, męzki i żenski, a 

teau, nóż, la table, stoł; 

żołnierz, la femme, kobieta, | 

on, lew, ate zaś Rzeczowni- 
ki, które oznaczają imiona ie- 

n. p. le gargony- 

ee: 

| Stan 
4 

| gent 

Imiona ludzi, n. p. Mi-- 

i 

+ 
i 

* 

la beauté, piękność, i t. d. d 

4 
ł 

$..1, Nazwisko Rzeczownik. lang 
daie się pospolicie tym wyra- ¥,,,. 

tern 

dań 

mer 

nati 

gen 
ima 

le 

un 

le 

3. 
pre 

e | 
tifs 
Sire 

-ezowniki, które oznaczaia imio~ gen 

pic 
Pou 

ime 
cor 
les 
ma 
' me 

| 
i 
i 

} 

ji 

i 
vit 

pre 
war 

get 
D 

a 
fhe 
de



; SEL 4 : zna 

m polonaise ; mais le Sub- 
Stantifs polonais, qui'sont du 

sont dans la 

nik) langue francaise" ou maści. 
Ya p SĘ TEN 1>, i al Tins ou feminins, d'aprós leur 

a 

, genre neutre, 

acl terminaison. 

ot, 4.4. Tous les Substantifs sent 
s, dars la lańgue frangaise du 
r. méme genre, qu'ils ont de la. 

"t,| nature; ce ~pourquoi sont du 
ta, i genre: y 

i |masculin: | fómanin: 
e. le frere, la soeur, 
© U homme, une femine, 

e boeuf, une vache. 
= |. $5. Mais il*eyt plus difficile 
©. @ ceux, qui ee „ży a.ap- 
2» Prendre le frangśiey de savoir; 
d. , Ge quel genre sont lés Substan- 
fs, quand ils signifent les 

€< | Gtres indnimeés, qui n’ont aucun 
o] genre de leur nature; ps e. la 
e& | plere, la chandelle, c’est 
i" Pourquoi jl faut que les com- 
l- | Mencans fassent attention du 
e- | Commencement 
a- | łes Francais mettent Particle 
+ | Ma$culin: łe; un, et od ils 
6, Mettent le feminin, la, ure. 
|, Mais quiveut apprendre plus 
Vite le frangais, il faut qu'il ap- 

, prenne par coeur les teglćs sui: 
,Yantes, pour reconnaitre les 
| genres des étres inaninićs, 
| u genre masculin 
p SOM 

|, 1. Tous le noms, qni signi: 
Bent des arbres, de montagnes, 
des vents, des saisons, des mois, 
des jours, des semaines, des con: 

| furs, des métiers, des eraplols, 

o
N
 

(
3
5
 

Q
 
w
 

; des homines; aussi comme tous : 
Ceux, qui fnissent en age; €; 
€n;ent, comrne on voit dans 
(e exemples suivans + 

| 
| j 

= , ł 

"męzkiego: 

méme: on, 

%4 : wl 
eos 6 CJ : u . 

nieiakiego nie ma, który się 

w polskim * znayduie; lecz 

infiona polskie rodzaiu. nieia- 

kiego są we francuzkim albo 

mezkig albo żeńskie, podiug’ 

swego zakończenia. 

§.4. Wszystkie Rzeczowniki 
które ozndczaia istoty Żyiące, 
maia ten sim rodzay w iężyku 
fran cuzkim, iaka mają płeć z na: 
tury, dla tego są rodzaju : 

żeńskiego 
brat, Siostra, 
człowick kobieta, 
wot 3 kro wa; 

$. 5. Ale trudniey iest wie: 
| dzieć poczynalącym uczyć się 
iężyk francuzki : którego ros 
dzain są Rzeczowniki, kiedy 
one oznaczają imibha rzeczy 
niezywotnych, ktore źadney 
płci z natury nie maią, n. ps 
lapiere, kamień, la chan: 
delle,świeca; dla tego nrzeba, 
żeby uczący się zaraz z po- 
czątku uważał: gdzie Fran: 
cnzi kładą Artykuły męz kiego. 
rodzaju; Je, un; -a gdzie kłas*> 
dą żeńskiego, da, ung. ż 

_ Kto chcezaś prędzey nauczyć 
się po francuzku, ten imuśi nau: 
czyć Się na pamięć nasteputas 

cych tegdł o poznawania ros 
dzaiów rzeczy rileżywotnych. 
Rodźżału męzkiego 

t, Wszystkie Imiona, które 
ożnaczaią głoski, drzewa; góry, ' 
wiatry; pory roku, imiesiąces 
dni tygodniowe; kolory; rze: 
tniosłai urzędy meszezy n; iakoż 
które się kończą na age, 65. 
en; ent, lak w następuiących : 
przyldadach widać; 

B 
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un b, iedno b. 

Je poirier, iabłoń, 1, 

(0/0 ' qe Vesuve,, Wezuwiusz, 2, 

le Zephyr, Zehr, 3. 

le printemps, wiosna. 

Je Janvier, Styczeń, ¢ 

le Dimanche, Niedziela. 

le noir, czarny kolor, 

2, Beancoup de Substan- 

tifs, gui finissent en e, et qui 

signifent des choses ou faites 

par les hommes ou qui leur 

appartiennent, p. ©. le teta» 

ple, le regne. 

r 

iące są przez wyiątek 16 

3: Ne etek Mee pide 

reneyskie, les Alpes, 

—i tak każdy miesiąc, 
platine; platyna, 

3. Chaque mot, soit qu'il 

appartićnne a quelle partie 

du  diścóurs que ce soit: 

quand il est pris comme Sub- 

stantif, p: €- 
le savant, 
le vouloir, . 
Je pour et le contre, 

Je si. 

Du genre feminin 

sonts : ‘ 

Tous les noms de pays et de 

flenves, qui finissent en e imae- 

centué; tous les noms qui sig- 

nifient des erhplois et des tra- 

vaux dé femmes; et tous les 

noms qui finissent en téy tie, 

Aon, aison, p: €. 

z" la Pologne, Polska. 

(ła Vistule, Wisła, 1. 

la Duchesse, Xiężna. 
Ja coutourićre, $zwaczka. 

la beaute, piękność, 2. 

Je Tibre, Tyken, PEbro, Ebr
o, 

— | 

dzain źenskiego? 

góry Alpeyskie, 3. 
kiedy się pr 

5. la cage, klatka, la rage, sz 

- akcentowane, wszystkie imiona 

. miosłe kobiet, 

Następujące Rzeczowniki są przez wyimek
 rodzai ra 

1. Le Rhone, Rona, 30 Danube,
 Dunay, 

le Tage, Taxus, 2. le Corate, Hrabstwo, 

fer, żelazo, 5.-:. | 

taillenr, krawiec. | 

General, Jenerał. | 
ce . ; 

partage , podział, 6. | 
gre, chęć, życzenie, 7. | 

le moyen, sposób, | 
le taleńt, talent. 
w : 

2,Wiele Rzeczowników, któ? 

“ye 
le 

le 

le 

le 

re się kończą na e, a oznaczalg 

rzeczy albo przez męszczyn, 

zrobione, alba do inęszczyzn| 

należące, n. p. le templej 

kościoł, le regne, panowa- 

hie: siete da | 

słog, 2.lles Pyfeńces, póry Py-| 

la Mi-janvier, pół Stycznia, 

nim wyrazami kładzie. 4. la! 
alehstwo. 4 

> 

żed 

3. Każdy wyraz do iakiey« 
kolwiek części mowy nale-| 
żący, gdy test wzięty iako 
\zeczownik, ny p» | 

WEZONYs ; 
chcenie. 
to za i przeciw temu. 
to ieśli. 

Rodzaju 
Są: 

Wszystkie imiona kraiów k 
czek, które się kończą na e nie- 

| 
| 

żeńskiego 

któte oznaczają urzędy, i rze- 
1 wszystkie 

imiona, które się kończą na 
te, tie,, ion, arson, n. p- 

ja moitié, połowa, 
la donleur, boleść, 3. 
la permission, pozwołenie. 
la maison, dom, 4. i 

ek gzkiego: 
le Nekr, nekier, 1 ltlbe, Elba, 

7 

le D 
„Szcz 

le ba 

Ą 

zd 

mas 

ent 

sigt 
u 

u 
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le Duché, Xiestwo, le comité, komissya, € 
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«szczęście, le malheur, nieszczęście, I"Konneur, honor, 4, le baton, kiy, e bastion, bastyon, le cordon, powroz. ; 

§. 6: Les Substantifs suivans 
finissent également et ils sont 
masculins et feminins; mais ils 
ont dans chaque cas une autre 
Signification,: p. e. 

un,ćo eup4 biegacz. 
ie oufeuses łaydaczka, 
uk enkeigne, Chorąży, 
une enseigne, chorągiew. 
un exemple, przykład. 
une exemple, wzór pisania, 
le guide, przewodnik. 
Ja guide, leyce. 
le manche, pochwa. 
la mańche, rękaw. 
le tour, koło drechslarskie, 
la,tour, wieża. 
le memoir, pamiętnik, 
lą nyemoi e, papnięć, 
$.7. Parceque rious voyons 

au monde un, ‘et plusieurs 
étres egaux, par cette raison, 
afin qu'on puisse exprimer. 

clairement ses pensées, on a 
admis deux 

jes langues , 

et Pluriel, [Le Singulier 
Signife un étre, p, e, I eco- 

lier, et le Pluriel signifie 

plusieurs étres, p.e, les éco- 

liers. 

§. 8. Parcéque en parlant 
d'une chose / nous  faisons 
certaines questions, c'est pour- 
quoi on a invente dans les. 
langues les ca s fen latin, 
Casus], 
Sleurs questions; mais on a 

ł 

nombres dans. 

Singulier; 
| oznacza istotę iedną, 

On peut faire plu-, 

$.6. Następuiące Rzeczowni- 
ki kończą się iednakowo i są 
męzkiego i żeńskiego rodzaiu, 
ale w każdym rodzaiu maią 
inne znaczenie, n. p, 

le mort, umarły człowiek. 
la mort, śmierć, ~ 
le livre, xiążka. 
la livre, fint, J 
le poste, mieysce dla szyld- 

wacha, 
la poste, poczta. 
le trompette, trębacz. 

„la, trompette, trąba. 
le souris, uśmiech. 
la souris, mysz, 
le voile, kwef 
la voile, żagiel, 

§. 7. Ponieważ na świecie 
widziemy r iedną istotę iaką i 
wiele takich istot, dla tego, 
aby można iaśnie swe myśli 
tłumaczyć, są we "wszystkich 
ięzykach dwie liczby; 
iedyńcza, le nombre sin: 
gulier, i mnoga, le nom- 
bre płurier. Poiedysicza 

Pécolier, uczeń, a mnoga 
zaś bźznaczą więcey niż iednę 
istotę, n.-p. les ćcoliexs, 
uczniowie, ' is 

§. 8. Ponieważ mówiąc o 
rzeczy iakicy czyniemy ro. 
zmaite o niey pytania, dla 
tego aby można stosownie do 
pytań odpowiadać, wymyślo- 
no w ięzykach Przypadki, 
le cas (po łacinie, „alg 

B 2 5 Y 4 

4 

le cote, bok, ś.1e bonheur, - 

po 

n. p. 

O
i
 

dae 



admis, dans 
jnaires  seulement les . six 

: questions suivantes comme ge- 

nérales, et ainsi il y a dans 
la: langue francaise six 

" M@apres elles. 2 
\ 

§..9. En parlant des étres 
‘animes nous faisons de tełles 
questions frangaises et polo-- 
najses, et nous changeons de 
cette manióre les Substantifs en 
donnant la réponse: 

Qui'est la?  , . $ 
Kto tam iest?, «„. . > 

de qui est ce cheval?’ . : 
Czyy to iest koń? » o 

a qui rendites - vous la lettre? , 
Komu oddałeś list? 5 3 

Qui voyez-vous? : Ą 
kogo widzisz? + . . 

eń appellant? |. Ke . 
wołając? . : . ; 

de qui parlez-vous? , ź 
o: kim mówisz? . x 

En parlant des choses ina- 
nimós on decline ainsi; ‘ 

Quest cela? - . * ‘ 
Co ta iest? 

de quoi est. cette Hamme? 
Czyy to iest płomień? , CZĘ 

& quoi, vous hez-yous? =, 
czemu nfasz?  « = 3 

que voyez-vous? ‘ Ę 
co widzisz 7) » 1 . : 

-en appellant? —, roa 
wołaiąc? \. ua > is 

de quoi parlez-vous? . ‘ 
o czem mowisz? * A 

§. 10, Parceque ił ¥ 
dans la langue francaise qua- 

“are Articles, ci-dessus nom- 
mes; ainsi et les rćgles des 

Declinaisons se  divisent en 

les | Gram- 

cas” 

Pytań można czynić wiele; ale 
prtyieto w. Grammatykach 
tylko sześć następuiących za 
łówne, i sześć też przypad- 
kéw dla. nich są w -iezyku 
francuzkim. 

$.9. „O rzeczy żywotne 
czynimy takie pytania polskie 
i francużkie, 1 qak= lizeczo- 
wniki odmieniamy, - daiąc od- 
powiedzi: 

C'est le cas, 
le frere; Nominatif, 

_ brat, Przyp. of. 
du frere, Geniuf, 

rata, Przyp. 2. 

au frere, Dank. 7 
bratu, * Przyp. 3. 

le frére, Acenusatif. 
brata, Przyp. 4% 

frére! Wocatif, 
bracie! i Przype 5. 

du frere, Ablati£. 
Przyp. 6.? o bracie; 

Mówiie o rzeczach, nieży- 
-wotnych tak się przypad: 
kuies: 4 

le fen, Nom. 
ogien, Przyp. 1 

„du feu; : Gen,’ 
ognia, PZ 

au feu, Dat. 
ogniówi, P. 5, 

le feu, Ac. 
ofien, Pre 

fou! _ Vocat, 
ogniu | 820: 

du feu, Abl. 
e ogniu, | Ps. 6. 

$. to. Ponieważ cztery są 
Artykuły w francuzkim ięzy- 
ku, wyżey nadmienione; więc 
i reguły przypadkowania dzic- 
lą się na cztery -klassy, ‘to 

quatre classes, @est a dire? | iest i, © przypadkowaniu z 
, A =] + : 

; 4 
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e 
ie 

i. 

Se 

1. des Declinaisons avec 1 Ąr- 
ticle deńini; 2. avec lArticle 

indshni; 3, avec l’ Article sd'u- 
nite; 4, avec VArticle pat- 
NOF S 

Chapitre neuvieme. 

Des Deéclinaisans avec Lara 

ticle defini. 

Formes des Déclinaisons, 

G21, 
eulin. 
Le numbre singułier. 

N. Le pere, 
G. du pere, 
D. au pére, 

- Ac, le pere, 
V. póre, 
Abl, du pere, 

Le nombre plurtel. 
N, les peres, 
G. des peres, : 

11% De aus peres, 
Ac, les peres, 
Y. peres, 
Abl, des pereś, 

le Prince, 
le Roi. 
Pour le genre fe 

Pour Te genre mas- 

4. 2 
miniu, 
Le nombre, singulier, 

N, la mere y 
CR SĄ ES mere, 
D; a la mere, 

Ac. la mére, 
V. incre, 

Abl, de la mere, 
Łe nombre Pluriel, 

N, les mores, 

G. des meres, 
D, aux méres, 

Ac. les meres, 
A dmeres; 5 
Abl, des móres, 

BL 

Artykułem pewnym; 2, z 
Artykułem niepewnym; 3, z 
Artykutem iednotliwym;- 4, z 
Artykułem epika 

Rozdział dziewiąty. 

O przypadkowaniu z Arty- 3 
kutem pewnym, 

Formy przypadkowania, 

$.1. Dla rodzaiu męzkićgo. 

Liczba poiedyncza. 

Qyciecz- > 
oyca. 
oycue, 
oyca. 
oyeze! 
o aycu, albo od oyca. 

Liczba mnoga. 
Qycowie, 

oyeów, . 

oycom, 

oyców. 
oycowie, 

o ayeach, od oyców, 
WĄŻ CZA Ą 
Król. 

$.'2. Dia 
skiego, 

Liczba . poiedyneza 
matka, i, ż 
matki 4 5 
matce, — ; + 
matkę: 

matko! 
„© matce, albo od matki, 

Liczba mifoga 
„matki. 
matek, 

matkom. 
matki, 
matki. 
o matkach, albo a matek, 

1 

Feil. rodzaju 

4 

* 



la soeur, 

$. 3. Quand les mots, qu’on | 
decline avec Jlarticle defini, 
commencent par une Voyelle 
ou par kh muét; alors ils se 
declinent au Masculin et au 
Feminin de lą méme maniére, 
Pee * , 

 Maseulin, 
Le nombre singulier. 

N, Tami, : 

G. de Tami, 
D. a lami, 
Ac, Pami, 

V, ami! 
Abi, de Yami, 

Le nombre pluriel,, 
"N. les amis, 
G, des amis, 
D. aux amis, 
Ac. les amis, 
V. amis! - 
Abl, des amis, » 

Papothćcaire, 
 Favocat, 

§. 4. Féminin, 
Singulier, 

.„ N. Famie, 
| G, de Vamie, : 

D. a Pamie, 
Ac, Famie, 

Wi anim 253 
'" Abl. de Tamie, 

Pluriel, 
N, les amies, 
G. des amies, 

- D, aux amies, sę 
Ac. les amies,. 
"V, amies | 
Ab). des amies, 

Vacwice, 
Tame, 

4 

* 

siostra, 
' „córka, 

$. 3. Gdy te wyrazy, które 
się z Artykułem pewnym de- 
klinaia, zaczynaią się albo od | 
samogłoski iakiey, albo od, 
niemego h; wtenczas i w me- | 
zkim i żenskim rodzaiu, iedna- 
kowa iest nastepuiaca forma 
przypadkowania ń.p. 

Rodzay męzki. 
Liczba poiedyńcza. 
przyiaciel, 

„przyjaciela, : 
przyiacielowi, 

przyiaciela. 
przyiacielu ! 
o przyiacielu. 

Liczba mnoga. 
przy iaciele, A 
przyiąciół, | 
przyjaciołom. 
przyjaciół, ; 
przyiaciele, 

o przyiaciołach, 
aptekarz, 

Sy adwokat, 

§, 4, Rodzay żenski, 
Liczha poiedyńcza, 

„ przyiacidtka, 
przyiacółki, 
przylaciółce, 
przyjaciółkę. 
przyiaciotko ! 
o przyiaciółce, 

Liezba mnoga, 
przyjaciółki, 
przyiaciółek, © \ 
przyjaciółkom, 
przyiatiotki, 
przyiaciołki, 
o przyiaciołkach, ‘ i | 

aktorką, 

dusza, 

tr 

u
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$. 5, Masculin. SRE 0.5. Rodzay męzki. ' 

R Singulier. . Liczba poiedyncza, 

re N. Vhote, gospodarz. 

de- G. de Vhóte, gospodarza. 

od | D. a VThóte, „gospodarzowi. > 

od | Ac. Vhote, gospodarza. 

nę- | "V. hte, | _gospodarzu! 

nas | Ab). de ’héte, o gospodarzu, 

ma Pluriel. |. Liczba mnoga. 

N. les hótes; « gospodarze. 

G, des hótes, gospodarzów, 

D: aux hótes, gospodarzom. 

| Ac. les hótes, gospodarzy. 

| V. hótes! —* gospodarze ! 

| Abl. des hotes, - Q gospod arzach: 

T hónneur, ~~ honor. 

~ Fhorceur. > strach: Ę 

$.6. Feminin, Rodzay żenski. 

Singulier. Liczba poiedyncza, © 

» N. Photesse; gospodyni. 

G. de I hótesse, gospodyni. : 

D. a Photesse, gospodyni, ee 

Ac, Photesse, Ą gospodynią. 

| V. hótesse, gospodyni ! 

| Abl. de I'hótesse., o gospodyni. . - ; 

Pluriel, Liczba mnoga. 

N. les hótesses. = * gospodynie. ; 

G. des hótesses, gospodyń, 

D. aux hótesses, gospodyniom. 51 
Ac. les hótesses, gospodynie. 

“Voc, hótesses, gospodynie, > 

Abl, des hotesses ,* o gospodyniach. : 

Vhummanité, ludzkość. 

| Thudle, 4 ' oliwa, ae 

| $.7. Quand un Adjectifise —/$.7, Gdy przed, albe po Rze: 

| trouve piace deyvant: ou aprés czowniku iakim stal przyimio- 

| un Substantif, alors ilse décline | tnik, wtenczas preypadkme sig 

| de Ja maniere suivante: następuiącym sposobem. ; 

| ,Masculin. Rodzay męzki, 

| ,Singulier Liczba poiedynczs, 

| N.le bon pere,  - dobry oyciec. 

4 G, du bon peze, — > dobrego oyca. : 

| 1). au bon pere, : dohremu oycu. 

Ac, le bon póre, dobrego oyca. > 

V. bon póre, dobry oycze! 
Abl, du bon pere, o dobrym oyCue 

A 
Gi 



Pluriel. 
N. les bons peres, 
G, des bons peres, 

+  D. aux bons peres, 
Ac. les bons peres, 
Voc. bons peres, 

" Abl, des bons péres, 
Le riche marchand, 
Le diligent śeolier,: 

§. 8. Feminin. 
Sin guider, 

N. la bonne ‘mere, 
G. de la honne mere, 
D. a la bonne mere, 
Ac, la bonne mére, 
Voc, honne mére, 

„Abl. de la bonne mere, 
Pepa ra eT, : 

W, les bonnes meéres, 
G, des bonnes méres, 
D. aux bonnes méres, 
Ac, les bonnes. méres, 
Voc. bonnes meres, 

AD]. des bonnes meues, 

la riche marchande, 
sM gentille ecoliere , 

l 
ł U 

Ghapitne dixie me. 

„De la formation du Pluriel 

pour les Substantifs eć pour 
les Adj ectifs. 

§, 1. Nous voyons dans leś 
formes citées ci-dessus, que 
Jes Francais forment le Pluriel 
dans les Suhstantifs et. dąns 
tes Adjectifs en ajoutant lą 
lettre s, au Singulier, p. ©, 

v 
A 

le Roi, les Rois, 
ła Reine, les Reines, 
Tami, les amis, i 

r 1 a. Je bon pe e, les ons pe 

Fes, 

Ja banne móre, les bonnes 
é meres, 

Liczba mnoga. 
dobrzy oycowie. , 
dobrych oyćów, — 
dobrym oycom. 
dobrych oyców, 
dohrzy oycowie, 
o dobrych oycach.* 

bogaty kupiec, 
pilny uczeń. 

$.8, Rodzay żeński, 
Liczba teeth dog 
dobra matka, 
dobrey matki, 
dohrey matce. 
dobrą matkę, 
dobra matko ! 
a dobrey matce. 

Liczba mnoga* 
dobre matki. 
dobrych matek. 
dobrym matkom, 
dobre matki. 
dobre matki, 
a dobrych matkach, 

bogata kupcowa. 
grzeczna uczeńka. 

Rozdział dziesiąty. 

o formowaniu liezby . mn0- 
giey u Rzeczownikow £ Przy- | 

miotnikew, 

$. 1... Widzimy w farmach 
przypadkowania wyżey da- 
nych, żę Francuzi formuią 
liczbę mnogą u Rzeczowników 
1 przy RPG et dodiiac dą 

poiedynezey Ko głoskę + 
n p. 

Król, SAT 
Nedlowas Królowe, 
przyjaciel, przyjaciele. 
dabry oyciec, dobrzy oyco= 
wie, 

dobrą matka, dobre matki, 

sent 
vent 

Pe 
łe 

} 

| 
FR 

| Vans 

le c 
en 

* bleu 



l. 

Ja 

| 

| 

| 

Les Substantifs et $. 2, 

le palais, les palais. 
la voix, les voix, 
le nez, les nez, 
Rem arque, Les suivansne pren- 

nent aussi rien an-Pluriel. ; 
ie zero, jes zero, 
Popera, les opera, 

| 4e domino, les domino, 
|, §. 3. Les Substantifs er Ad- 
jiecufs, qui *fnissent en ant, 
Sus sont plusiers syllahes, per- 
jaent au Pluriel la lettre ć, et 

jspres ils preńneut s, et s’ils 
Sent dune syllahe, ils conser: 
jventleurz, et 
- 

| 
j 
I 

i 

łe commendement, les com- 
| mendemens, 
| le prudent, les prudens, = 

le dent, les dents, 
le vent, les vents, 

| §. 4, Les Substanstifs et Ad- 
Jectifs “qui finissent au _ Sin- 
: 

ję r 

(Sulieren eau, ez, Gu, pren- - 
j*ent au Pluriel x, p. e. 

le conteau’, les couteaux, 
| seed, les jeux, + 
| e pon, les poux, 
j marque. Cependant les sui- 
Vans prennent s: 

 Legou 
le clon, 

tle matu 
eu, granatowy, mon, miężki. 

„ S1,5, Substantify et Ad- 
Jectifsy qui fnissent en al, 
gil, changent ceg syllabes au 

uriel en aux, p, & 

a 

le cheyal, 
© travail, 

le liberaż, 

les. ehevaux, 

„les traveaux, 
les liberaux, 

Adjectifs , qui finissent au, 
ingulier en s, x; 25 ne 

Prennent rien au _ Pluriel, . 
RS 

prennent un s, p.e. 
r ~ Ź 

| lenfant, leś enfans, 

$.2, Te Rzeczowniki i Przy- 
miotniki, które się kończą w 
liczbie poiedyńczey Ta Sy 5, Z. 
nie hie przyimuią w mnogiey, 

* Pp: 7 s 

'_ pałac, (maz 
głos „ głosy. 
nos, nosy. > 
Uwaga. Następuiące tez nic nie- 

przyamiig w liczbie mnogiey? 
nul, nule. - 
opera, ópery. : 
domino, domina. j 

~ 3, Te Rzeczowńiki ii 
Przymiotniki, które się kończą 
naant, ent, ieśli są wielosył- 
labne, tracą w liczbie mnogioy. 
(£,a potem przvimuig s, a icsh 
są iednosyllabne, zatrzymuią 
£, i przyimuia 5, m/p. * 

dziecię, dzieci. 
- rozkaz, rozkazy. 

roztropny , roztropni. 
ząb, zęby. : 
wiatr, wiatry. ©" 
§. 4. Te Rzeczowniki i Przy» 

miotniki, ktore się kończą 
w liczbie poiedyńczey na 
eau, eu, au, przyiniuią w 
mnogiey x, mp. > 

noż, noże: 
gra, gry. 
pchła, pchły, * 
Uwaga. Jednakże pastepuigce 

"przyimuią sz 

» szyia, les cous, szyie, Tak idą też: le licou, tizdzienica, 
wozdź, le fou), błazen, le filon, oszust, le hibow,: sowa, » 
ot, lesou, su; (drobny pieniądz francuzki) le trou, dziura, 

$.5. Te Rzeczawnikii Przy- 
miotniki, które się kończą ną 
al,ażl, zamieniają te sylaby 
w liczbie mnogiey na aia, 

koń, konie. % 
praca, prace. . 
szczodrobłiwy,szczadrobliwi. - 

‘ 
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Remarque. 1. Cependant les 
suivants prennent au Pluriel la 
lettre 5, p. e. : 

x 

Uwaga. 1.  Wszelakoż nastę- 
puiące przyimnią głoskę s, n. p. 

Le bal, bal, les bals, bale, Tak ida też: attirail, rysztowanie, 

le cal, upał, le carnavail, karnawał, le detail, rozkład, Vévan- 

tail, 

sérail, seral. 

_Remadrqug. 2. Les suivans 
*ent le Pluriel irregulier, p. e. 

le ciel, les cieux, 
Voeil, les yeux, 
Je betail, les bestia, 

§. 6 On forme, le Pluriel 
dans les Substantifs composćs 

ainsi; quand on compose 

deux Substantifs en un, on 

jont dans ce cas seulement au 
premier la lettres s, p. e. 

le chef-doeuvre, 
. Jes chefs -d’oeuvre, 

Mais quand, on compose un 

Verbe et un Substantif, ou 
un Adjectif qu une Prepo- 
sition „avec un _Substantif, 
"dańs ces cas on met senle- 
ment au dernier amot la lettre 

Ss. Pó, 
_ le garde fou, 
les gardes - fous, 

Ja sage-femme, 
‘les sieges -Femmes, 
le parte - Feuille, 

__les porte - feuilles, 
* Favant- garde, | 
les avant -gardes, , 
(le Gentil- homme, les Gen: 

tils- hommes), ź 
$.7. On Se sert des Suhstan- 

tifs suivans senlement au Plu- 
riel et ils n’ont point de Sin- 
gulier, p. e: . 
les armes, herb, broń, 
jes entrailles, wuętczność, 
les funerailles, pogrzeb. 
les mouchettes, szezypce, i 

4 

wachlarz, le gouvernail, styr, le local, 
DY pierś końska, le portail, drzwi główne, le regal, uczta, 

ee 4 

położenie ,. le 

j f 
/ 

Uwaga. 2. Następujące maią 
liczbę mnogą aupełaie niefore- 
raną, n. p. i ‘ 
«niebo, nieba. 
oko, OCZY. 
bestya, bestye. 

$. 6. W Rzeczownikach zło- 
Zonych tak się liczba mnoga 
formuie: gdy, się dwa rzeczo- 
wniki w jeden składaią, wten- 
czas tylko do pierwszegą 
dodaie się głoska s, n. p-. | 

sztuka mistrzowska. 
sztuki mistrzowskie. 
Gdy zaś Słowo i Rzeczow- 

nik, albo Przymiotnik, lub 
też Przedimek i Rzeczownik 

w jeden wyraz; składają się, 

w tedy dodaie się głoska s 

tylko do ostatniego wyraztt, 
nh 

paręcz. 
parzecze. 
babka. 
habki, 

/ pugilares. 
j pu gilaresy, 

straź przednia. 
_ straże przednie. 
(szlacheié, szlachta). 
§.7. Następuiące Rzeczowni- | 

ki używaią się tylko w liczbie 
_mnogley, a poiedyńcze cale, 
nie mala, n. p. 

ws 

Jes pineettes, obcegi. 
les vendanges, winozbiówę 
les brousgaiłles, krzaki. ~ 
les environs, okolica. 

a
ć
 
a
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les fancailles, zaręczyny. 
€S noces, wesele. 

$. 8. Quelques. Substantifs 
Ont une autre signification an 
Pluriel, qu'au Siugulier, tels 
Sont les suivans: 

le ciseau, dlotek. 

le gage, zastaw. 
la viande, mięso. | 
Je papier, papier. 
le fer, żelazo. 
lalunette, szkło powiększaiące. 

Chapitre onzieme. 

Contenent bes exemples avec 
Varticle defini, 

Nominatif On Fappólle | 
aussile sujet, (Subjectum); eton | 
le prend, quand on veut 're- 
pondre a la question qui? 
quoi?’ precedente un Verbe; 
et le Nominatif est place a 
Tordinaire au commencenićnt 
d'une phrase, .p. e. 
„Qui se promene? — 
Le frera et la soenr se pro- 
menent. L'eglise et honnear 
me plaissént, Le bon voisin 
et la bonne voisine s’entre- 

tiennent. 
Genitifi On sen sert A lu 

questión de qui? de quoi? 
©. 

C'est le cheval du fils, et | 
la voiture de la tante; la 
»porte de Tecole et la cou- 
leur de Vhabit ne me plai- 
sent pas; le toit du grand 
palais et ‘Ja porte de la 

(grande maison, sont deja 
en mauvais etat, 
Datif. Qu sen'sert a la 

questions; a qui? @ quoi? 
p. © 

‘ 
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les tablettos, tahliczkido pisania 
les vergettes, szezotkado sukni, 
*°§. 8. Niektóre Rzeczowni- 
ki maią w liczbie mnogiey 
insze znaczenia, niż w poie- 

dynezey, takiemi są, h. p. na- 
stępniące : 
les ciseanx, nożyczki, 
les gages, zapłata, 
les viandes, potrawy, 
les papiers, pisma. 
les fers, kaydany.. 
les lunettes, okulary. KĘ 

Rozdział iedenasty. 

Zawieraidey przykłady z Arn 

tykutem , pewiym.. 

Nominativ. "Nazywa. się 
też Sujet, (Subjectum); bierze- 
my go, chcąc odpowiedzieć 
napytanie kto? Co? ktore jest 
po Słowie; takoż Nominativ 
stoi pospolicie ną początku 
myśli iakiey, n. p. a 

Kto przechadza sie? —. 
Brat i siostra przechadzają 
się. Kościoł i honor podo- 
baia mi się, Dobry sąsiad i 
dobra sąsiadka rozmawiaia, 

Gęnitiv. Używa się na py- 
tanie czyy? czego? n,p. - 

To ieśt koń syna, a powoz 
-c€iotki; brama: szkoły. i 
kolor sukni nie: 'podobaią 
mi się; dach wielkiego 4 

'łacu i brama, wielkiego da- 
mu Są iuż w złym stanie, - 

b é 

Dativ, Dzźywa się. na py. 

tanie komu? ezemu? 
R" 

' 
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"Je conte la nouvelle au cou- 
sin et a la cousine; j ai don- 
ne quelque chose a Vhom- 

; me, qui etait aprésent chez 
mol. J'ai rendu ma s'uppli- 
que au grand’ Roi et a la. 

grande Reine. 
Remarque. On se sert: du Da- 

tif non seulement ‘a la question 
a qui? a quoi?'mais on le prend 
aussi, apres les questions sni- 
vantes: 

a. a Ja question: ou va- t-il? 
p. en 
mon opcle va au jardin, et ma 
tapte va ala comedie, 

b. a la question: ou est~il? | 

notre pere est au concert, et notre 
mere est 4 l eglise. 

‘ea laquestion: Aqui? a qqyoi? 
p. © 
le póre pense an fils et au livre, 

et la mere pense a la fille et a 
Vhahbit, 

d. a lx question: daprés qui? 
@aprés quoi? p, e.* 
j'ai reconnu la voiture de loin 

au cheval.et 4 Ja voix du 
frére, ; <i 

„e. quand on parle de lieux; qui 
sont destines a quelques choses et 
qnand on démande: a qnoi? p. e. 
„je magasin au bois, au foin, a 
„ła paille; le marché au bois, 
anx herbes, au chevanx, aux 
poissons. 

f. quand on parle.des gens qui 
s'occupent avec le commerce de 
quelque chośe, p. e. 
Voila Phomme aux oeufs, aux 

‘etrises; '— ‘le  garęón ' aux 
_ pranes, aux pommes; — Ja 
„ fille aux noix, aux patés, | 

X 

g. quand on parle de mets, qui 
sont faits de quelque chose, p. e. 

. La soupe an lait,* 4 la viande, 
a  loignon, an vin, aux 
herbes, aux ‘éerévices. Les 
pois au lard, == Les qeufs 4 la - 
coque. 

b, quand on parle des certaines 

O powiadam nowinę Kuzy- 
nowi i kuzynce; dałem coś. 
człowiekowi, który 
teraz m mnie, Oddałem | 
moją proźbę / wielkiemu 
Królowi i wiekiey .Kro-. 
BOWEN ji 

* Uwaga. Dativ bierze się nie. 
tylko wa pytanie komu? czemu? 
ale bez 1eszcz% 1 na nastepuigce BY: t 

tania : i 

a, Na pytanie dokąd? n/ p. 

b. Na pytanie gdzie? n. p. PA 

nasza matka iest w kościele. 

ns p. 

a matka myśli o eórce io 
sukni. ? 

'd, na pytanie pe 
czemo.n4p > 
poznałem powóz z daleka po 
koniu i po głesie brata. 

kim? pa 

cżego przeznaczonych i pyta sie 
do czego? mn. p. Ń 
magazyn do drzewa, do siana, do 

słoniy, targ drzewa, 
koński, - rybny., 

trudniaig, n. p. 

"ami, wiśniami; — 
przedający śliwki, jabłka ;— dzie- 
wezyna, przedąljąca - orzechy: 

A pasztety, gi 
8. gdy się mows 0 potrawach z 

czego, zrobionych, on. p. 
zupa mleczna, mięsna,  eebul- 
kowa, winna, zielna, raczna;. 
groch z słoniną. — Jaia miękko 
gotawąne, : 

h, gdy się mówi a naczyniach, 
g 
. 

moóy stryy idzie do ogrodu, a | 
* mola ciotka idzie na komedyą. | 

| 
nasz oyciec iest ‘na koncercie, a | 

| 
c.na pytanie 6 kim? o czem? | 

Oyciec myśli o synu iQ xiążce, 

e. gdy się mówi o mieyscach do 

zielny, | 

£ gdy się mówi o ludziach, któ- ~ 
"rzy się przedawaniem czego za | 

Oto iest ęzławiek handluiacy jae | 
chłopiec | 

R
 

le



“sténcilles, qui sont remplis de 
yi uelqne chose, p. e. 
Ia Onnez-moi la bouteille au vi- 
Le naigre, a Vencre; le pór au 
a lait, le sac a Pavoine, la boite 
ia „au the, le panier au pain. 
a = quand on parle de Vamuse- 

| nt a quelque jeux, p. e. 
-4 Jowons au biliard; jouons aux 
ia; quilles; amusons nous aux 
17,  * earteś, 

|  Aceusatif. On sen sert 
„| 218 question qui? quoih 

£t on le met apres le Verbe. 
aa Les francais T'appelent regime 

, Glrecte (en latin Objectum) 
P:e. | 
Le „Pere loue le fils, gt la 
‘Mere loue la fille; — le 
frére aime le livre, et la 

? soeur aithe habit; — le 
> bon Prince protege le vail- 
* dant Soldat, et la» bonne 

*rincesse protege la sage 
a -ducation des filles. 

I 

jo „Vocatifi On sen sert eń 
*ppellant -quelquwun, ou en ‘ s (3 s. . - : lo «= €eriant de joie, ou, de deu- 

io | “Str, ou detonement ou en 
A ( stóndant, p. e. 

b Frere, venez-ici! = O mon 
|. Pere! ++ de combien, de 

7) graces je vous suis rede- 
- | vable! —. O douleur inexpri- 

| .mahlel _. Dieu! - Créatear 
du monde! ayez_ pitie de 
mol. ==  Auends coquin! 
je Vattrapperai! a 
«xblati 6 On vent Sert: 

zę 
Ml |9—4 a. quest 1 i” ta '+ 8 la question de qui? 
"Bs quoi} et'on le met apres 

048 | Yo sthe, USA 
| 3 Général parle du. sol- 

gat, er d i i : ’ e lą guerre, et 

| ‘ 
; 

Pa 

które czem niekiedy bywaią ha- 
pełnione, n. p. 
day mi butelkę do octu, do atra- 
mentu, garnek do mleka, miech 

"do owsa, puszkę do herbaty, 
kosz do chleba, . 

i, gdy się mówi o graniu w Q0- 
> The p. 

graymy w. billard;- graymy w 
kręgle; bawmy się w karty. 

Accusatiy. Używa się na 
"pytanie kogo? coż i kładzie 
się po Słowie. Francuzi nazy- 
walą go Regime directe, rząd 
prosty, (pe łacinie Objectum). 
n..p- 
Qyciec chwali syna a matka 
chwali córkę; — brat kocha 
xiążkę, a Siostra kocha 
suknię; — dobry Xiążę w 
"spiera waiecznego żołnierza, 
a dobra Xiężna wspiera mą- 
drą edukacyą córek, 

Vocativ,. Używa się .wo- 
łaiąc kogo, albo wykrzykuige 
z radości, albo bolu; albo 
zadziwienia, albo łaiąc, n. p. 

Z 

Bracie! chodź tu! == O móy 
oycze! ileż łask iestem ci 
winien! ==. O bolu nie da. 
wypażenia: — Boże! stwórco 
świata... miey , litość na» 
demną, — Czekay szelmo! 
złapię cię! 

_ Abłagiy, używa się na pya 
tanie :: 
a o kim? 0 ezem? 4 kła: 

dzie się po Słowie, n. ps 

Jenerał mówi o Żołnierzu, i 
e woynie; a Professor mé- 



le Professeur’parloit de 
Fhonneur et de Tecolier, 
— Le hls gentil est aime 
du pere .soigneux, et la 
fille gentille est aimee de 
ła mere soigneuse, Le f- 
dele valet recoit quelques- 
fois un presant du maitre. 
— Le pére a regu ‘une 
lettre du fils, et la mere 
a recu un livre de la 
Alle, . 

b, 4 la question d’oi? 
63 
FEmpereur est revenu du 
jardin, et I'Imperatrice est 
revenue. de i’église. * Mon 
ami est venu  aujeurd'hul 

de la campagne. : 

Le nombre pluriel. 
Nominatifi Les freres et 

les soenrs souvent ne s’accor- 
dent pas. Les ćcoliers jouent; 
les habjts sont deja faits. Les 
grands Rois ne sont pas tou- 
jours heureux, de móme que 
+ Reines riches ne. sont pas 
toujours coatentes. . 
Gen. Letravaux des paysans 

et de paysannes nous procurent 
les vivres les plus nécessaires. 
Liutilité des écoles est évidente. 
La mode de habits: change a 
Paris chaque année. Les oefivres 

de célébres auteurs seront tou- 
jours estimós. La noble con- 
duite des bonnes filles rejouisse 
jes pakeris, 

Datif, Rendez ces livres 
faux ćcoliers; il me faut pas 
toujours penser aux habits. 
Les bonnes gens donnent Pau. 
móne aux pauvres, 

"wił o honorze i o ueżnkid, | 
— Syn’ grzeczny iest ko- 
chanym od 'oyca staran- 
nego, a córka grzeczna iest 
kochaną od. matki staran- 
ney. — Wierny sługa do-| 
staje niekiedy prezent od 
pana. Oyciec odebrał | 

list od syna a matka odee| 

zooma 

brała list od. córki. | 

\ ą 

b, na pytanie z kąd? n, p, 

Cesarz powrócił z ogrodu a 
Cesarzowa powróciła z ko- 

ścioła. Móy przyiaciel przy: 
iechał dziś ze wsi. 

Liczba mnoga. —. | 
Nomin. Bracia i Siostry 

często nie zgadzaia się, Stue 
denci graią; suknie są ind 
zrobione, Wielcy królowie nie 
są zawsze szczęśliwi iak i bo- 
gate krolowe nie są zawsze. 
kontente. 

(Gen. Prace wieśniaków i 
wiesniączek dostarczaią nam 
Żywności  naypotrzebnieysze, 
Użyteczność szkoł jest’ wi- 

doczną, Moda sukni z mienia 
się w Paryżu co rok, Dzie» 
ła sławnych Autorów będą 
zawsze szacowane. Slachetne 
postępowanie dobrych córek 

* 

les 

ae 

pr 
ba 

qu 

-a 

tar 

uciesza rodziców. 
' 

Dativ. Odday te xiążli 
uczniom; nie trzeba zawsze 
myślić „o sukniąch. Dobrzy 
ludzie daią iałmużnę ubogim. 
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| les peres et les meres, Les hlles 

 batir les magnifiques ćglises, 

-allons! courage! 

Acccus. Les enfans aiment 

achetent Jes habits. Ci devant 
presque tout les Rois faisaient, 

qui existent jusqu’a nos jours. 

Voc. Fréres! braves soldats! 
Vous frip- | 

pons: enfin vous. serez pour- 
tant pendus. 
Ablat Les enfans sont bien 

aimés des parens, quand ils. 
se comportent  honmótement. 
Les parens ont beaucoup de. 
soin des enfans et c'est pourquoi 
les enfans doivent aimer les 
parens, et leur obéir, Ces sol- 
dats parlent des éniiemis. Ces 

dames viennent des jardins, et 
ces Messieurs la retournent des 
Sas 
églises, 

31 

Ace. Dzieci kochaią Oycéw 
iimatki. Córki kupują suknie. 
Przedtem prawie wszyscy kré._ 
lowie Kazali budować wspa- 
niałe kościoły, które exystuią 
aż do czasów naszych. 

Zs 

Voc. Bracia! waleczni Zot. 
nierze! daley! śmiało! — W 
— oszukańce! na koniec be- 
dziecie iednak powieszeni! 
Ablat. Dzieci są bardzo 

kochane od Rodziców, gdy lie: 
sprawuią uczciwie. — ' Rodzi. 
ce maia wiele starańia o-dzie- 
ciach :.i dla tego dzieci po 
winne kochać rodziców i słu- 
chać ich. — Ci-Zotnierze mó. 
wią o.nieprzyiaciołach. — Te; - 
damy przychodzą z ogrodów, 
arci panowie powraeaiq z kos 

ot 2 b i 

ściołów. * « 5 

Zadania do tłumaczenia „na "francazkie, 
Theme polonais pour traduire en francais. 

Qyciec i matka rozmawiaią. 
Wielki pałac dobrego Króla nie podoba mi fie. 
Moy kuzyn iest w ogrodzie, a moia kuzynką iest na komedyi. 

Koń i suknia podobaią mi kę. 
Oddałem list oycu. 

Suyy 
myśli o kościele. Poznałem konia po powozie.' To lest magazyn do 
siana, rynek do drzewa, zupa z mleka. Oto chłopiec, co wiśnie 
przedaie. Zupa z rąkami nie podoba mi się. Day mi garnek od mleka. 
Graymy w kręgle. 
ezny Żołnierze | Boże! 

Brat chwali siostrę. Siostra kicha brata. Wale- 
miey litość nademną. — 

Jenerale. Wierny sługa iest kochany od Pana. 
Żołnierze mowią 0 

Profelfor powrócił ze 
szkoły. Uczniowie często nie zgadzaią się. Bracia grają. Wielcy. Ce- 
sarze nie -sĄ 

Sto zmienia sie. 

zawsze staranni a wielkie Cesarzowe nie sę zawsze SŁCZĘ- 
śliwe. Dzieła dobrych ludzi cieszą Boga. > i » 8 Postępowanie uczniów czę- 

Wieśńiacy nie myślą o, xiążkach. 

Oddaway cześć (honor) sławnym uczdrym. ' Trzeha budować 
szkoły. Nie trzeba zawsze kochać nową modę. 
Xiążki. — Wieśniacy!  daley! smiało! 
od dobrych dzieci. 
Przychodzą ze szkoły. 

Uczniowie kupuią 
Rodzice. są zawsze ogee 

Nieprzyiaciele mówią o żołnierzach. Uczniowie 
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_ Chapitre dóuxieme. 

Autres regles sur lusage de 
" Article defini. 

| On-se sert de article déini non 
seulement dans ces deux cas, c’est 
4 dire: on en parlant de tout je 
genre d'une chose, ou seulement 
d'une chose eri particulier; mais 
on słen sert encore dans le cas 
suivans. 

1) Apres les mots: Madame, 
“Mesdames, Mademoiselle, Mesde=" 
moiselles, Monsieur, Messieurs, 
quand il suit un tittre aprés eux, 
pe : : 
J'ai vu Madame‘ la Comtesse, — 
Monsieur le Comte ma écrit cela. 

2] Apres les mots bien, tout, 
© 
Il ¥ a eu bien du monde; — tout 
le peuple criait: Vivat! — tous 
les sarans écrivirent contre luis 

3) Avant chaque mot, de quelques 
artie du discours hue ce soit, quand= 
M est pris comme Substantif, p. e. 
Pagrecbie n’est pas toujours ł'n= 
tile. * 

le debors de la maison est plus 
beau que le dédans, 
e pour et le contre l'a mis en 
colere. 
Alexandre le Grand, 
Philippe le Bel. > 
4) Avant les nomibres ordinaux, 

p. e 5 

Voici le premier de la classe; 
Je n’4i pas le second Volume. 
Aussi avant les mots cardinatix, 

quand ils sont pris comme ordi-~ 
naux,; ps e. A 
Je suis arrive le quatré Septem= 
bre: | A 

Je partirai le trois Octobre. 
(Un a pris ici le quatre, le 
tyois au leu le quutrieme, le 
trojsióme. ) 
Aussi avant les nombres colle 

etifs, goand hous Youlons mar* 
quer! a quel prix on.tend quel: 
gue eliose, P+ ©: ŻW 
Ces cotiteanx’ coutent denx Tha- 
les Ja douzaine. — Vous aures 
la éeritaine pour uh Thater. 

+ 

i 

Rozdział  dwónasty. 
Obszernieysze prawidła 0 
uzywania artykułu pea 

wnego, 

Artykuł pewny, prócz w dwóch 
wyżey nadmienionych prz. padkach, 
to iegt: albo mówiąc o eałym ro- 
dząiu iakiey rzęczy, albo o iedney 
iakiey ale pewney rzeczy; używa 
się teź ieszcze i w następujących 
przypadkach. e 

1) Po Madame, Mesdamies, Made- 
moiselle, Mesdemoiselles, Monsieur, 
Messienrs, gdy po nich-inny iaki 
tytuł następuie, n. p. : i 

Widziałem Panią Hrabinę, — Pam 
"Hrabia pisał mi to. 
2) Po wyrazach bień, 
6 

tout, 
ne 
było tam wiele ludzi; — wszystek 
lud krzyczał: niech zyie!, = 
wszyscy uczeni to pisali. 
Przed. każdym wyrazem iakiey 

bądżkolwiek części mowy, kiedy 
się,on bierze iako Rzeczownik, a.p. 
Przyiemna (rzecz) nie zawsze iest 
użyteczna. / 

Zewnętrzność domu daleko iest 
pięknieysza niż wewnętrzność: 

To za i przeciw rozgiiewało go. 

Alexander wielki. 
Filip piękny, ń 
4) Przed liczbami portydkowee 

mi, an. p. = 

Oto naypierwszy z Klassy;'" , 
Nie mam drugiego tomi. 
Jakoż prżed liczbami głównemi, 

gdy są wzięte, ixko porządkowe, 
u. p. : 4 > 

Przyięchałem czwartego Wrae- 
śnid. : 
Póiadę trzeciego Października. 
(Vu iest wzięto le qudtre, le 
trois, zamiast, le quatrieme, le 
tfoisienie. ) 
Oraż brzed liczbami z biorowe- / 

mi, gdy chcemy ograezyé: dak 
drogo he iaky rzecz przedaje, 
n. ps 
Tras > rh . Tusia tych hozdw kosztuie dwa - 
falary. — Waé Paw będziesz 
mial sto za talaras > 

r 

f 

4 
R
Z
E
C
Z
E
 

da 
vi 

en 

na



w
a
 

w
e
n
s
 

Ss
 

a 
e
o
 

Vi 

|| 

| 
| 

p 
i 

n
i
a
n
i
e
 

‘5) Avant les ‘noms de mois, 
“quand on met ayant eux le met 
mi, m e. 

La mi- Mars ćtoit pour moi plus 
agréable, que la mis + Juin. 

6) Avant les noms des parties du 
monde ov. de pays et des villes, peu 
‘connis, On fort éloignés, et avant 
quelques noms de provinees, et de 
villes francaises, p. e. . 
L'Europe coalisée ne pouvait vain - 
cre la France. 

L’Amérique a briśe les fers dans 
lesquelles Espagnoles la. te 
nalent. : a 

Le Caire était aussi oceupé par les 
Francais. + 

La Marche et la Rochelle ont aussi 
beauconp soufert pendant la re- 
volution, : 
7) . Qu le "met ordinairement 

aussi avant les noms. de pays; 
Mais on Vomet aussi quelques 
dis, p. e.- 
La France est aprésent plus grande 
~ que ci-devant. 

L'Angleterre est plus riches que la 
Hotlande. 
8) Avant les noms des flenves et 

des montagnes,. p, e. . 
Le Rhin fait les limites entre la 
France et’ Allemagne, 
gna jette quelques fois. du 

eu. : 
9) Avant les noms qui signik- 
ent les maeurs ou les modes des 
hatlons e 

Ć: > e 

Get habit est fait 4 la francaise 
et celui-ci A la polonaise. 3 

Chapitre treiziéme, 

Declinaisons avec Varticle 
dude fini defini. 

Ś.1, Maseulin. Singulier. 
N. Charle, - 
G. de Charle, A. 
D. a Charle, 
Ac. Charle, : 
Ahbl. de Charle, 

5) Przed imionami miesięcy, gdy ° 
przed niemi stoi wyraz mi, n. p. 

Połowa Marca była dla mnie przy» 
iemnieyszą niż pałowa Czerwea, 

6] Przed imionami części świata, 
alborkraiow i miast,. mało znanych 
albo bardzo odległych i przed nies ; 
któremi Prewincyami, i miastami 
franenzkiemi, n. p 
Eufopa połączona nieymogta zwy” 
ciężyć Francyi. ; 

Ameryka zerwała kaydany,’ 
których ią  Hiszpańczykowie 
trzymali. 

Kair.był też przez" Francuzów 
opanowanym. 

Marchia‘i Rószella tez wiele pod 
czas rewolucyi wycierpiały, 

7) Przedimionami kraiów znanych 
powszechnie, pospolicie też kładzie 
się, ale się tez czasem i opuszcza, 
nom 3 i 
Fiancya iest teraz większą niż 
przedtem. ? 

Anglia test bogatszą niż Hol- 
landya: <a 

8) Przed” imionami rzek 1 góry. 
n. p. Ę ; 
Ren czyńi granice między Fran- 
cyą i Nienicami. z 

Etna wybncha czasem ogień. 

. 9) „Przed. imionami oznaczają» 
cemi zwyczaie albo mody narodów, 
n. p. i: 
Ta suknia iest zrobiona po fran» 
cuzku, 2 ta po polsku, , 

Rozdziat trzynasty. 

Formy przypadkowania z Ara 
kynuiem niepewiym. 

$.1.Rodzay m: L. poied. 
Karol. 
Karola. 

Karolowi, 

, Karola. ; : 
o. Karolu, > 

>, 



Plurtel. 
NN. les Charles, 
G. des Charles, 
D. aux Charles, 
Ac. les Charles, 
Abl. des Charles; 

Paris , a 
Dieu, 

$,2.Fóeminin. Singulier. 
N. Charlotte; 
G. de Charlotte, 
D. a Charlotte, 
Ac. Charlotte, 
Abl. de Charlotte, 

: Pluriel. 
N. les Charlottes, 
G. des Charlottes, 
D. aux Charlottes, 
“Ac. les Charlottes , 
Abl.. des Charlottes, 

Varsovie, 
Annette, 

Remarque 1. Quand. il y' 
a un Adjectif avant un Nom 
propre, on Je décline avec Var- 

ticle defini, p. e. i 

Le bon Charle, du bon Charle, 
au bon Charle, 

La bonne Charlotte, de la 
bonne Charlotte, a ła bonne. 

+ Charlotte, 
Remarque LB ba volt 

quon decline Yes nota propres 
au Pluriel avec Tarticle a 

06 Corneilles ftetaient des 
Poetes francais celcbres. _ 

§. 3. Exemple avec larticle 
indéfini: 
“Louis et Louise écrivent 

bien. 

C’est un habit de Paule et de 
Pauline, 

Jai donnć des livres'a Tosaph 
et a Josephine. 

* 

Liezba 
"Karolowie. ' A 
Rarolów. : 
Karolom. 

Karoléw. 
o Karolach, 

Paryż. 

Bóg o, 

§2 „ka dza y ż 
Haron 

Karoliny. 

Karolinie. 
Karolinę. 
o Karolinie... 

„Ad. mnoga, : 
Kardliny. 
Karolin. « 

Karolinom, 
Karoliny. 

o Karolinach. 
Warszawa. 
A nulka, 

~ 1, paied, 

'Uwaga. 1. Gdy iest 2 rzy: i 
miotnik przed Rzeczownikiem 
właściwyiny na ten czas przy- 
padkuie się wż 

pewnym, t 

Bobry Rural: dobrego, Ka- 
rola, dobę Karolowi. 

Dobra Karolina, dobrey Ka- 
roliny, dobrey Karolinie. 

Uwaga2. Wid # że imiona 

własciee przypadkuia się w 

liczbie mnogiey z Artykułem 
pewnym; n. p, 
Kornellowie byli sławni Poeci 

franenzey, * 

Sas Przykłady z Artyku- 
łem niepewnym: 
Ludwik i Ludwik 

brze. , 

To iest suknia Pawłą i Paw” 
3. zlmy: 
Dalem Sadie Jozefowi i Joze- 

finie, 

a piszą do- 

Axtykułem 



A» 

a- 

G- 

ve, 

e- 

Jai vu 

burg, 
Londres, que tu est riche! 
Je vien de Berlin, 
Les deux belles Louises sont 

mortes. 
Ce sont des cheveaux 

Pauls. 

Jai donné ces pommes aux 
" Casimirs. 

Je connais les Antoines et les 
ntoinettes. i 

Maries! que vous étes cru- 
elles! 

Je parle deś Amdlies. 
€auceup parler, nuit a la 
poitrine. 

La liberte de parler sagemment 
\\ eSt permise partout, 
Jaime a parler haut. 
II me defend de parler. . 

„ §. 4- On se sert de P Article 
indéfini non seulement avec les 
noms propres, mais aussi avec 

Paris et  Peterś. 

des 

beaucoup d'autres noms appel-. 
latifs, commelon peut voir dans 
les exemples suivans, p. e. 
Gen. Un Magasin de foin. 
Ł > ŻE zz 

art d'ecrite. 
Dat. Un sac a farine. 
Un panier 4 raisains, 
Une cuilliére a café, 
s magasin a foin. ra 

+ 

Chapitre quatorziéme. 

„Regles plus detaillees sur 
Cusage de TP Article 

jini. 

, On se sert aussi de Article 
indefini dans les cas suivżns. 

inden 

$. 1. Quand on joint quel. 
due Substantifs par la Con- 
lenction ni, ni, p. e. 

7 

Wid#atem Paryż i Peters” 
burg, 

Londynie, iak iesteś hogatym! 
Przychodzę z Berlina. ~ 
Te dwie piękne Ludowiki 

umarły. 
To są konie Pawłów. 

Dałem 
rzom. 

Znam Antonich i Antoniny, 

te iabłka Kavzimie- 

Maryanny, iak 
jesteście! 

Mówię o Amaliach, 
Wiele mówić szkodzi pier- 

siom. 
Wolność mówienia mądrze 

lest, wszędzie pozwoloną. 
Lubię mówie głośno. 
Zabrania mi mówić. 

" 6.4. Artykuł niepewny używa 
się nietylko z Imionami wła- 
ściwejmi, ale też i Z wielą inne- 
mi imionami pospolitemi jak 
to w mastępulących przykła- 
dach widzieć można, -n. p. 
Przyp. zgi Magazyn siana. 
Sztuka pisania. 4? 
Przyp. 3ci Miech do mąki, 
Kosz do winogron. 
Łyżeczka do Kawy, 
Magazyn do siana. 

okrutnemi, 

Rozdział czternasty. 

Obszernieysze prawidta ‘o 
używaniu Artykułu  nie- 

: .  petohego. 

Uzywaia też Artykułu nie- 
pewnego w nastepuigcych przy- 
padkach, 

$. 1. Gdy się kilka Rze- 
czowników łączy “przez Spoy: 
nik ni, ni, ani, ani, n. p. 

C2 
. 

¥ 



- nombres, 

Cet homnie cruel n’ayoit ni 
humanite pour les étr angers, 
ni curiosité pour les, scien- 
cea, ni éstime pour Jes hom- 
mes vertiejxy Hi amour 

peur la gloire, 
= p 

$. 2. On prend aussi PAr- 
ticle indófini avant les Ad- 
jectifs: different, divers, \ 
certain, plusicurs, p, e. 

dif Forantes. raisons et di- 
vers motifs mont, dóter- 
miné poor cette’ affaire; 
certains maxchands , ont 
‘vendu a pórie; — plu- 

sieurs soldats sont ve- 
nus. = 
Sen le  prend encore 

souvent ° aprés les Préposi- 
tions, -$ane; “avec, pat, 
sur, SOUS, p. e. 4 

Sans amis, sans talents, sans 
“protection on né parvient 
jamais; — Il fant ćtudier 
avec. esprit, avee ordre, 
avec application, et avec 
€onstance., : 

Est-il revenu par eau ow: par 
terre? Est-i] mort sur terre 

ou sur mer? Il est dćfendu 
d’en parler sous. pelne de 
mort. 

$: 4. Quand: on nomme 
quelques Substantifs Pun apres 
„Jautre, p. e. 

Genćrauz, „offciers, soldats, 
tous méritérent des  lou- 
anges, + 
5. 5. Avant les noms de 

quand oh les met 
avant les noms propres pour 
jes distinguer de noms-appel- 
latifs, R e, 

7 ź 

Ten okrutny człowiek nie 
miał ani ludzkości dla ob- 
cych, ant ciekawości „do 
nauk, ani szacunku dia 
ludzi” enotliwych, ani 
miłości dla chwały, 

. \ be 

$. 2, *Bierze się też, Ar: 
tykni niepewny przed Przy- 
midtnikami different, di- 
vers,ęertai:(s,plusieuts, 
Be p: 

Rozmaite przyczyny, 1 ro- 
zmaite pobudki nakłoniły 
mię do tey czynności; pew- 
nt kupcy przedali 4 stratą; 
wiełu żołnierzy przyszło, 

$. 3. Bierze się. też po 
Przediiakach sans, bez 
avec, 2, par, przez, sur, 
na, Sows, pod, n. p. 

Bez przyjaciół,, bez talent 
tów, bez protekcyi nigdy 
się nie wznosieimy ; —— Vreze- 
ba ie uczyć z rogue, 

porządkiem, usiłowanien 1 
stałoscią: 

Powrócił on morzem zSży i 
dem? Umarł on na lądzie 

Czy na "morzu? Zabronione 

o tem mówić pod karą 
SE. Teac 

$: 4. Riedy sie kilku Rze- 
ctownikéw prędko: ieden po 

dru gim wylicza, n. p. 
Tcnenaloneiae Officerowie, Zol- 
nierze, „wszyscy zasłużyli 
na pochwały, 
Śs55. Przed wyrazami liez- 

_ bowemt, | gdy się kładą iako 
iimiona szękogólne dla rozróż- 

"nienia imion. ogólnych, n. p. 
p 
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August premier, Henri qua- 
tre, Louis quatorze, 

ża 

$. 6. Avant les: titres Ma- 
dame, Mademoiselle, : Moń- 
Sienr, pe e. : 

Jai vu Madame et Made- 
moiselle Benard et Lion 3 

Mesdamos et Mesdemoisel- 

les et Messieurs m’ont dit 
cela, | 

$.7. Avant les noms des 
“mois et des jours de semaine, 

P: ©. ee 
Decembre' fut froid, plus. 
froid que Janvier; nous 
avons une féte Samedi -pro- 
chain; la poste part Jeudi 
prochain, 

$. 8. Avant le mot Saint, 
p. e. 
Lćgi 
roisse Sainte Madelaine, et 
la rue saint Honoré’ sont 
brulees. , 
$. 9. Avant les noms qui 

siznifent qu’on loge dans qnel- 
que rue, ou sur quelque place, - 
p. €. 

Je loge rue des juifs, mon 
fróre loge place St, Martin, 
€t mon pére demeure quar- 
Her Sr. Jacque. 

yg 

Chapitre: quinziéme. ~ 
s + > 

Declinaisons avee VArticle 
d'unite, 

t 

Masculin. Singulier, 
N, un pere, 4 

A 

7 G. d'un pere, 
: 5 

D. 4 un pere, : 

+ 

ise’ Saint Pierre, la pa- | 

37, 
August pierwszy; 
czwarty , 
nasty. : 
$. 6, Przed tytułami Ma- 

dame, Mademoiselle, Mon- 
Sieur 5,11. ps ; 
Widziałem Panią it Panne 
Renard i Pana Lion; Panie, 
Panny i Panowie mi to po- 
wiedzieli, . 

Henryk 
Ludwik,  czter- 

§. 7. Przed imionami mie- 
sięcy 1 dui tygodniowych, 
u: p. 
Grudzień był zimny, zine , 

nieyszy niź Styczeń; mia- 
my święto w przyszłą So- 
botę; poczta odchodźi w - 
przyszły Czwartek, ; 

§. 8. Przed wyrazem Saint 
swięty, n, p, 
Kościoł Swietego Piotra, pa- 
rata S, Magdaleny, i ulica §; 
Honoryusza spaliły się. = 

$.9. Przed wyrazami ozna: 
czaiącemi mieszkanie na iakiey 
ulicy albo na placu lakim, . 
Te p, 

Ja stoię na ulicy żydówskiey, 
móy brat stot na placu S. 
Marcina, a móy _ oyciee 
mieszka w cyrkule S$, Ja- 

"kuba. : 

Rozdział piętnasty, 

| Formy przypadkowania z Ar- 
tykutem iednotliwym. 

Rodzay męzki.l poied. 
ieden oyciec. 
jednego oyca. | 
iednemu oycu. 

4 



Ac. nn pere, 
Abl. d’un pere, 

: Pluriel. 
NN. des peres, ‘ 
G. de póres; 
D.a des peres; 
Ac. des peres, 
Abl, de peres, 

un soldat, 
un homme, + 

$.2.Feminin, Singulier. 
; IN. une mere, ‘ 

EI G. d'une mere, 
"ae D, a une mere, 

Ac. une mere, 
Abl. dune mere, 

Pluriel, 
NN. des meres, 
*G. de meres, 
D. a une móre, ' 

pa Ac. des meres, 
’ Abl. de meres, 

une hótesse, 
une femme, 

'Declinaisons dun Sub- 
stantif et d'un Adjectif 
avec larticle dunite. 

% i oł Ś 

$.3.Masculin.Singulier. 
\ N. un grand homme, 

G. dun grand homme; 
D. a un grand homme, 
Ac, un. grand horame, 

Abl, d'un grand homine, 
s Pluriel, 

» AN; de grands hommes, 
G, de grands hommes, 
D, a de grands hommes; 
Ac, de grands hommes, 
Abl. de grands hommes, | 

| un brave Général, 
un marchand riche: 

$.4.Feminin, Singulier, 
N. une belle ‘femme, 

i @, dune bella femmie , 

iednego oyca, 
o iednym oycu, 

abe MRO 8 a, 

oycowie, 
oyców, 
Gycom, | 
oycow. 
a oycach, 

iakiś żołnierż, 
pewny człowiek, 

$.2. Rodzay żeński. 
iedna matka, 
iedney matki, 
iedney matce, 
iedną matkę, aj 
o iedney matce, 

l mnoga. | 
matki, i 

matek, 

matkom. 
matki, 

matkach, 
pewna gospodyni, 
lakag} kobieta, 

Formy przypadkowania 
Rzeczownika i Przymio- 
tnika razem 2 Artyku- 

tem iednotliwym, 
§. 3.Rodzay męzki, 1, poied, 
jeden wielki człowiek. 
iednego wielkiego człowieka, 
iednemu wielkiemu człowiekowi. 
iednego wielkiego a RA 
o iednym wielkim człowieku. | 

I, mno ga. 

wielcy ludzie. 
wielkich ludzi. 
wielkim ludziom, 
wielkich ludzi, 
o wielkich ludziach, 

waleczny Jenerał, 
bogaty kupiec. 

$. 4. Rodzay żenski. 1, poied. 
iedna piękna kobieta. 
iednay piękney kobiety, 

as poied. 

| 



ed. 

| livres. 

D. 2 une belle femme, 
Ac, une belle femme, 
Abl. d'une belle femme, 

Pluriel, 
N. de belles femmes, 
G. de belles femmes, 
D, a de belles femmes, 
Ac, de belles Femmes, 
Abl,-de belles femmes, 

une grande chambre, 
une petite. mille, 

$.5.E xem ples aveclAr- 
ticle d'unite. - 
Un homnie ma 

aujourd’hui d'un Monsieut et 
dune Demoiselle, .et qu "il 
Pa racontée a un riche mar- 
chand et a’ une Princesse, 
‘Nous gonnaissons aussi un 
juif , et’ une pauyre juive 

La parlent aussi dune nou- 

AE y eu des livres et des 
tables. Le prix de ces fleurs 

est variable. Les savans desti- 

nent beaucoup de temps a des 
Vous connaissez des 

étudians, qui ne savent rien. 
Il me parle de marchandises et 
non, de nouvelles, 

', Ghapitre seizi¢me. 

| Declinaisons avec l Article 
: partitif. 

$.1. Masculin, Singul. 
LN Sc vin, 
ae de Ay 

JST BA a du vin, 
Ac, du vin, 

3 Abl. de vin, 
Pluriel. 

R. des vins, 
G. de vins, 

assure , 
quil' a appris cette nouvelle | 

iedney piekney kobiecie, 
iedną piękną kobietę, 

* odedney piękney kobiecie. 
1, mnoga, 

piękne kobiety, 
pięknych kobiet, * 
pieknym kobietom, 
piękne kobiety. 
9, pięknych kobietach, 

wielką izba. |, ° 
małe miasto: 

§. 4 Przykłady. z arty» 
kutęm iedno tliwy m. 

" Jeden człowiek zapewnił 
mię, że słyszał te nowinę dziś 
od iednego Pana i od iednéy 
Panny, i ze on ią powiadał 
iedneniu bogatemu kupcowi 
i iedney Xiężniczce, „My zna- 
my też iednego żyda, i jedną 
ubagą żydowkę, ktorzy też 
mówią o pewney nowinie. 

Były tam xiążki i stoły. Ce- 
a tych kwiatów iestodmienna, 

eu czeni poświęcają wielę cząsu 
| xiążkom, Wać Pan znasz stu- 
dentów, którzy nie nie umieią, 

| On mi pisze o towarach a nie 
o nowinach. 

I » = 

Rozdział szesnasty. 

Formy przypadkewania z Are 
tykułem dzielącym, 

$,1- Rodzay męzki, 1,poied, 
wino. 
wina, \ 

wink, 
wino: 
o winie., ; 

“i, mnoga. 
winą, 
win, 

¥ 



D. a des vins, 
Ac. des ving, 
"Abl, de vins,. 

du pain, du ‘beurre, 
. Féminin. Singulier, 

R de la biere, 
G. de biere, 
D. a de la biere, 
Ac. de ła biere, 

* Abl: de biere, 
Piayręel. 

N. des bieres, 
G. de bieres, 

i D. a des bieres, 

Ac, des bieres, 
“Abl. de bieres, 

G23: Déclinaisons des Sub- 
stantifs, qui commencent par 
une Voyelle ou par h muet, | 
$. e. 

Maseulin, Singulier. 
N. de Poignon, 
G, doignon , 

"ID. a de Poignon, 
Ac, de Foignon, + 
Abi, d'oignon, 
s-pPluriel 
N. des „oignons, 
G.d' oignons, 

D.a des oignons, 
Ac. des orgnons, > 
Abt, doignons,, 
Reni Singulier. 

IN, de Yencre, 
G, Venere, 
D.a de I enere, ; 
Ac, de l’enere, 
Abi. d'encre, : 

Pluriel, ». 
N. des encres, 
G, d' encres, 

D, a des encres, - 
„Ac, des encres; "+ 
„A bl, <dżeńcres,* 

“Remarque. On se Ssert 

moins souvent -du, Pluriel de 
z 

winom, 
wina. 
ó wina, 

| ~ Chleb, masło. ' 
§ 2, Rodzay zenski, 1. sited: 
piwo: 
piwa. 
piwu.' 

piwo. 
o piwie, 

1, mnoga. 

* 

piwa, 
niw, 
piwem,. 
piwa, 
o piwach. 
$. 3. Forma przypadkowania 

Rzeczowników i Przymiotni- 

ków zaczynaiacych się odSamo- 
głosek albo/od niemego Ayn. p> 

Rodzay mezki, 1, poied, 
cebula, x 
cehuli. 
cebuli, 
cebulę, 

o cebuli, 

Ę; „mnoga, 
cebule, Ss 
cebul, , * 

cebulom, 

cebule, 

o cebulach, ż 
Rodzay żenski, |, 

atrament. 

atramentu, 

atranentowi, 
atrament, 

o atramencie. 

ę : 1 mn oga, 
atranienty, 

at *inentów, + 

atramentonfe *- 

ar amenty, 

lo atr: amentoch, 

Uwaga, Liczba mnoga od 

poied, 

LIE kułu dzielącego "bardzo 



PArtiele partitif, pareeqne or 
dinairement, quand nous avons 
plusieurs parties de quelques 

" ghoses, alors nous l’avens aussi 

toute entiere, et dans.ce cas 
on prend ou Particle déhni, 
ou indefini, ou d'anite, comine 
le sens l’éxige, 

$. 4s Bxoctinsizens des Sub- 

stantifs , precódćs , des Ad 
jecuf, 

Masculin, Singułier. 
NN, de bon vin, 
G. du bon vin, 
D.a de bon win, : 
Ac, de bon vin, 
Abl, de bon vin, 

Pluriel, 
IN, de bons vins, 
G. de bons vins, 
D. a de bons vins, 
Ace, de bons vins, 
Abl.;de bons vińs, - 
‘Feminin, Singulier, 
N, de bonne biere : 
G, de bonne bidre, 
D, a de bonne biere, 
Ac. de bonne biere, 
Abl, de bonre hidre, 

Pluri el, 

N. de bonnes bidres, 
,G, de bonnes bieres, 
D,a de bonnes bieres, 

" Ac..de bonnes bigres, 
Abi, de bonnes bieres, 

SM avant unSubstantifs, qu’on 

décline de la manióre ci-dessus 

donnée dans le $, 4éme; ex- 
teptć lorsque FAdjectif et le 
Subsantif ne forment gu’une 
Seule et méme expression, ou 

6,5. Onvoit quandil y aun Ad-. 

ine ćspece de mot composé, 

Gt 

rzadko kiedy się używa, 'po-: 
nieważ pospólieie gdy mamy 

„ wiele częsci iakiey rzeczy, wte- 
dy mamy ią, i całą, a wtedy 
bierze się Artykuł albo. pewny, 
albo niepewny, albo iednotliwy, 
iak sens tego bap ie 

Ę: 4. Formy przypadkowe- 
nia Rzeczowników 2. poprze: 
dzaiącemi Przymiotnikami, 

Rodzay męzki, +. poze ed 
dobre. wino, 5 
dobr ego wina. 

As haps wind, 

dobre wino. 
o dobrem winie, 

L. mnoga. 
dobre wina,- 

dobrych win, 
dobrym winóm, 
dóbre winx, 
o dobrych winach, : . 

Rodzay żenski, I, poied. 
dobre piwo. 
dobregó piwa. 
dobremu piwu. 
dobre plwo. 
o dobrem piwie, 

AL. mhoga.| 
dobre piwa, 
dobrych piw, 
dobrym piwom. 

dobre piwa. 
© dobrych piwach, 
$. 5. Widać że kiedy iest 

Przymiotnik przed Rzeczo- 
wnikiem, wtedy „przypadkuie 
się sposobem wyżey przepisa- 
nym w §he 4tym, wyląwszy 
gdy Przymiotnik i lizeczo- 
wnik razem wzięty iedno ma 

tylko znaczenie, albo czynią ni- 
by ieden wyraz złożony; wten-. 
czas przypadkuie się jakżeby , 
nie było żadnego Przy miotnika, 

3 
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alors on le décline ‘comme s'il | n. p. Nom, du bon sens, 

n’y avait point d'Adjectif, p. e: 

Nom, du bon sens, Gen, 

de bonsens, Dat. 4 du bon 

sens ete, Ainsi vont aussi au 

Pluriel, p. e, des heaux fróres, 

(de beaux freres), des grandes- 

méres, des petites filles, (de 

petites filles) ete, = 

4. 6. Mais quand TAdjectif 
est apres le Substantif, alors 
on decline comme 
avait pas d’Adjectif, p. e, N om. 
du pain blanc, Gen. de 
pain blane, etc, comme 
dans le rer §, 

§, 7. Exemples avec l’Artiele 
partitif, 

Voici du papier et ode Fencre 
et aussi de bonne cire, Le gout 
de vin est plus agréable que 
\eelui d’eau, Je prefére du lait 
a du vin et a de ła biere, 

Voulez-vous du fromage et de 
la biére? Oui Monsieur, mais 
je Vous prie de me donner de 
bon fromage et de bon beure, 
avec du pain blanc, Mon ami 
est mort de vin et de viande. 
Des vins, c'est a dire, du 

vin d’Hongrie et de France, 
eoutent beaucoup aux riches 

Seigneurs  Polonais, L'odeur 
de vins est plus agréables aux 
ivrognes, que celui de fleurs,: 
Les paysans préférent des bidres 
a des vins, Je voulais acheter 
des yins d Hongrie et de fortes 
bieres, Il n'aime pas a parler de 
vins, 

salen 

| biały chleb, Gen. de 

rozum, Gen. de bon sens, 
rozumu, Dat A du'bon 
sens, rozuznowi, i, t, d, tak 
też idą w liczbie mnogie, n. Pe 
des beaux freres, szwa- 
growie, (de beaux fréves, 
piękni bracia des 
móeręs, babki, des petites- 
Filles, wnuczki, (de per 

tites „filles, małe 
it, d. 

6. 6. Ale kiedy Przymiotnik 
Stoi po Rzeczowniku, wtedy 
tak się przypadkuie, iak żeby 
nie było Przymiotnika, n. pe 
Nom, du pain blanc, 

blane, diałego chleba, it, da 
iak w §fie iwszym,. 

§. 7. Przykłady z Artykułem 
cząstkowym, 

Ote iest /papier i atrament, 
iakoż dobry lak, Smak wina 
lest przylemnieyszy niż wody, 
Ja przenoszę mleko nad ią 
i nad piwo, i 

Chcesz Wać Pan sera i piwa? 
Tak, Mości Panie, ale proszę 
Wać Pana dać mi dabrego sera 

i dobrego mąsła, z chlebem 
białym. “My przyjaciel umart 
od wina i od mięsa, 

Wina, to iest wino Węgierskia | 
i Francuzkie, kosztuią wiele bo: 
gaty m Pańiowji polskim, Zapach 
win iest piiakom przylemniey- 
Szy niż zapach kwiatów. Wie- 
śniacy, przenoszą piwa nad 
winą. Chciałem kupić wina 
węgierskie i moone piwa, 
"da nie lubi mowić © Wi- 

nach, 

grande 

córki; 

pain 



A Rozdział ‘siedmuasty. 
3 

a Des Adjectifs. O P:zymiotnikach. d aż 
ie 4 Végard des Adjectifs il Co się tyczy Przymiotników 
4 faut savoir les régles suivan- trzeba wiedzieé następuiące 
WIA er be prawidła.. SA 
a §. 1. Les Adjectifs, fran- |  $. 1. Przymiotniki fren- 
< gais ont aussi comme. les Suh- cuzkie mają też tak jaki Rze- 
e, | Stantifs, seulement deux gen- | czowniki, tylko dwa rodzaia 
i, | Tes p. & bon, bonne. n, p. bon, dobry, bonne, dobrź. 

$,2. Les Adjectifs appay- §. 2, Przymiotniki zawsze 
Te tiennent toujours a quelques | należą do iakiego Rzeczowni- 
ly Substantifs, soit quils\ soit mis,| ka, czy to wyraźnie stojącego 
vy, expres, Ou quil soit omis, et | albo opuszczonego, który sig 

| auquel il faut pourtant pen- | domyślić należy, Przymiotniki 
Ą ser. Les Adjectits doivent | zawsze muszą ze swoim Rze- 
fs toujours s'accorder avec les | ezownikiem zgadzać Się, to 
i. Substantifs 3, Cest-a-dire : ils | jest, muszą bydź wtym samym. 

doivent toujours étre mis au | rodzaiu przypadku i liczbie, 
m | meme nombre, au méme cas, | w iakim są ich Rzeczowniki, 

"| et au méme genre, que leurs ny pe a 
os Substantifs, p. e. k 

eh écolier prudent, rostropny uczeń, 
h Des écoliers prudens, rostropni uczniowie, —. 
"a Une ćcoliere prudente. rostropna uczęńka, 

Des ćcolićres prudentes. rostropne uczeńki, 
> $. 3. Les Adjectifs francais $. 3. Przymiotniki francuz. ” 
ę | finisent au masculin ou en e | kie kończą się w rodzaju me- 
: non accentuć, ou ‘sans e. | zkim albona' e nie akcóńtowa- 
n | Quand ils fnisent au maseu- | ne, albo niena e. Gdy się koń- 
+ „lin en e, ils restent aussl.au | czą na e, wtedy i w rodzaiu 

 feminin en e, et quand ils ne | żeńskim zostalą na e, a gdy się 
m | Eisen pas en e, alors ils | kończą nie na‘ e, wtenczas 
s 'prennent au féminin un e, przyimuig e w- rodzaju żęn 
h |P © 3 Skim, n. p. 

3 Masculin. Rodzay męski, 
EA Un marchand riche, Bogaty kupiec, 
6 Un grand jardin, Wielki ogród, 
i Un his aime, Kochany syn. _ 

Feminin. Rodzay Żenski, 
Une marchanderriche, Bogata kupcowa, | 

. Une grande chambre, Wielka izba, 
ne Alle aimée. Kochana górka, Baek, 

4 
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‘minin, 
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§.4. Queląnies adjectifs avant 

de prendre e pour faire le fé- 
redoublent la” lettre 

finale du masculin, p. e. 

$. 4. Niektóre Przymiatniki 
przed przyięciem głoski, e dla | 
rodzaiu żenskiego, podwaiaig 
wprzód głoskę ostatnią rodzalu 

* męzkiego, n. p. 

Cruel,sokrutny, eruelle, okrutna; tak idą też: éter- 
nel, wieczny, parell, równy, gentil, 
nowy, viel, stary, nul, żaden, mol, miękki, — Sujet, pod- | 
dany, sujette, poddana; 
branet, brunatny; — gros, gruby, grosse, gruba; ex-, 
pres; wyraźny; gras, tłusty, ancien, dawny, ancienne, 
dawna; bon; dobry, bonne, dóbra. 

Remarque. Cependant on 
rend seulement alors les Adjectifs, 
Fo, mol, bel, nauyel, viel, 
quand les Substantifs suivans, com- 
mencent par une Voyelle, p. e. viel 
ane; mais grand les Substan~ 
tifs.commancent par une Conson- 
ne, ou prend alors les Adjectifs 

fou, mou, beau, nowyeadu, 

vieux, p.e. vieux soldat. 

§ 5. Les Adjectifs, qui finis- 
sent en x et quelques uns eń 
eur, ont le Feminin en eux, 
et qui, Ńnissent en f, ont Fe- 
minin en ve, p. e. 

heureux, 
yertueux, 
moqueur, 
trompeur, 
vif, * 

heureuse, 
vertueuse, 
moqueuse, 
trompeuse, 
vive. 

G6 Qnelques Adjectifs 
forment leur Feminin irregu- 
lierement, p. e. 

masc. 
blane, 
dou;, 

faux, 
franc, 
sec, 
frais, 
„public, . 
“rec, 

tong, 

fem. 
blanche, 
douce,  - 
fausse, 
franche, 
seche,. 
fraiche, 
publique 
greeque, 
Tongue, 

muet, 

Uwaga. 

niemy, 

grzeczny, nouvel, 

net, 

Jednak wtedy tylko 
biorą sie Przy miotniki, fol, mol, 
bel, nouvel z WER, 
Rzeczownik następuiący|od samo- 
głoski zaczyna, viel ane, n. p. | 
stary osieł, a gdy zaś od spółgło- 
ski zaczyna się, wtedy biorą się. 
Przymiotniki Fou, mou, beau, 
neuveau, vieux, 
soldat, stary żołnierz, 

$. 5. 
czące się na % 1 niektóre na 
eur, maia rodzay Zenéki na 
eux, a kończą się na f, maią 
rodzay żeński na ve, n. p. 

„szczęśliwy, 
enotliwy, 
szydzacy, 
oszukaiacy, 

żywy, 
$. 5. 

szczęśliwa, 
cnotliwa, 
„Szydząca, 

oszukaiąca; 
| Żywa. 

nie regularnie, n. p. DRE 
męzki: źenski: 

biały, biała, 
słodki, słodka, 1 
fałszywy, fałszy wa, 
wolny; wolna, | 
suchy, sucha, ., 
swieży, swieża, 

publiczny, © pubkiczna, 
grecki, recka; 
dlugi, ługą, 

czysty, | 

Niektóre przymio- | 
tniki formuia rodzay żeński | 

gdy się | 
; 

n. p. vieux | 

Przymiotniki kon- | 



ki benin, benigne, * 
la turc, turque, 

ia malin, maligne, 
ia favori, favorite, 

K- | Substantifs, comme nous Pa- 
1; Sons vu. dans les Chapitres de 
i: 9. jusqu'au 15, > 
©» || §. 7. Les Adjectifs forment 
fr’) leur Plariel de la méme inanie- 
'» | re, que les Substantifs d'apres. 

les regles prescrites dans le 
o | Chapitre, rośme, p. e. 
1,4 Singulier: 
ię | Le bon -frére, é 
oe La bonne soeur, 
4 Les fils jaloux, : 
i¢.| Le portrait original, 
ae Ba Pluriel: 
* | Les bons: freres, 

| Les bones soeurs, 
i. | Les hls jalonx, : 
a | „Les portrait originaux, 
BĘ LG $. 8. Quandon prend les Ad- 
a jectifs aveg les Substantifs en- 

Remarque, Les Adjec- 
tifs se declinent comme les 

Sembles alors on met avant les 
Substantifs ceux, qui n’ont q’u- 
he ou deux syllabes, et on met 
apres les Substantifs sces Ad- 
jectifs, qui sont plus longs; 
mais jl faut pourtant toujours 
avoir regard a Vharmonie et a 
I usagę, qu'on ne peut appren- 
dre, que par lexercice et 
la lecture des bens Auteurs, 
B66: 

Avant les Substantifs: 
Un beau livre, 
an brave Soldat, -, 
Apres les Substantifs. 
, Le inois dernier, 
la semaine prochaine, 

_ & 9. Ily.a beaucoup d’Ad- 
© Jectifs, qui ont jeur dégres de 

_bne, kładą się 

4S 

łaskawy; łaskawa 
turecki, turecka, 
złośliwy, złośliwa, 

: ulubiony, ulubiena. 
Uwaga. Przymiotniei przy- 

padknia się zupełnie iak Rze. 
czowniki iak w Rozdziałach 
od -g. do 15. widzielismy. 

$. 7, Liczbę mnogą formuią 
Przymiotniki zupełnie tak jak” 
i Rzeczowniki podług prawi- 
det w Rozdziale zotym opi$a- 
nych, n. p. 4 

Liczba poied. 
Dobry brat, 
dobra siostra, 
syn zazdróśny, 
portret originalny, 

Liczba mnoga. 
Dobrzy bracia, 
dobre siostry, - 
synowie zazdrośni,  - « 
portrety originalne.. 
$. 8. Kiedy się biorą Przy- 

miotniki i Rzeczowniki ra- 

I 

zem, w tedy te Przymiotniki, 
które są jedno -albo „dwosylla- 

rzed, Rzeczo- 
wnikami, a które.są dłuższe, 
stoig pospolicie pó Rzeczowni- 
kach, jednak zawsze przytym 
na dobre brzmienie i zwyczay 
narodowy uważać należy, cze- 7 . ok azęć) 
go się tylko przez ćwiczenie i 
czytanie dobrych autorów nau- 

" czyć można, n. p. i 

Przed Rzeczownikami: 
piekna xiążka, 
waleczny żołnierz. _ KĘ 
Po Rzeczownikach, - 
niesiąc przeszły, 
tydzień przeszły, 
$, 9. Wiele Przymiotnikéw, 

iesli znaczenie ich dozwala, 
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tion le premet), et quils for- 
ment totalement d’apres le re- 

„Chapitre 6éme de la formation 
des degres des Adverbes, p. e. 

Masculin. Singul, 
Grand jardin, 
plus grand jardin, 
le plus grand jardin. 

i Féminin | l 
Grande chambre, 
plus grande chambre, 
ła plus grande chambre. 
Mascul. Pluriel, 

Grands jardins; 
lus grands jardins, 
es plus grands jardins, 

Feminin. 
Grandes chambres, 

ph plus grandes chambres, 
les plus grandes chambres. 

« - Comparez ainsi : 

etit arbre, 
belle maison, 

$. 10. Les Adjectifs snivans 
forment leurs degres irregu- 
lierement: | : : 

bon, meilleur, le meillenr, 
petit, moindre, le moindre, 
mianvais, pir, le pire. 

§. 11. Les Francais ont aussi 

de maniére diminutive, p. e. 

Mon Fróre est peu riche, mais 
moi, je suis moins riche que 
lui, et notre cousin’ est le 

A moins riche de nous. — 
Exemples pour les Ad- 

jectifs. 
1. Ce cavalier est aimable et 

charmant, cette Demoiselle cst 
aimable et charmante, - 
Ce livre est bien écrit,’ et bien 

.» Comparaison (si leur significa- | maią stopnie porownywania, i 

gles prescrites ci-dessus dans le 

une forme des Comparaisons | 

formuią ie zupełnie podług, 
rawideł opisanych w; ‘ey w 

Rozdziale 6tym, o Stopniowa- 
niu Przysłowków, n. p. 

Rodzay męzki. L. 
wiełki ogrod, 
większy ogrod, 
naywięksy ogrod. 
Rodzay żeński, 

Wielka izba, 
większa izba. 
naywiększa izba. | 

Rodzay męzki. L. mnoya, 
Wielkie ogrody, 
większe, ogrody, 
naywiększe ogrody. 

Rodzay. żeński. 
Wielkie izby, | 
większe izby; 
nay większe izby, ° 

Tak stopniczy: 
małe drzewo, 
piękny dom. 

$. 10. INastepuiąca Przymia- 
tniki formuią stopnie niefo- 
remnie : a p 

dobry. lepszy, naylepszy, 
mały, mnieyszy, naymnieyszy, 
zły, gotszy, naygorszy. 

$. 11. Maią też Francuzi 
ieszcze: formę  stopniowania 
Przymiotników sposohem zni- 
źalącym, m. p. — 
Moy brat iest mało bogaty, ale 
ia iestem mniey bogaty od 
ńiego, a nasz Kuzyniest nay- 
mniey bogaty' z pomiędzy nas. 

Przykłady oPrzymiotni- 
kach. : 

1. Ten kawaler jest miły i 
ładny, ta Panna iest miła i 
ładna. 
Ta «iążka iest dobrze pisana, 

poied. 

Łe 
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imprimé ; cette lettre' est 
.mmieux éerite, mieux im: 
primee, Voila un portrait 
bien peint, une figure bien 
peinte. 
2. Lihomme est mortel; la 

creathre est mortelle, / Cer 
homme est mnet, ° cette fem- 
me est muette, Quel fou pay- 
sant! quel fol amour! quelle 
folle paysanne! 
+ 3. Fuyez ces lyłessieuts, car 
ils sont des flatteurs, des men- 
teurs, des trompeurs; leurs 
Soeurs sont des flatteuses, des 
meriteuses, des trompeuses.’ 
L’hommeé vertuex est hereux? | 5 

la ferome vertuleuse est hereu- 
Se, 
aussi naif, une fille vive -est 

| aussi sóuvent naive.. 

4. Jaime fe sucre blanc, ‘et ' 
(la toile blanche. 
pas frais, ‘cette eau n’esti pas | 
raiche, 
C'est le costume ture. On 

cohneit peu la nation turque. 
Ce baton est long; cette aanée 
est longue, Mon ami benigne, 
aun coeur bénin. : 

5. Quand le bon péxe. ef la 
bonne mere ćtoient partis; les 
bons freres es les bonnes soeurs 
%ont revenus. Mion. fls' est 
obeissańt et ma fille est obeis- 

Sante. Voila le palais royal et 
les habits royanx. 

6. Voila un bel homme, un 
aux palais, et une belle ta- 

hatidre, Voyez vous Cejeune 
arbre dans ce grand jardin? 
Ce chemin est pierreux. HH 
A une fortune considerahie. 

Un gargon vif est souvent | 

Ce vin nest. 

47 
1 dobrze drukowana; ten 
list iest lepiey pisany, lepiey 
drukowany. Oto portret 
dobrze malowany, figura 
dobrze malowana. 

2, Człowiek iest śmiertelny; 
stworzenieiest śmiertelne. Ten 
człowiek iest niemy, ta kobie- 
ta test niema. Co za głupi 
wieśniak ! co za głupią miłość! 
co za głupia wieśniaczka! 

3. Unikay tych pańow, bo 
oni są podchlebcy, kłamce, 
oszukańce,' ich siostry są 
podchiehne, kłamliwe, ‘oszu- 
„kuiące. ! 
Człowiek cnotliwy test szczę- 

śliwy; Kobietą cnotliwa ieśt 
szezęśliwa. Chłopiecrzezki by- 
wa częste dowcipny; dziew- 
czyna rzezka bywa też często 
dewcipna. : 

4. Lubię cukier biały i płó- 
tno białe. "To wino nie iest 
swieże; 
swieża. - 
To iest ubior turecki, Zna- 

my mało narod turecki. Ten 
hay iést długi; ten rok. ies 
długi; iMoia przyiaciołka ła- 
skawa ma serce łaskawe. 

5. Gdy dobry Oyciéc i do- 
bra matka bydi odiechali; doz 
brzy bracia i dobre siostry po- 
wróciły. Móy syn iest posłu- 
szny i moią córka iest posłu- 
szna. ‘Oto test pałac Królewski ° 

1 suknie krolewskie. 

6. Oto piękny człowiek, pię- 
kny pałac, i piękna tabakiera. 
Widzisz Wać Pan to młode 
drzewo w tym wielkim ogro- 
dzie? — Ta droga iest kamie- 
nista, On ma, méaiatek zna- 
czny, 

ta woda nie iest 
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7.. Ce prédicateur est cełć- 
bre, plus célébre que son fre- 
re, le-plus celebre de cette vil- 

Cette montagne est’ haute, 
plus hante que notre maison,. 

ła plus haute de ce pays, 
Ces Soldats sont braves, plus 

braves que les autres, les plus 
braves if toute Farmee.  ~ 

8. Le papier est bon, mais 
celui - ci est meilleur (pas le 
mieux:) Mon livre est petit, 
„mais celui de ma soeur est 
moindre (pas moins)- et celui 
de mon pere est: le moindre. 

Votre canif est mauvais, mais 
le mien est pire, et celui de 
mon frére est. le pire, 

y 

Żadanie:  Móy brat iest miły, a ola. siostra ładna. 
xiążka iest dobrze drukowana, a móy list ićst dobrze pisany, 
1) człowiek, iest śmiertelny i każda kobi 
wiesniak, iest kłamca a ta wiesniaczka iest podchlebezyat. 
żyd 2) a to lest. żydówka. Lubię culeb bi: 
dł Móy oyciec iest łaskawy. 

Lo iest dom królewski, 
Ten żołnierz iest waleczny, 4) walecznieyszy niz ty, naywa- 

ugie pióro. 
com posłnszny. 
izbę. 3) 

m. Ten‘ kaznodzieta iest sła- 
wny, sławnieęyszy niż. iego 

* brat, , naysławnieyszy w tym 
mieście. 
Ta góra jest wysoka, wyż. 

sza niź nasz dom, naywyż- 

Sza w tym. kraiu. 
Ci żołnierze są waleczni, wą- 

lecznieysi niż insi,? naywa- 
leczniesi w całym wóysku. 

8. Teh, papier iest dobry, | 
ale. ten iu iest lepszy, a’ ten 
tam iest naylepszy, / Moja 
xiężka jest mała, ale xiążka 
mo1e7 stoStry iest mnieyśsza, a 

xiążka mego Oyca iest. nay- 
mnieysza. Iwóy scyzoryk iest 
zły, ale móy iest gorszy, a’ 
scyzoryk mego brata iest nay- 

‘Saye 

Twoia 
Kazdy 

4 = + l 
iest tez smiertelna, 

To iest 
fy isswieze mięso. Day mi 

Debry syn iest-śwoim rodzi-g 
Mam piękny ogrod i piękną 

Jecznieyszy ze wszystkich. żołnierzy. Twoy kon iest dobry, moy ieśt, 
lepszy 'ale ten ta iest naylepszy. 4 U 

j) Chagne, 2) un juif. 3) la chambre. 4) vaillant. 5) celni - ci. 

Chapitre dixhuitieme. 

Des Noms. de nombres. 

On nomme ‘dans la Gram- 
maire les Noms de nombre 

ces mots, qui serventa compter, 
Les mots, dont nous nous ser- 
vons 4 compter, se divisenten 
5 classes suivantes: JAGA 

1, Nombre cardinaux, 

4a un, une, ieden iedna, © AS 
2 deux, dwa, : iit te 
3 troig, trzy, bod, ge 

3211 quatre, eztery, : 

. 

- Rozdział ośmnasty. 

ie liczbowych. imionach 

Nazywają w  Grammatyce 
te wyrazy liczbowemi, (Liczho- 
whikami,) które służą do lieze- 
nie, Wyrazy, których my do 
liczenia używamy, dzielą się 
na 5 następuiących | gatunków, 

1, Liczby główne, 

5 cing; pięć, 
6 six, (sis), sześć, 
7 sept, (set), siedm, 
8 huit, (wit), ośm, « 

7 

Ten. 



| 9 neuf, (nefy, dziewięć, 
10 

la 
by 
33 
14 
15 
16 

„Je 
e 
le 
le 
ie 
e 
le 
le | 
le 

1 trente-un, 

5 trente. cing, 

3 quarante ; 
quarante-un, i & d, SSR: : 

dix, (dis), dziesięć, 
onze, iednaście, 
douze, dwańnaście, i t. d. 
treize , 
quatorze, 

qninze, ) 
seize, 
dix-sept, (diset), © 
dix~huit, 
dix-nenf, | 
vingt, (wet), 
vingt-un, (wętę), i 
vingt. deux, 
vingt=trois, 
vingt - quatre, 
vingt - cing ,. 

vingt-six, 
Vingt~sept, 
vingt- huit, 
vingt+-neuf, : 
trente , 

trente deux, 
trente - trois, 
trente - quatre, 

> trente: $jx A 
trente = se LA 

trente - huit, 
trente - neuf, 

Cinquante, 
Cinquante-un, i t. d, 
Soixante, (soasant), 
SOixante-un, iota 
SOixante- dix, 
SOlxante-onze, 

solxante doure, 
SOlxante-treize, 
SOlxante = quatorze, 
SOlxante~qninze, 
SOlkante = seize , 

2. Nombres ordinaux, 
premier, pierwszy, second, drugi, 
troisiéme, trzeci, 
quatrieme , cźwarty , “Anquigme, piąty, 
Sixiéme , S2OSty,~ Septieme, siódmy, auitieme, óśmy, 

a
=
 

77 soiwante-dix-sept, » 
78. soixantć- dix- huit, 
79 soixaqte - dix - neuf, 
80 quatre - vingt, (katrwe)t 
81 quatre- vingt-un, 
83 quatre-vingt- deux, _ j 
33 quatre -vingt’- trois,” 
84 quatre - vingt» quae 
89 quatre-Vingi-cing, . 
86 quatre-vingt - six, 
87 quatre -vingt- sept, 
88 qnatre -vingt-huit, 

quatre - vingt- neuf, 
90 quatre-vingt~ dix, 
9I quatre-vingt-onze, 
92 quatre- vingt-douze, 
93 quatre +vingt - treize, 
94% quatre - vingt-quatorze , 

quatre= vingt- quinzge, 

96 quatre - vingt- seize, 
97 quatre-vingt=dix- sept, 
98 quatre - vingt - dix -huit, 
99 quatre - vingt- dix -nenk, 
100 cent, 
10: cent=un, 
102 cent-deux, - 
110 cent-dix, 

112 cent -onze, 
112 cent- donze, 
16060 mille, 
20/060. dix - mille, 
100;000 cent - mille, 

" 14000,000 un - million, 
10;900;060 dix - millions, 
100,090,000 cent - millions, 

miliońow , A , 

tysięcy milionów , 

Pilton, i t. a. 

| le dixitmae, dziesiąty, 
le pnzieme, iedenasty , 
le donxiéme, dwonasty, 
le treiziémé, trzynasty, 
le quatorziéme, 14sty 
le quinzióme, 15sty, 

le seizigme, 1ósty, 
le dix + septićme, 17sty, 

uetvieme, dziewiąty, le gix-hniti¢me, i8sty, 
n 

10/000/000,000  dix - miliards , 
sięć tysięcy milionów , 

100;060,000,000 cent - miliards', ste 

44000;000,G00;000 un -hilliand 

ra 11000;000,000 un-miliard, tyśiąć 

dzie+ 

 iedeg 

_» 2. Liczhy porządkowe, - : 

góry 



le dix-neuviéme, 195ty, 
Je vingtieme, 20sty , 
je vingt-uniéme, 21wszy; 

le trentiéme , 30sty, 

le quarantiéme, Gostys » 

le cinquentiemie , Sosty ; 

Re m. | comptant les jours de 

mois, on se sert mieux des riombre
s 

cardinaux; p. ©: : 

nous avons aujourd-hui le deux 

Mars, (pas le deuxieme) j 

Rem. ż. Cependant on ‘compte 

le premier jour toujours avec le 

nombre ordinal, p. e. 

nous avons aujourd-hui le pre- 

mier Janvier (pas l’un Janvier), 

Rem, a On ajoute quelques 

fois au noms de nonibre le mot 

fois, p. ©: , : ; 

une foisjideux fors; ła troisieme 

fois, ete: "= i 

R eme4: On-met au commencement 

pres des nonts, quand on Jes pren 

comme fioms propres ; des no
mbres 

-ordinaux,|et apres, on prend les 

nombres cardinanx, et toujours 

apróś Jes noms, fi. e, : 

Henri premier, 

August second, 

Vladislav |trois ; 

Henri quatre; 
Louis quatorze. 4 i 

4, Les nombres collectif 
sont ceux, qui signihent plusieurs 
choses comme une; pie 
un deux, dwóyka, 

mn trois, tróyka, 

une donxaine , tuzin, 

une demi -douxairie, pół tiizina, 

un quintal , centnar. : 
the Les nombres augmenta* 

tifs, p. e. jaj * 

le double, podwóyny albo dwo- 
krotny , 

le triple, pótróyny, © fF = 
le quintuple, pięciokrotny, 

un sexagónaire, sześćdziesiątletni, 

un quatrain, strofa 4 wiersze ma- 
iąca, . Ę 

5. Les uombres des frac= 

tions; on qui signifient quelques 
anties d'un nombre complet, py e. 

“43/2 le demi, ou.la demie; połowa, 
af le tiers,’ iedna trzecia (część), 
1/4 le quart, iedna czwarta, | 

le soixantieme, Gasty, 
le soixant-dixiéme, 7osty, 
le quatre-vingtiéme, gosty , 
le quatre-vingt-dixieme, gosty , 
le centiéme, setny, 
le milliéme, tysiączny. 

Uwaga 1. Przy liczeniu dni 
miesięcznych . uzywaia- się lepiey 
liczby główne, n. p. 
mamy dziś drugiego Marca. 

Uwaga. 2. Jednak dzień pierw 
sży liczy się zawsze z liczbą 'po- 
rżądkową, n- ps : 
Mamy dziś pierwszego Stycznia. 

(Uwaga 5. Czasem doddie się 
po liczbach wyraz fois, raz, 

n. px - 
ieden raz, dwa razy, twzeci raz, 

Uwaga 4, Przy imionach po- 
spolitych, gdy one biorą się iako 

właściwę, kładą się z początku 

liczby porządkowe, a potem głó- 
wne 1 zawsze po imionach, 
8. p. 
\Hentyk pierwszy + 
“August drugi, 
Władysław trzeci ,-- 
Henryk czwarty , 
Ludwik czternasty: * i 
3. Liczby zbiorowe są takie 

które wiele rzeczy iak iedną ozna. 
| ezaią, n. Pa. , 
uh cing, piątlk, | 
, un six, szóstka, it. de wt 
une soixantaine, kopa; t 
une demi = soixantaine ; pot kopy: | 

| 

n. p. i 
|* le décuple, dziesięciokrotny, 
| Je centnple; stokrotny; 
| par centaine, po sto, stami, ż 

septuagénaire, Siedemdziesiątletn* 
StANZEG 54 : 3 7 oo 

par miller, po tysiąc, tysiącami 
4 7 + 4 

. Liczby ułamkowe, czyli 

łych, n. ps | 
| a/5 un cinquiéme, iedna piąta, 

1/6 un sixiéme, iedna szósta ; 
if un septieme, iedna siódma- 

\ 

4 Liczby kilkokr etn CZ 

| które oznaezaią: części liczb ch” 

a
-
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Rem, Cependant on dit aussi au- 
trement de parties des choses, qu’on 
ese, ou qu'on mésure: p, €. ; 
une demi livre de café, 
un quartier de boent, 
Jai acheté um quarteron de frome.. 
mage, : 

an quart d*beure. 

41 2 

Les Frangois disent dang. ies 
epmptés ainsi: 

ans l’additione, p. e. denx et trois font cing, 
et 7 font 11. i 

“dang la substraction, p.e. 
de cing óteś trois, reste deux, 
a € 8 Otós 5, reste Be =: 
{ns la multiplication, pe trois fois quatre, font douze, 
foit 4 font 40. 
„(ans la division, p.@ _ 
s par 5, font 3, car 3 fois 3, 
nt 9. 

15 divisé par 4, donne 3 et ils res- 
tent z, car 3 fois 4 font 12, et 
5 de reste, font 15; 

> s „Jl fant faire atention ici 
. eres de parler suivantes des 

rancais, p, e, 
Quinze jours, (pas denx semai- 

+ trois mois, (pas un quart/ 
a, 7; 31% mois, (pas une demie 
Hay to minuit, (pas douże heu- 

egrewtu iit czai, (pa: Abate ie ate jour); il est deja midi; 
quar 25" Midi; ił est midi et un 

: Des Ezemples, 
— UG dośńńć quatre Thalers 
pour trois lievres, == J’ai neuf Plumes gt dix érayons. = Mon póre a teci cing mile deux rents florins de son frére — cs premiers jurs d'ćtć sont Quel quesfois désagréables, — © quinze de Mai nous aurons le 
fig de halssance de notre tan- 
tea pace" “hui nous avons 

ele dix Mai, «a 

SE 

Uwaea. Oczęściach iednak rze- 
czy, ktore się ważą alho mierzą, 
mówi się też inaczey : n. p. 
poł funta kawy, 
cwierć wołu : 
kupiłem cwierć funta sera, (qnare 

teron mówi się o wagach.) 

kwadrans (quart używa się o go: 
,,„dzinach:) z 
Wrachunkach mówią Francuz 
PAI 

W dodawanin, n. p. 
dwaitrzy cżynią pięć, 
417 czyniq 1 

w odeiąganiu, n. p. 
trzy od pięcin zostaie dwa. 
5.0d 8 zostaie 3. - 

w mnożóniu, ns p. 
trzy razy cztery czynią dwanaście, 
5 razy 4 czyńią 20. 

w dzieleniu, n. p. 
9 podzieliwszy na 3, daie 5, bó.3 

razy z, czyni 0: > 
15 podzieliwszy na 4 czyni 5 i żós 

staie 5, bo Z raży 4 czyni 12, i 
do tego ieszcze 3, które zostały, 
GŁYMĄ THE.) gs. : 
Uwaga. Tu należy tez uważać 

sobie na nastepitijce’ właściwe spo ' 
soby mówienia Francuzów, n. p. 
Dwa tygodnie; 15 jonrs, (nie 

deux semaines); Kwartał, 5 mois, 
(nie un quart d’an)} pół rokr, 6 mo- 
is, (nie une demie d’annte), poł 
noc, minuit, (nie donze heures de 
ła nuit); południe, midi, (nie iz 
heures du jour); iuz iest 12 go- 
dźżina; zaraż 12 uderzy; iest kwas 
drans na pierwsżą 

N 

_ Przykłady: 
1, Dałem cztery talary za 

trzy zaiące. — Mam dziewięć 
piór i dziesięć ołówków — 
Méy oyciec odebrat pięć tysige 
cy dwieście żłotych od swego 
brata, = Pierwsze- dni lata są 
czasem nieptzyienińe, == Pią- 
tego Maia będziemy mieli na- 
rodziny naszey ciotki; ale dziś 
mamy dopiero dziesiątego 
Maia, 

pa 
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- Dans le jéux aux cartes un 
dix vaut plus qu'un trojs. — 
Henri quatre, Roi de France, 
fut assasiné par Vinfame Ra- 
zaillac-: 

'e. La triple-alliance est dis- 
soute, —— 1] m’apayé le double, 
au lieu du decuple. — Le vć- 
merable octogenaire de notre 
village est deja mort. — Ven- 
dez - moi une demi - livre de 

soie. — Achetez nioi un quar- 

teron de beure. — Il a trois 
mille florins, le tiers d'en ap- 

partient a son ćreancier. =, 

3, Mon cuisinier a achetć 

un quartier de veau. — Don- 

nez- moi uh quartier de. polte, 

— Jai payć hier le „dernier 
uartier a ma. cuisiniere, = 

i a fait le semestre d’hivey, et 
moi je ferai ló semestre d\te. 
«— Sixte quint et Charle quint 
ne sont pas des personnes si re- 

_ marqualbles dans Vhistoire poli- 
tique, eomme Charle-magne. 

„Midi a deja sonnć, — La de- 
mie est-elle sonnee? — Il est 
deja midi et trois quarts. — 

ly a huit jours, que mom ami 
est tombe malade, et on dit 

‘qu'il sera mort en quinzejours. 
— lly a trois mois que nos 
'parenssont paxtis pour la cam- 

ł pines et ils y resteront toute 
, été, == 

u 

Wgrże kart znaczy dziesiąt- 
ka więcey mz tróyka. —- Hen- 
ryk czwarty, Król Francuzki 
był zamordowany przez niego* 
dziwego Rawalaka, 

2, Związek potróyny iest ro- 
zbity. — Zapłacił mi dwékrot- 
nie zamiast dziesięć krotnie — 
Szanowny starzec, oSind7iesiat- 
letni we wsi naszey łuż umarł. 
—Przeday mi poł funtaiedwa- 
biu. — Kup mi ćwierć funta 

masła. — On ma trzy tysiące 
Złotych; trzecia częsź ich na 
łe iego wierzycielówi, — 

3. Moy kucharz kupił ćwierć 
wołowiny, <=  Wypłaciłem 
wczoray za ostatni kwartał - 
inoiey kucharce. == On sie- 
dział przez połrocze latowe, 
a ia będę siedział przez półro- 
cze ziiaowe, — Sixtus. piąty 

(1 Karol piąty nie są tak ważne 
osoby w Historyi polityczney 
iak Karoł Wielki. 

Dwónasta iuż biła, — Bito 
już pot do pierwszey? — luż 
są trzy kwadranse po dwóna* 
stey. —- luż iest tydzien iak 
przyjaciel móy zachorował i 
mówią ze-on za dwa tygodnie 
umrze. -— Przed tzema mie- 
siącamierodzice nasi poiechali 
na wieś i zostaną tam przez 
całe late. — i 

Zadanie. Dałem sto talerów za dziesięć koni. Mam piętnaście xią- 
; zek i pięć dziesiąt trzy złote: Pierwsze dni zimy, 1) 
jemne. Dziesiątego Maia mamy urodziny mego oyca, ale dzis iest dos 

_ czasem przy= 

piro trzeciego Maia. Kup'mi trzy funty mięsa. Dziesiąta iuż biła. Tuż 
rest tydzień iak móy przyiąciel poiechak na wigs. Tuż iest dwa tygodnie, 
żak moy stryy iest chory. 

1) d'hiver. 
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Chapitre dixneuvitme, 
Des Pronoms. 

§, 1. On donne le nom de | 
Pronom aux mots, qu'on 

* met au heu des noms, p.e. cha- 
que homme au lieu de sonnom, 
dit: je ou moi; au lieu du 
nom de celui, a qui il parle, 
on dit: tu ou toi; au lieu du 
nom de celui, de qui on parle, 
on dit: il, lui. etc, 

$. 2. Tous les Pronoms se 
divisent en six classes sui- 
vantes, > | 
1) Pronoms personels, p. © 

je, tu, il, etc. 
2) Pronoms possessifs, p. e. 
mon frére, ton pere, 
etc, 

3) Pronems démonstratifs, p. 
e: ce soldat, cette fem- 
me; ete, 

4) Pronoms interrogatifs, p. 
e. qui? quel roi? quel- 
le reine? ‘ 

5) Pronoms relatifs, p, e, 
Fhomme, qui vous a dit 
cela, est deja mort. Voila 
deux chevaux, que j’ai 
achetes de Monsieur votre 
frere. 

6) Pronoms indefinis, -p, e. 
quelqwun, quiconque, etc, 

$. 3. Chacune de ces six 
classes, se divise encore en 
deux sortes, en pronoms con- 
jonctifs et pronoms absolus, 
Les conjonctifs ne peuvent pas 
€tre placćs seuls, mais ils doi- 
veut étre toujours joints. avec 
un mot, et les absolus au con- 
traire sont toujours seuls, p, e, 

§3 

Rozdział dziewiętnasty, 

O Saimkach. 
Ę / 

$. 1. Nazwisko Zaimków, 
daia tym wyrazom, które się 
kładą zamiast imion, n. p. każ- 
„dy cżłowiek zamiast swega 
imienia bierze wyraz ia; za» 
miast imienia tego, do którego 
mówi, bierze wyraz ty; za- 
miast imienia tego; o którym 
mówi, bierze wyraz on, i.t.d. 

$.2. Wszystkie Zaimki dziełą 
się na szęść nastepuigcych ga» . 
tunkow : : : 
1) Zaimki osobiste, n. p. ia, 

ty, on, i. t. d. 
2) Zaimki dzierżawcze, n. 
p. oS brat, twóy oyciec. 
1% t, . te A 

3) Zaimki wskazuiące, n. p. 
-ten żołnierz, ta kobieta, 
BRW : 

4) Zaimki pytaigce, n. p. 
"kto? który Król? która 
Królowa. ae 

5) Zaimki stosunkowe, n. p. 
człowiek, który Wac Panu 
to powiedział, iuż umarł. 
Oto są dwa konie, które 
kupiłem od brata Waę 
Pana, 

6) Zaimki niepewne, n. p. 
ktoś, ktokolwiek, etc. 

$. 3. Każdy z tych sześciu 
atunków dzieli się znowu na 
Sia Ap: na zaimki. złą- 
czne ina absolutne, Złączne 
nie mogą stać nigdy same ie- 
dne, lecz zawsze muszą bydź. 
z.wyrazem iakim złączone, a 
absolutne przeciwnie stoią za- 
wsze same iedne, n. p. 

U 
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Je dis, que tu es heureux. 

Comment? quia dit cela? — 
eg moi et toi, 

Dans le premier exemple’ 
Jes Pronoms, je, tu, sont con- 
jonctifs , car je est joint avec 

' dis, et tu est joint avec es; 
"dans le second exemples moi 

et toi sont des Pronoms abso- 
Jus, car ils sont mis seuls, et 
ils ne sont joints avec aucun 
mot, 

$.4. Quelques Pronoms se de- 
©linent avec article indéfini, p. 
e, moi, de moi, a moj, etc. et 

clinent aussi avec I'article deh- 

: “ni, pee, le mien, du mien, au 
mien, etc. 

parcourront les six classes, cha- 
cune 4 part, mais Jes conjon- 
ctifs‘et les aksolus ensemble, et 
nous les prendront aussi avec 

' leurs exemple:, pour voir plus 

Déclinaisons. Singulier, 

quelques autres Pronoms se de- 

Afingue nous connoissions | 
Jes Pronoms plus a fond, nous 

: clairement leur difference. baczyć, 

+. $,5, Des Pronoms personels. $. 5. O zaimkach osobistych, 

Ja mówię, fe ty iesteś szczę» | 
śliwy. 
ia i ty. 
W pierwszym przykładzie 

Jak? kto to mówił? 
AJ 

je, tu, są zaimki złączne, ba 
je iest przyłączone do dis, a 
tu przyłączone do es; w dru- 
gim „zaś przykładzie moi i 
toi są absolutne, bo stoiq sa- 
‘me iedne i nie są do żadnego 
wyrazu przyłączone. 

$. 4, Niektóre zaimki przy» 
padkuią się z artykniem wła: 
Sciwym, n.p. mol, de moi, 4 
moi, i,t. d. niektóre zaś z arty- 
kulem pewnym, n. p. le mien,: 
du mien, au mien, i.t,d. 

Dla gruntownieyszego po- 
zania Zaimków przeydziemy 
wszystkie ich sześć gatunków, 
każdy zosobna, ale razem złą- 
czne i absolutne, wraz z ich 
przykładami zaczniemy, aby 
ich różnieę tem iasniey Zo- 

l “Przypadkowanie, L, poied. 

Declinaison des pronoms 
personels absolus. 

Singulier, 

Nom, moi tol 
ią ty 

+ 

Nom, je SFW il elle 
, ia ty on oną 
Dat me te lui lui 

mi tobie mu iey 
Acc me te te kas 

mię cię go, ią 
Pluriel, Liczba mnoga. 

Nom, nous yous ils elles hy 

my wy oni ońe 
Dat, nous yous leur leur 

, nam wam “jm im 

Ace. nous vous les les 
nas was ich je 

Forma przydadkowania zaim- 
ków osobistych absolutnych, 
Łiczba poiedyncza, 

elle 
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| Gen. demoi  detoi 
‘ mnie ciebie 

Dat, a moi a toi 
a mnie tobie 
Acc. moi toi 

„mnie ciebie 
Ab}, de moi de toi 

o mnie o tobie 
‘ Pluriel =" 
Nom. nous yous 

m wy 
Gen. de nous dę vous 

nas was 
Dat, a nous a vous 

i nam wam 

Acc. nous yous 
nas was 

| Abl, de nous © de vous 
o nas o was | 

| U 

| Exemples pour les Pro- 
noms personels, 

Nominatif. Je lis, tu e- 
ris, ił apprend, elle dessine. 
Qui lit? — moi, Qui ecrit? 
'=— toi. Qui apprend? — lui. 
Qui dessine? —- elle. Ce n'est 
pas toi, qui as dit cela. Nous 

pent, elles partagent, Qui cou- 
pe? — eux, Qui partage? = 
elles. 

Jirai mol móme. 
erons nous memies. 

Moi je restai, et lui s'en 
alla, 

Gen, Voila un livre, De 

qui? de moi ou de toi? de lui 

Qu delle? Je ne sais pas; il 

he vient ni de nous, ni de vous, 

Mm deux ni d'elles. 

Nou; le 

1 

| , Dat. Le pere me dit cela. 
| La mere te donne ce cadeau. 

e lui (4 la mere) rends grace 
Pour ce cadeau. A qui dit- 

? 

mangeons, vous buvez, ils cou- 

delui ‘delle’ 
iego my e 

a lui a elle _ a soi 
_ mau iey sobie 
lui "elle sok 
ga ią siebie 

de lui d'elle de soi 
o nim o nie o sobie 
Liczba mnoga. 
eux elles 
‘oni one : 

d'eux d’elles de soi 
ich ich | siehie 
aeux 8 elles a sok 
im im sobia 
eux elles . soi 

ich» im siebie 
d'eux  d'elles de soi. 
a nich o nich o sobie 

Przykłady dla zaimków 
- osobistych. 

Nominatiy. Ja czytam, ty 
' piszesz, on się uczy, Ktoczyta? 
~—~ia3 Kto pisze? — ty. Kto-- 
uczy się? — on, Kto rysuie? 
== Ona, To nieiesteś ty, który 
to powiedziat. My iemy, wy 
piiecie, oni kraiaia, a one dzie» 
lą. Kto ie? — my, Kto piież 
— wy, Kto kraia? == oni, Kto 
dzieli? — one, 
Poydę ia sam, — My to 

uczyniemy sami. — Ve 
Ja się zośtałem a on od- 

szedł, ee 
Gen, Oto iest xiążka, Od 

kogo? odemnie albo od cie- 
bie? ‘od niego albo od niey? 
Ja niewiem, ona nie pochodzi 
ani od nas, ani od was, aniod 
nich, (od męszczyzn) ani od ™ 
nich, (od kobiet.) 
l 

Dat. Oyiciec mi to powia- 
da. Matka ci daie ten podaru- 
nek, Ja iey (matce) dzięki skła- 
dam za ten podarunek. Ko» 



il cela? a moi; 8 qui dónne « t« 
elle ce cadeau? == a toi, aqui 
pardonne -je? == a lui. A qui 
prete - je ce livre? — 4 elle. 
A qui achete-t-il cet habit? == 
pour lui móme. Les parens nous 
‘disent cela, Les oncles vous 

- envoient ces fruits. Les tantes 
Jeurs (aux freres) font ces pre- 
sens. Les fréres leurs (auxtan- 

tes) rendent graces, A qui les 
parens ont - ils dit cela? —— a 
nous. A qui les Oncles. en- 
voient -ils ces fruits? —- a vous, 
A qui les tantes font - elles ce 
a a eux (aux freres). 

qui rendent graces les fre-. 
res? a elles (aux tantes). 

Pretez moi trois florins. A- 
muse toi. Dited - lui sincere- 
ment. Rends-lenr ces livres. 

Ce livres est a moi, et ce ca- 
nif est 4 toi, Ces cheveauxsont 
a eux. 
Ace. Il me bat; je te vois; 

tu le tourmente, je la prie de 
me faire cette grace, — 

Qui de vous est batt par 
fui? — moi. 11 m'aime. * Qui 
est tourmenté? — toi, Quiest 
wu de moi? — lui, Qui avez 
vous prić? elle, 

Les parens nous aiment; mais 
iis vous aiment davaatage. 

Lorsque les fréres et les 
Soeurs etolent aujoutd'hui chez 
moi, je lesai prićs de venir plus 
souvent chez noi. Qui est aime 
des parens? — nous et vous, 
Lorsque les freres et les socurs 
śtoient chez vons, qui avez yous 
pric de venir plus shuyent chez 

‘vous, les fréresy ou les sóeurs ? 
m eux et elles. 

za to. 

mu on to mówji? == mnie, Ko- 
mu ona daie ten podarunek? 
tobie. Komu ia przebaczam? 
— iemu, Komu pożyczyłem 
tę xiążke? — iejy, Komu ku 
puie on tę suknią? — sobie 
samemu, ' Rodzice nam to 
mówią. Stryiowie przysyłają 
wam .te owoce. Ciotka im 
(braciom). czynią, te prezent», 
Bracia im (ciotkom) dziękuią 

Komu powiedzieli ; to 
Rodzice? — nam, Komu 
przysyłają stryiowie te owoce? 
wam, 
prezent? — im (braciom), 
Komu dziękuią bracia *im (cio- 
tkom), 

Pożycz mi trzy złote, 
się ty. Powiedz mu szczerze, 
Odday im te xiążki. 

Ta xiążka mnie należy, aten 
scyzoryk tobienależy, Te ko» 
nie im należą. 
Ace. Bile mię; widzę cię; 

ty go męczysz; proszę ią aby 
uczyniła tę łaskę. ‘ 

Który z was był bitym od | 
ńiego ? — ia, On mnie kocha, 
— Kto iest męczonym ? — ty 
Kto iest widzianym odemnie ? 
= oń. Kogo prosiłes ? — ią, 

Rodzice nas kochaig, ale 
oni was kochaią bardziey. | 
Gdy bracia 1 siostry były 

dziś u mnie, prosiłem ich, 
„aby przychodziły cześciey do 
mnie, Kto iest kochany od 
Rodziców ?— myi wy. Gdy 
bracia i Siostry były u Wae 
Pana, kogo prosiłeś, aby czę- 
ściey do Wae Pana .przycho* 

dził, braci czy siostry? 
onych i one: (ich), | 

a" 

Komu robią ciotki ten: 
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(|AblL Parle-t-il de moi ou 
e toi? Pardon Monsieur, 

Son frere etoit la,. et il parla 
de lui et_d'elle.: De qui a-t-il 
regu cette lettre, de nous óu 
de vous? Pardon Mońsieur, ces 
„fróres ef ses Soeurs sont apre- 

sent 4 Berlin, et je crois qu'il 
a regu ces Jettres deux ou 
d elles. 

$. 6. Des Pronoms posses- 
sifs. 

Declinaisons des Pro- 
noms possessifs con- 

jonctifs. . 

Masculin, Singulier, 
N. mon pere, 
G. de mon peres 
D. 4 mon pere, 
Ae, mon pore, 
Voc. mon pére: j 
Abl. dę mon pk, 
"Pluriel 

N. mes póres, 
_G. de mes peres, i 
D. a mes póres, 
Ac, mes peres, 
Voc. mes póres : 
Abl. de mes peres, 

Feminin. Singulier. 
N, ma mére, 
G. de ma mere, 
D. a ma merę, 

Ac. ma incre, 
Voc. ma mere! 
Abl, de ma mere, 

Piuriel, 
N, mes meres, 
G. de mes meres, 

-D. a mes meres, 
Ac. mes meres, 
Voc. mes móres! 
Abl, de rhs meres, 

On decline aussi de cette ma- 
niere les Pronoms suivans. 

% nim io niey. 
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Abl. Mówi on o mnie albo 
o tobie? Przepraszam. Pana, 
iego brat był tam i on mówi 

Od kogo on 
odebrał te listy, od nas albo 
od, was? przepraszam, Pana, 
iego bracia są w Berlinie i 
ia “rozumiem Że on ie odebrał 
od nich. 

_$.6. O akc dzierżaw- 
czych. 

Formy przypadkowa: 
nia zaimków dzierża- 

wczych. | 

Rodzay męzki, L, poied, 
móy oyciec. 

molego oyca. 
mojemu oycu. 
moiego oyca. 
moy oycze! 
o moim oycu. - 

L, mnoga 
moi oaycowie, 
moich oyców. 
moim oycom, 
moich oyców. - 
moi oycowie! 
od moich oyców, |, 
Rodzay żenski, 1. P:. 
moia matka. 
moiey matki. 
mwiey, matce. 
moią matkę, 
o moia miata 
o nwiey: matce, 

L. mnoga. 
moie matki, 
moich matek, 
moim matkom. 
moie mati, 

o moie matki! 
o moiey matce. 
Tak się też przypadkują 

1 

następuiące zaimki, 



Singulier, TL. poied, 
Masculin. męzki. 

ton, ta, 
twóy, twoia, 
son; Sa, 

Swóy, swoia, 
notre, *' notre; 

nasz. Nasza, 
votre; votre, 

Wasz, WASZA y 
leur, leur, 

ich, ich, 

Déolinaisens des Are 
ticles possessifs abso: 

lus. 
Masculin. Singulier, 

N. le mien, 
G. du mien, 
D. au'mien, 
Ac. le mien, 
Abl. du mien, 

Pluriel, 
„ N. les miens , 
_G, des miens, 
D. aux miens, ' 
Ac, les miens, 
Abl. des miens, 

Feminin, Singulier, 
N. la mienne, 
G. de la mienne, 
D. a la mienne, 
Ac. la mienne, 

Abl. de la mienne, 
Pluriel, 

N, les miennes, 
G. des miennes, 
D. aux miennes; 
Ae. les miennes, 
All, des miennes, ' 

Ainsi vont. les Pronoms 

gnivans: oe 
le tien,’ la tienne, » 
le sien, Ja sienne, 

le nótre, „la nótre, 

Pluriel. L. m. 

Feminin, żenski.  Commun. meziki,-i żenski. 
tes 

twoi.,/ twoie, 
ses, 

swoi, swoie, 
NOs, ; 

nasi nasze, 
Vos, 

wasi wasze, 
leurs, 

ich, 

Formy przypadkowania 
zaimków dzierzawczych 

absolutnych, 

Rod, m, L. p. 

móy, | 
moiego. 
moiemu, 
moiego, = 
© moim, 

_ L mnoga, 
moi, j 
moich, 
moim. 
moich, 
o moich, 

; Ród, ź l, P: 
moia. 
moiey. oo 
moiey, 
moją, 
o moiey. 

L, mnogą, 
moie, 
moich, 
moim. 
moje. 
o moich, 
Tak się też ać ią 

następujące zaimki, 

7 

twój, twoja, 
, 

SWÓY y swoia, 
nasz; NASZA, | 
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ła votre, la vétre, 
le leur, la leur, 
Remarq, On voit, quón 

ajoute partout au Pluriel la 

lettre s. 
Exemples, pour les 
pronoms possesifs, 

Singulier, 

N. Qui parle mieux frangais, 
ton frére ou le sien? — Et qui 
danse mieux, notre soeur ou 
la votre? — Je orois, que leur 
cousin et leur cousine dansent 
le mieux. 

G. Est-ce que ce chapeau 
est de notre pére ou du tien? 
— Voila la maison de notre 
mére. et le jardin de votre 
frere? — Est ‘ce que - cette 
voix est de yotre soeur ou de 

la sienne? — Non, je crois 
que c'est de lą leur, 

D. Pardonnes -tu a ton frére 
ou au sien? — Est ce que vous 
rendez graces a notre tante 
ou a la votre? — non, cest a 
leur tante. u, 

Acc. Est-ce que vous aimez 
Son frére, ou le nótre? non, 
jaime ton oncle et sa soeur, 
Est-ce-qué vous -voyez leur 
maison ou la vótre? — non, je 
Vois la tienne, i, 

Abl, Est ce que vous parlez 
dé notre jardin ou du vótre? 
— non, je parle, du sien, — 
St-ce-que vous avez recon 

Gette lettre de sa tante ow de 
a tienne? -— non, je Hai recu 
€ la yétre. Pen 

AJ Pas RER 
N. Nos freres et vos soeurs, 

et leurs amis sont deja venus; 
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wasz, wasza, 
ich, ich. ę 
Uwaga. Widać, że w 

liczbie mnogiey wszędzie się 
dodaie s. ; 
Przykłady,” dla zaim- 
ków posiadaiących, 

L. poiedyńcza. 
N, Kto mówi lepiey ipo 

francuzku, twóy brat czy lev 
go? — a kto tańczy lepiey, 
nasza Siostra czy wasza? = 
ia rozumiem, Ze ich kuzyn 
i ich kuzynka tańczą nayle- 
piey. 

G, Czyy ten kapelusz iest, 
naszego oyca, albo twoiego? 
— Oto dom naszey matki i 
ogrod waszego brata? — Czy 
ten głos iest siostcy Wac Pana 
albo iego siostry? — Nie, ia- 
rozumiem że to iest głos ich 
siostry, 

D. Przebaczasz ty twemu 
bratu czy iego bratu? — Czy 
Wac Pan’ dziękuiesz naszey 
ciotce albo twoiey? — Nie, ia 
dziękuię ich ciotce. 

Acc. Czy Wace Pan kochasz 
‘lego brate, czy naszego? — 
nie, ia kocham twego Stryia i 
jego siostrę, — Czy Wac Pan 
widzisz ich dom albo wasz 
dom? <= nie, ia widzę twóy. 

Abl. Czy Wac Pan mówisz 
o naszym ogrodzie ;albo e 

waszym? — Nie, ia mówię o 
iego ogrodzie, — Czy Wac 
Pan ten list odebrałeś ed 
iegą ciotki, czy od twoiey?-— 
Nie, ia odebrałem go od 
waszey ciotki, A 

L, mnoga, 
N. Nasi bracia ł wasze 

"siostry i ich przyiacjele iuź 
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mais pas les tiennes ni les 
siennes, \ 

G. Ce sont des chevaux de 
vos oneles et pas des tiens, ou 
de nos tantes et pas des 
votres. . 
D. Rends ce livre a tes fre- 

res et pas aux sien’, ou reńds- 

les 4 nos méres et pas aux’ 

yotres,' 

Acc. J’aime tes freres et 
pas les siens; 
nos soeurs et 
nes. 
. Abl. Je parle de nos soldats, 
mais pas des vótres, Je parle 
aussi de leurs soeurs, mais pas 
des tiennes. 

§. 7. Des Pronoms démon- 
Stratifs-, 

pas les tien- 

Declinaison des Pro- 
noms demonstratifs con- 

jonctifs, 

Masculin, Singulier. 
N. cé jardin, 
G. de ce jardin, 
D.a ce jardin, 
Ac. ce jardin, 
Abl. de ce jardin, 
as aes 
N. ces jardins, 
G, de ces jardins, 
D, & ces jardins, 
Acc, ces jardins, 
Abl, de ces jardins, 

Feminin, Singulier, 
N. cette chambre, 
G. de cette chambre, 
D, a cette chambre, 
Ace, cette chambre, 

bl. de cette chambre, 
Pluriel © 

N. ces chambres, 

jaime aussi | 

"przyśli, ale niej twoi ani też 
iego siostry. 

G. To |są konia waszych 
stryjów , a nie twoich, albo 
naszych ciotek. a nie ich 
ciotek, 
'D. Odday tę: xiążkę twoim 

braciom a nie ich braciom, 
albo odday ią naszym matkom 
a nie waszym. 

Ace, Kocham twoich braci | 
a nie iego braci; "kocham też 

nasze siostry a nie twoie. 

Abl, Mówię o naszych żołnie- 
rzach a nie. o twoich. Mówię 
też o ich siostrach a nie o 
twoich, 
$.7. O Zaimkach wskazu- 

iących. 

| 

Forma przypadkowania 
Zaimków wskazuiących 

'dzierżawczych, 

Rod, m. 1 p. 

ten ogrod. 
tego ogrodu. 
temu ogrodowi, 
ten ogrod, 
o tym ogrodzie. . 

L, mnoga, 
te ogrody. 
tych ogrodów. 
tysi ogrodom. 
te ogrody, 
o tych ogrodach, 
Rodzay żeński, I. p. 
ta izba. | 
tey izby, 
tey izbie. 
tę izbe. 
„o tey izbie. 

L, mnoga, i 
te izby, 

£
u
l
 

p
c
z



G. de ces chamhres, 
D. a ces chambres, 
Acc, ces chambres, 
f&bl.,de ces chambres, 

_ Declinaisons des Pronoms 
demonstratifs absolus, 

Masculin, Singulier, 
N, celui, 
G. de celui, 
D. a celui, 
Acc. celui, 
Abl. de celui, 

Plurieł, 
N. ceux, : 
G. des ceux, 

„ D.a ceux, 
> Ace, cenx, 

, Abl: des ceux, 
éminin, Singulier. 
N. celle, 
G. de celle, 
D. a celle, 3 
Ace, celle, 
Abl, de celle,. 

Pluriel, 
N, celles, 
G. de celles; 
D, a celles, 
Acc. celles; 

“Abi. de celles, 
insi vont: 
‘celui- ci, 

celui - la, 
celle-ci, 

* cellezla, 

Remarqne. Aprés celui, 
Suit ordinairement le pronoms 
relatifs, qui ou que. Si non, 
on doit y joindre la particule 
©1, ou la, p, e. celui-ci, 
Celui-la, celłe-ci, celle- 
ła, ete. . 7 

6» 
tych izb.” 
tym izbom.' 
te izby. 

o tych izbach, 

Formy  przypadkowania 
zaimków wskazujących abso- 
lutnych. i i 

Rod. m. 1, p, 
ten, 
tego, 
temu, 
tego. 
o tym. 

ć L. mnoga, 
ci. 
tych, 
tym, 
tych, 
o tych, 

‘Rod, z. Lp, U 
ta. 

tey. 
tę: 
© tey. wy 

L. mnoga. 
te, - 
tych, 
tym. 
tyeh, = : 
o tych. . 
Tak przypadkułą się: 

tenty, 
tatu, : ee 
tamten. 
tamta; 

Uwaga. Po celui nastę- 
puie pospolicie zaimek stosun- 
kowy qui albo que. A ieśń 
nie ńastępuie, w.ten czas trzeba 
przyłaczać do celui jeszcze 
ci, albo la, m. p. celui-ci, 
celui-la, eelle<gi, celte- 
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Exemples pour les Pro- 
noms demonstratifs. 

Singulier. 
N. Ce palais coute beau- 

coup, mais celui. ci 
encore plus, 

Cette arbre et cette ville me 
plaissent. Quel coutean est 
meilleur, ¢elui-ci, on celui- 
la? Quelle cuilliśre, est plus 
chére, celle-la, ou celle-ci. 

G. Connoissez-vous les pa- 
rens de ce fils-ci, ov de ce- 
lui-la? Non, je connois szule- 
ment le pere de cette fille, et 
pas de celle-ci, , 
D. Donnez cet argent a cet 

homme et pas a celui-ci, et 
donnez des Heurs a cette femme 
et pas a celle-la, |. 

ce. Je vais vendre ce jardin- 
ci et pas celii-]4, et je vais 
acheter cétte inaison, et pas 
celle+la, : 

_ Abl. Je ćrois qu'il parle ou 
de ce Monsieur, mais pas 
de |celui-ci, ou. il parle de 

cette Dame, mais pas de 
celle-ciy qui est assise sous 
cet arbres 

N. Ces jardins me plaisent 
beaucoup, jinais ceux-ci er- 

- core plus. Ces maisons cou- 
‘tent beaucoup; mais celles -la 
encore pliss 

G. Je connois les maitres. de 

ces dómestiques; mais pas de 
cenx-la, je connais aussi les 
Mattresses de. ces servantes, 
mais pas de celles-ja. 
D, Donnez ce pain a ces pa: 

%res paysans; mais pas a 

ceux-la, et dontiez ces habits. 
a ces paysannes et pas a cel- 
les+la, 

coute — 
cey, 

, pobaig mi się, 

. Która 

| fie o tym, albo on mówi o 

+ | 
| Przykłady dla zaim- 

ków wskazuiących, 
L. poiedyńcza. 

N. Ten pałac kosztuie wiele, 
ale tentu kostuie ieszcze wię- 

To drzewo 1 to miasto po- 
Ktory nóż iest 
czy tamten? 

iest droższa, 
tentu, 
PSE łyżka 

tamta czy tatu? 
G. Znasz Wac Pan rodziców 

tego dziecięcia tu albotamtego? 
hie, ia znam tylko oyca tey. 
Górki a nie teytu. 

lepszy, 

s
 
=
 
J
ą
 

D. Day te pieniądze temu 
'człowiekowi a nie temu, i day 
kwiaty tey kobiecie a nie 
tamtey, é 

Ace, Chee przedaé ten ogrod | 
tu, a nie tamten, ija chcę ku- 
pić ten dom a nie taniten. 

Abl. Ja rozumiem, Ze on 
mówi albo o tym Pann, ale 

tey Pani, a nie o teytu, która 
siedzi pod tym drzewem. 

* 

mA. Cee | 
N. Te ogrody padobaia mi) 

się bardzo, ale 'te leszcze wię: | 
cey. , Te domy kosztuią wiele; 
ale te ieszcze więcey. 

 G. Znam pańów tych słu: 
za cych, ale nie tamtych, znam | 
też panie: tych służebnych, ale 
nie tamtych: i | 

D. Day teu chleb tym ubo- 
im wiesniakom, a nie tamtym. 

i day te suknie tym wieśniacz= 
kom, a nie tamtym, 
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ale 

10 

ym, 
CZE 

‘ @i, 
Ace. J'ai vendu ces jardins. | 

. } 138 
et jal , et pas ceux-la; 

acheté ces pas 
€elles-1a, ; 

Abl. Vous dites, qu’il parle 

maisons et 

' Ou de ces Messieurs, mais pas 
‘de ceux-]4, on de ces Dames, 
mais pas de celles-1a. 

$. 8. Des Pronoms interro: 
gatifs, 

Déclindisons des Pro- 
Moms interrogatifs con- 

jonctifs, 

Masctilin, Singulier. 
N. quel jardin? 

G. de que) jardin? 
Di a quel jardin? 
A ec. quel jardin? 
Abi: de quel jardin? 
sek War Ped gs 

N. quels jardins? _ 
G. de quels jardiris ? 
D. a quels jardins? 
Ace. quels jardins? ~— 
Abl.*de quels jardins ? 

Feminin. Singulier, 
N. quelle chambre? 
G. da quelle chambre? 
D. a quelle chambre? 

Ace, quelle chambre? 
Abl. de quelle chambre? 

Pluriel- 

N. qielles chambres 2 
*G. de quelles chambres? 
D. 4 quelleś chambres 2 
A ec, -quelles chambres ? 
Ab, de quelles'chambres? 

Masculin. Singulier, 
'Ń. le quel ? 
G, du quel? 
D. au quel? ' 
Acc. le quel? - : 
Abl, du que}? 

Cas 

63. 
Ace. Przedałem te ogrody 

tu, a/nie tamte, i kupiłem - 
te domy a nie tamte, 

Abl. Wac Pan powiadasz, 
ze on mówi albo o:tych pa- 
nach,' ale nie: o tych tam, 
albo o tych paniach, a nie 
otamtych,. .. y 

§. 8. O. zaimkach. pyta- 
cych. 

Formy przypadkowenia 
zaimków  pytaiących 

'złącznych, 

"Rod. m,. l. p. 
który ogrod ? 
którego ogrodu 2 
‘ktéremu ogrodowi ? 
który ogrod? | ©» 
o którym ogrodzie ? 
„BH mucgać 1 
które ogrody? © * 
których ogrodów ? 
którym ogrodom ? 
które ogrody ? 
o których ogrodach 2 

$> Rodos ip. 4 
która izba2 ©. kp 
którey izby ? 
którey izbie ? 
którą izbę? 
6 któtey izbie? 

: L, m noga. 

które iżby 7. 
których izb? 
którym izbom? 
które iżby? 
'6 których iżbach 2 

Aod, m. 2 p» * 

który ? SĘ 
którego ? EA 
któremu ? , 

' którego? | ie 



Pluriel. 
N. les quels ? 
G. des quels ? 
D. aux quels ? 

Acc. les quels ? 
Ąbl des quels? 

* Feminin. Singulier, 
" Nelda quelle? 

G. de la quelle? 
D. ala quelle? ; 

Ace. la quelle? 
Abl. de la quelle? 

s; Pluriel. 
" N, les qnelles? 
G; des auelles? 
D, aux quelles? 
Ace, les quelles? 

Abl. des quelles? 

‘Les pronoms interrogatifs 
sujyans se déclinet ainsi: 

| Comun. 
N. qui? 
G. de qui? 
D.aqui? . 
Ace. qui? 
Abl, de qui? 

+, Neutte 

N, quoi? 
G de quoi? 
D. a quoi? 
Ace. quoi? 
Abl, de quoi? 

Exemples pour les pronoms 

interrogatifs: 
pour qui et le quel, 

Singulier. 

N. Quel palais. et quelle mai- 
son vous plaisent? Voila deux 

cheveaux: lequel vous plait 
mieux. . 
- G. Du quel de ces enfans, 
de la quelle de {ces amics re- 

ceves- vous ces fleurs ¢ 

D. Auiquel pauvre don- | 
neręz- vous cet argent? 4 la | 

Ł. mne ga 
którzy ? 
których $ 

» którym? 
których 7 
o których ? | 

Rod, ź, lp. 
która 2 
którey 2 

którey 2 
którą ? 
o którey ? 

L, mnogą, . 
które ? 
których ? 
którym ? 
których 2 

o których ? 

Następujące zaimki pytaiace 
się tak się przypadkuią: 

Be MOSK Eb ke 
kto 2 
czyy ? 
komu ? 

kogo? 
o kim? 

+ 

Niiaki, 
co ? & : 

czego ? 
czemu ? 

co? 
9 czem ? / 

talacych: ; 

Ma quii le quel. 
Liczba poiedyńcza, 
N. Który pałac i który dom 

podobaia się Panu? Oto są dwa 
konie: który bardziey podoba 
sie Wąć Pańu, 

G. Od którego z tych dzieci, 
od którey z tych przyiąciołek 
odbierasz Wac Pan te kwiaty ? 
D. Któremu ubogiemu dasz 

(Wace Pan te pieniądze, którey 

Przykłady dla Zaimkéw py- | 

! So 

gq 

qi 

VO 

de 
iB r 

ta
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quelle devos soeurs destinerez- 
Vous ce présent? 
Ace, Quel jardin et quelle 

maison lowez-vous ? Le cheval 
sur le quel il est monté, et Ja 
voiture, dans la quelle il se pro: 
menait, sont vendus.’ 
Voc, Quel sort! quel for- 

tune! 
Abl Du quel de mes jar- 

dins, de la quelle de mes mai- 
Son, Venez - vous presentement? 
De quel bonheur parlez - vous? 

STR Paes eh 
N. Quels rois, quelles na- 

tions vous plaisent le mieux? 
Lesquels de tous ces Messieurs 
sont vos amis, et les cuelles 
de toutes ces Dames sont ves 
amies ? 

|. G. De quels parens les fils 
sont-ils 4 Vuniversité, et des 
quelles de ces mérés les Alles 
vont-ellesza Pécole? 
D. A quels paysańs et a 

quelles paysannes  donnerez- 
vous ce present?-Aux qnelles 
de mes amies (rendez-vous 
graces? 

Acc. Quels jardins, quelles 
taaisons louez-vous ? ‘ 
Abl De quels jardiniers 

ou de quellés jardinisres re- 
ceveZ-vous ces Heures 2 
Exemples pour qui ‘et quoi. 
N. Qui vous a dit cela? Quoi 

de plus agreable, gu'une belle 
nuit d’éré ? 

Gs De qui est ‘eette hi- 
Stoire? De quoi est fait cet 
habit? 
D. A qui avez-vous rasontez 

_ette histoire? "A quoi yous 
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z swych siostr przéznaczasz 
Wac Pan ten prezent ? 
Acc. Który ogrod, który 

dom chwalisz Wac Pani? Koń, 
na którym on iechał, 'i powoz 
na którym się przeieżdźał, są 
przedane, s 
Voc. Co za los! co za szczę- 

ście! : 
Abl Z którego z moich 

ogrodów, z którego z moich 
domów przychodzisz Wac 
Pan teraz? O którym szczę- 
ściu mówisz Wac Pan? 

"Li mnoga 
N. Którzy królowie, które 

narody podobaia sie Wac Panu 
naybardziey * Którzy z tych _ 
*wszystkich Panów sajWacPana 
przyiaciele,i które z tych wszy- 
stkich Dam są Wac Pana przy- 
iaciołki? . ~ 1 

G. Których rodziców “sq 
synowie ra akademii a któ- 
rych matek córkiidą do szkoły. 

D, Którym wieśniakomi któ. 
rym wieśniaczkom dasz Wac 
Pan tén preżent ? Którym 2 

moich przyiacioł i ktąrym z 
moich przyiaciotek dziękniesz 

' Wac Pan? R. 
Acc. Które ogrody i które 

domy chwalisz Wac Pan? 
A bl, Od których ogrodników | 

alba od których ogrodniczęk 
odbierasz Wac Pan te kwiaty ? 

Przykłady na qui i quoi, 
N. Kto powiedział to Wac 

Panu? Coż przyliemnieyśzego 
iak piękata noc letnia ? ? 

G. Czyia iest ta historya? 
Z czego iest ta suknia zro- 
biona 2 
D, Komu opódwiadałeś Wac 

| Pan ię bistoryą? Czemu się 
E I 
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destinez-vous? A quoi pen: 
sez -vous ? 
Acc. Je sais, qui vous aimez 

et qui vous préférez a ma 
soeur. Que demandait-il 2 Que © 
veut-il 2 
A bl. De qui tenez - vous cette 

nouvelle? De qui parle -t-on 2 
De quoi vous entretenez-vous ? 
De quoi vous occupez- vous ? 

$. 9. Des 
tifs, 
Dóclinaisons des 

noms rélatifs. 

Pronoms rela- 

pros 

Comm un. 
Singulier, 

I GOLE j 
G. de qui, ou dont, 
D. a qui, 

Acc. que, : 
Abl. de qui, ou dont, 

Pluriel, 
N. qui, 
G, de gui, ou dont, 
D. a qui, 
Acc. que, 
Abl. de qui, ou dont, 

Neutre, 

N. ce qui, 
G. ce dont, 
D. ce a.quoi, 
Acc. ce que, 

Abl. ce dont, ou de quoi, 
Rem, Nominatif qui peut 

se rapporter a des choses ou a 
des personnes; mais quand il 
est prócede d'une Preposition 
-gueleonque, f. e. de, a, snr, 
ete. il ne se rapport, qu'aux 
ersonnes. 
Exemples pour les Pronoms 

relatifs : ; eos 
" N, Lhomme, qui aime le 
travail, peut devenir riche. La 

i 

t 

Wace Pan poświęcasz? 'o czem 
myślisz Wac Pan? 

A ce. Wiem kogo Wac Pan 

kochasz i kogo Wac Pan prze- 
nosisz nad molą siostrę. ) co on | 
się pytał ?. Czego on. chce? 
„Abl. Od kogo masz Wac 

Pan ie nowinę ? O kim mówią?) 
O czem rozmawiacie Wae Pa: 

' nowie? Czem się Wac Panowie 
zatrudniacie ? 

$. 9. O zaimkach, odzo- 
wnych. 
Formy  przypadkowa- 
mia zaimków /odzo- 

wnych. ; 
Rodzay mezki i żenski, 
"Liczba pojedyńcza. 
"który, która, którę;, 
którego, którey, którego, 
któremu, którey, któremu, 
którego, którą, które, 
o którym, o ktérey, o którym, 
= L. mnoga. 
którzy, które; 
których, których, 
którym, którym, 
których, które, 
6 których, o których. 

Rodzay niiaki. 
co; 
czego, 
czemu 

to CO,” 

to o czem, 
"Uwaga. Nominativ qui 

może stosować się do rzeczy 
albo do osob; ale gdy przed 
qui peprzedza jakikolwiek 
Przedimek, n, Dates a, SUYs 

it. d, w tenczas stosuie Się 
tylko do osob. 

Przykłady 
odzownyeh: 

N, Człowiek, ktory Jubi pra- 

cg, moze zostać bogatym, Kor 

to 
to 

to 

zaimków WA 

| 
| 
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eśt femme ,: qg wt borme 
menagóre, peut beaucoup 
épargner, 

Les hommes, qui aiment 
les travaux, “peuvent devenir 
riches. Les femmes, qui sont 
bonnes. menageres, peuvent 
beaucoup épargner, ss 
Ce -qut ' vous plait» le 

mieux, c'est ła chasse et Jeg 
chevaux. : 
G. Voila le Prince, dont 

la. protection vous. est utile. 
Voila la Princesse. dont la 
beauté- et. la bonté sont ad- 
mirables. Le Princa, a ła pre- 
tection . du quel vous. devez 
cette pension, na móme rien 
aprésent. 

( Les rochers, dont vous voyez 
les pointes, sont encore bien 
loin. > 

D. La gloire a la quelle les 
hćros se sacrifient, les hon- 
neurs, aux quels ils immolent 

„łeur vie et leur santé donnent 
de hautes idées. 
La revolution francaise nous 
a que le plus grandes‘ 

c ortimes sont ce a quoi il 
faut le moihs se fier. 

Acc, LVhomme, que je 
vis hier, et ma soeur, que 
Jaimai de tont mon coeur, 
Sont aujourd'hui dćja morts, 
Les jardins, que  jachetai 
hier et les maisons, que jai 
vendues  aujourdhui, sont 
deja trninćes. Voila ce que 
jaime. 
A bl. homme, dont je vous 
ie hier, viendra aujourd'- 
ui chez vous. 
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ae 
bieta ,. która iest dobrą go- 
spodynią, może wiele oszeze- 
dzić, 
Ludzie, którzy lubię pracę, 

mogą zostać bogatemi. Ko- 
biety, ktore są dobre gospo. 
dynie, mogą, wiele, oszczę- 
dzić, A 
Co się Panu naybardziey po- 

doba, to iest polowanie i 
konie. Z m 
G. Oto iest xiążę, którego 

protekcya iest Wac Panu użys 
teczna. Oto iest xiężna, którey 
piękność i dobroć są podziwie- 
nia godne. Xiążę, którego pro- 
tekcyi winien iestes Wac Pan 
tę. pensya sam teraz nice 
nie ma, 

Skały, k.órych wierzchołki, 
Wae Pan widzisz, są ieszcze 
bardzo daleko, ' = 

| D. Sława, którey sie boha- 
tyrowie poświęcaią, honory 
którym. oni swe życie i zdro: 
wie ofiaruia, wzbudzaig myśli 
wysokie. 
Rewolucya  frańcuzka nas 

przekonywa, Że naywiększe 
bagactwa iest to, na co się 
naymniey spuszczać trzeba, 

Acc. Człowiek , którego 
widziałem wezoray, i moia 
siostra, którą kochałem z 
całego serca, iuż dziś umarli. 
Ogrody, które wczoray ku- 
piłem, i domy, które dziś 
przedałem, są ind zruyno* 
wane. Oto iest co ia lubię. 

Abl. Człowiek, o którym 
mówiłem wezoray’ Wac Pa. 
nu, przyidzie dzis do Wag 
Pana. > 
ROZ : 



'$. 10; Des Pronoms rélatifs 
Je, Ja; les, en, y. 

A. Le Pronom relatif le se 

rapport A un Substantif mascu- 

lin, qui précede,.la.a un fe: 

minin, et les, a Pun et a 
> Pautre, p. e. 

Mon frére est venu chet 
moi, je le ‘yous 

chez moi. Ma .soeur gen 
est allée de chez moi, je la 
priai de venir demain chez 
moi Mes cousins et mes cou- 
sines etaient hier chez nous: 
je les aime beaucoup. Je ne 

le vois pas, je ne Pai pas 
entendu. 

B. Lepronom en se rapport 

des Substantifs, qui précé- 
dent, de quelque genre qu'ils 

Soient, et il est employé pour 

le Genitif ou pour J Ablatif. 

fl a plusieurs Significations 

dans’ la langue 

comme Ton verra dans les 

polonaise , 

@xemples suivans, p. e. 

Ayez vous du papier? non 
je nen ai pas. Donnez-moi de 
la cire; non, je ne vous en 
donnerai pas. Apportez moi 
des plumes, non je ne vous 
en apporterai pas. 

Je parle de vin; jen PoE 

aussi, vous parlez da biere 
je n'en patie pas. Vous parlez 

de fraits, j’en parje aussi. 

Vous me cons eillez de hoire 

du lait, et jen suis tonihć ia- 

lade; 2 voulez que je mange 
ee 

| ga sig do 

volontiers , 

o'$r 10. © zaimkach “odzos 
| wnych le, la, les, en, y. 

A. Am odzowny, le ścią. 

Rzeczowniką męzkiego,:la do 

żeńskiego , ales służy dla oby. 

dwoch rodzaiów , n. p. 

widzę go chętnie u' siebie, 
Mola siostra odeszła odemnie, 
prosiłem ią aby przyszła iuiro 
do mnie. 
Kuzynki były w wezovay u mnie? 
Kocham ich bardzo. Nie 
widzę tego, nie słyszałem 
tego. 

B, Zaimek en sciąga się do 
rzeczowników poprzedkaia 

cych iakiegokolwiek ' są one 

Genitiv albo Ablatiy. Ma on 

wiele innych prócz tego zna» 

'eżeń, ‘jako to: zobaczemy 

w nastepuiacy ch Pray itadachy 

n. pe : 

Masz Wace Pan papieru? 
nie, nie mam go. Day mi 
Pan laku; nie, nie dam go 
Panu; Przynieś mi. Pan' piór; 
nie, nie przyniosę ich Panu. 

I 
Ja mówię o winie, ia tęż 

mówie, o tym; Pah mówisz 
6 piwie; ja.o tem nie mó 
wię, Pan mówisz o owocach; 
ia też,o nich mówię, 

~~ Pan mi Yadzisz pić mleko, 
a ia od tego zachorowalem; 

| Pan chcesz abym jadł zupę; 

„poprzedzaiącego | 

Móy brat przyszedł do mnie; 

Moi Kuzyni i mole 

rodzaiu, i kładzie się zamiast 
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la soupe, et: jen» ćtais en- 
core plus, malade. Vous .me 
parlez de, poires, . et „jen 
recu hier. mal. a Lesto- 
mac, 
Voila un: grand porc; on 

pourrait en faire beaucoup 
de saucisses eż de bons jam 
bons. ‘Voila de bonne viande, 
on peut d’en faire une bonne 
soupe. Voila des oeufs; on 
peut en faire des omelet- 
tes. 

Laissez moi tranquille, je 
vous en prie. =- N’en 'soyeż 
pas faché. — Elle en pleura. 
— Elle en -est eontente, — 
Il n'en;sera rien. — On pent 
$eu passer. = Voyez ce qu'il 
*en est. 

Remarque. Le pronom 
en, qui est en francais, est 
Souvent omis en polońais, p, e, 
Avez - vous. une plume? — 
Our, jen al une. — Il y ena 
beancoup, qui parle ainsi. 

C. Le pronom y se rapport 
toujours qux Substantifs pre- 
cedans, ide quel genre que 
ce soit, quand ils sont mis 
au Datf, et ił signifie dans 
lą langue. polonaise: tam, 
9 tem, w tem, do tego, 
P: e, Monsieurs votre frere 
est-il A la maison? Oui Ma- 
dame, il y est, (non pas il 
est la), Non Madame, il 
ny est pas. Est-il au. jar- 
din? Je crois quil y est, 
Pourquoi n’y avez- vous 
mis de sel? Je ny ai 
Pensé, Ajoutęz-v, 

pas 

. Oto są iaia; 

Ze tam jest. 
śżyłeś stam soli? pas, 
łem o tem, Przyday do tego.. 

69 
a ia od: niey' byłem iescżza 
‘bardziey chory. Pan mi mda 

| wisz; o gruszkach, ‘a ia; wczo- 
ray od nick, dostałem ból 
żołądka, 
Oto iest wielki wieprz ; 'bę- 

dzie z niego można zrobie 
wiele kiełbas i dobre szynki, 
Oto iest dobre mięso, można 
z niego zgotować dobrą zupe. 

można z. nich 
zrobić iaiecznicę, 

Day mi pokóy, proszę 
cię o to, —. Nie gnieway się 
za to. Będzie dia tego 
płakała. —— Jest kontenta z 
tego. — Nie będzie nic z 

mera 

| tego. — Można się też bez tego 
| obeysdź. ==. Patrz co w tem 
jest. 
Uwaga. Często stoi w fran- 

_cuzkim en, a w polskim się 
opuszcza, n. p. masz Pan 
pióro? — Tak iest mam, = 
Wiele iest takich, którzy tale 
„mówią. 

C. Zaimek y ściąga się 
;zawsze. do poprzedzających 
'Rzeczowników., iakiego kol- 

wiek rodzaiu, gdy on w Dativ . 
stola, i znaczy w polskim 
ięzyku tam, na to,.o tem, 

do tego, n. p. Czy Pan Brat 
Wac Pana iest w domu? Tak 
'Moscia- Dobrodziko, iest. w 
domu. Nie Mościa. Dobrodzi- 
ko, nie ma go w „domu. Jest 
on. w ogrodzie? Rozumiem 

Czemu nie, wło- 
Nie mysla- 

whines 

\ 
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$. 11. Des mons inde- 
fnis. 
 Dtólinatsonóć des Pro: 
noms indefinis. 

1 * Maseulin, Singulier. 
i}. 

N, tel homme, 
G, de tel homme; 
D, a tel homme; 
Acc. tel homme, 

A A bl. de tel homme; 
, Pluriel, 

N. tels hommes, 
G. de 'tels hommes, 

"ID. a tels hommes, 
Ą cc: tels hommes, 

A. bl. de tels hommes, 
Feminin. Singulier, 

N. telle femme, 
G, de telle femme; 
D. a telle femme, 
Acc, telle femme, 
A bl. de telle femme, 

Pluriel. 
"N. telles femmes, 
G. de telles femmes, 
D. a telles femmes, 
"Aces telles fermmes, 
"Abl. de tell es'femmes, 
Ainsi vont aussi > ‘Pronoms 

suivans: 
chaque, 
„quelque, 

quelque chose, 
un-certain, 
quicongque, 

Pronoms absolus: 
“autrul, 

chacun, 
chacune, 

personae, 
i '<=goelqum., 

Piur. quelques-uns, 
quelqu une, 

(Pa u r.juelgues-unes, 

guts 

§. 11. O zaimkach paper 
wnych. 
Formy przypadkowa: 
nia zaimków niepe- 

wnych. 
‘Rodzay męzki, L.p. 
taki człowiek. 
takiego człowieka. - 

A człowiek owi. 
takiego człowieka, 
o takim człowieku. 

L, mnoga, 

tacy ludzie. 
takich ludzi. 

takim ludziom, 
takich ludzi, 

o takich ludziach, 
Rodzay żeński. L. p. 

taka kobieta, 
takiey kobiety. 
takiey kobiecie, 

taką kobietę. 
o takiey kobiecie. 

Ls m noga. 
takie kobiety, 

“takich kobiet, 

takim kobietom. 
takie kobiety. 

"60 takich kobietach. 

+ 

| 

‘Tak się też przypadkuią x na- | 
stepuiace zaimki: 

kazdy, kazda, 

iakiś, iakas, jakikolwiek, ia: 
kakolwiek,  ' 

cos. ' 

pewny, iakiś, ktoś, 
jakikolwiek, iakakolwiek; 
"Zaimki absolutne: 
ktos'iany, 
każdy, 

każda. 

nikt, żaden, 
niektóry, iakiś, ktoś. 
niektór zy. 

niektóra 5 

cet niektóre, 

ktoś. 
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A e a 

une, 
Pautre, 

Fun et l'autre, 
Tune et Pautre 5 9 

qu elqu’autre, 
rien, 
tel, 

telle, 

Les Pronoms stivans sont 
€onjonetils et absolus, 

\ 

Aucun, aucune, 
nul, nulle, 
plusieurs, 
tout, toute, 
méme. 

| Exemples pour les Pro- 
- “noms indéfinis. 
Voila deux beaux chevaux. 

II coutent cent ducatsjchacun, 
Voila deux vaches; chacune 

€oute cent floring. , 
Chaque jour, chaque heure, 

est chére pour moi, — Certain 
, Monsieur m’a dit cette nou 
velle, Certaine Dame ne‘ la 
croif pas. 
Avez - yous quelqu’’ ami ou 

quelqu’ amie a Paris? — Vous 
déstinez ces presens a quelques 

amis, ou a quelqnes amies. 

Il n'y a amitić quelconque; 
qui ne puisse étre corrompue 
Citez moi deux Messieurs quel- 
conques, ou des dames: quel- 
conques, qui salment autant, 
que ces deux Soeurs, Quel 
qu'un, qui vous a vu, et quel. 
qu'une, qui vous connait, ma 
dit cette nouvelle. — 

Pai vu quelqu’un ce matin, 
le connais quelqu’uns de ces' 

Mes:ieurs, et quelgueSunes , GR I 
de ces danies. 

, Ji 

ktokolwiek, który, 
ieden, plur, les uns, iedni, 
inny, inna, 
obay, , 
obie, 
ktoś -imny, ) 
nie, 
nie jeden, 
nie iedna, 
Zaimki następuiace są złą- 

czne i absolutne, 
4 

Żaden, Żadna, 
żaden, Żadna, 
rozmaici, wielu, 
wszystek, wszystko, 
ten sam, ta Sama, : 

Przykłady dla Zaimków 
“ niepewnych. 

Oto są a: piękne konie. 

Każdy kosztuie sto dukatów, 
Oto są dwie krowy; każdą 

z nichjkosztuie sto złotych. 
Każdy dzień, każda godzina 

jest droga dla mnie. — Pewny 
legomość powiedział; mi tę 
nowinę, Pewna Dama nie 
wierzy. temu, : 

Masz Wac Paniakiego przyia- 
ciela albo iaką przyiaciotke 
w Paryżu? — Wac Pan prze- 
znacząsz te prezenta iakimsiś 
przyiaciołom i przviaciolkom, 
Nie masz przyiaćni, iak a bądz 

kolwiek, aby niemogła bydź 
zerwańą, Nadmien mi dwóch 
iakich Ichinościów , albo dwie 
iakię kolwiek damy, któreby 
się tyle kochały,.iak te dwie 
siostry, Pewien, który Wae 

Pana widział, i pewna, która 
Wac Pana widziała, powie- 
działa mi tę nowinę. 
Widziałem Jkogoś tege po- 

ranku. Znam niektórych z 
tych Panów i niektóre z tych 
dam. ZĘ 1 
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Quiconque vient a Paris, y 
trouve heaucoup de plaisirs — 

' Quiconque d’elles fera cette 
fante, seta punie. Chacun veut 
€tre heureux, Ę 

Je connais chacun de ces 
Messieurs et chacune de ces 
dames, — Les bergers ont ap- 

* porté chacun leur offrande et 
ont rempli chacun leurs devoir. 

Quelqu’ autre vous le dira 
mieux que moj, —— D'autres le 
diront mieux que nous. 
Ne parle pas mal d’autrai, 

— Ne fautes pas-a antrui ce, 
qué vous ne Youdriez pas qu’on 
vous firt. 

Des fréres doiyent s’aimer 
Yun Vautre. — Les chretiens 

| devrdient s’aimer les uns les 
autres. —— Evitez ces deux hom- 
mes; l’un, parce qu'il vous fat- 
te, autre parce qu'il ne vous 
dit pas la vćrite, 

J'aime la Jecture ‘et la pro- 

p28 

Tautre. 
Personne nest si instruit, qu'il 

n'ignote encore bien des cho- 
ses. — L’homine sage ne parle 
mal de personne, — Personne 
n’est plus heureux(pas heureu-) 
Se), que cette dame, — Je nesais 

contente que cette dame, — Je 
ne dis rien; je ne patie de rien. 
-Aucun de ces Messienrs ne 
me connait, ni aucune de ces 
dames, — Nous n'avons plus 
aucunes nouyelles de cette fa- 
mille. <— 

; Connaissez --vous quelqu’un 
„de ces Messieurs, et quelqu'une 
des ces dames ?, — „Je n’en cons 
nais pas un, pas une; pas 
nn seul, pas une seule, 

menade; j'aime aussi Pune et | 

aucune personne, qui soit plus. 

Ktokolwiek przyieżdźa do 
Paryfa, znayduie tam wiele 
ukontentowania, —/ Która kol- 
wiek z nich błąd ten popełni, 
będzie ukaraną. 
bydź szczęśliwy. 
_ Zmam każdego z tych Pa- 
nów i każdą z tych-dam, — 
Pasterze przynieśli każdy swą 
ofarę i wypełnili kaźdy swą 
powinność, 

Ktoś inny powie to Wać Pa- 
na lepiey niż ją. — Insi po- 
wiedzą to lepiey niż my. 
Nie mów źle o kim innym. 

— , Nie czyń innemu tego, cze- 
go nie chcesz aby ci to czy» 
niono, = 

Bracia powinni się kochać 
ieden drugiego. — Chrześcia- 
nie powinniby się kochać ie- 
den drugiego. — Unikay tych 
dwóch ludzi, iednego, że ci 
podchlehia, drugiego, zeci nie 
mówi prawdy, 

Lubię czytanie i Basa eR 
ke; ia lubię tężiedno i dru« 
gie. 

Nikt nie jest takuczony, aby 
wielu rzeczy ieszcze nie wie- 
dział, — Człowiek mądry nie 
mówi żle o ńikim. — Nikt 
nie jest szezesliwszym, iak ta 
dama. — Nie znam Zadney oso- 
by, któraby była bardziey kon- 
tenta, lak ta dama. — Nic nie 
mówię; o niczem nie mówię, 
Zaden z tych panów mię nie 

zna, anijżadna z tych dam. — 
My nie mamy żadnych więcey 
wiadomości o tey familii, 

Znasz Wac Pankogokolwiek 
z tych Panów i-którą kolwiek z 
tych dam? — Nie znam z nicl 
aniiednego , ani iedney, ani 
ledney zgoła. 
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Nul n’est innocent «devant | 
| Dieu, — Nul homme, nulle 
| femme ne peut se; promettre 

| un bonheur constant. — No- 

tre marché est nul; notre con- 
vention est nulle, Tous nos 

projets sont nuls, > 
Voici une.autre plume, d’au- 

tres crayons. — Ce nest pas 

| Tot, ©est un autre, qui ma dit 
cette nouvelle. 

Le méme homme et la mé- 
me femme etaient aujourd - hui 
chezmoi — Je parle du móme, 

| de la móme, — Le francais est 
une-langue difhicile. pour les 
Francais mémes- 

Tel séme, quisouvent ne re- 
cueille pas. Telle joue en ce 
moment, qui pleurera dans un 
autre temps, Tels vient au- 
j gurd- hui, telles dansent apre- 

sant, qui demain seront peut- 
étre mortis, 

Plusieurs ont été trompes en 
voulantiromper les autres Tout 
depend de la bonne education. 

— Tout homme estsujet a Per- 
reur; comme toute. femme 
peut se trothper, Je connais 

tout ces Messieurs et toutes ces 

dames, : 

La plus part des hommes de- 
sirent la paix, 

Qui que ce soit, qui vous ait 
dit cette nouvelle, jenela crois 
pas, —— Quoi que ce soit, que 
le monde dise ou pense, $oyez 

je 
me plains de quoi que (ce soit. 

Quelques-richesses „que vous 
ayez, ne soyez pas vain, 

| honnóte et vertueux, ne | 
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Nikt nie iestniewinnym przed 
Bogiem. — Zaden człowiek, , 
sade kobieta: nie może "sobie 
ohiecywać stałego szczęścia, — 
Nasze kupno iest niczem nasża 
ugoda iest niezem. Wszystkie 
proiekta są niczem z 

Oto jest insze pióro, insze 
ołówki. — To.nie on, to inny 
powiedział mi tę nowinę. 

Ten sam człowiek i ta sama 
kobieta byli dziś u mnie, — Ta 
mówię o tym samym, o tey'sa- 
méy. — Język francuzki jest” 
trudny nawet dlasamych Fran- ; 
cuzów. i 
Nie ieden sicie, który -czę- 

Sto nie żnie, Nie ieden gta w 
‘tym momencie. który: inszega 
czasu płakać pędzie. Nie jedni 
simiela ślę dziś, nie iedni tans 
czą teraz którzy lutre może bę- 
dą umarłemi. 
Wiele hyło oszukanych, gdy 

chcieli "drugich oszukać, 
Wszystko zawisło od dobrego 
wychowania. — Każdy czło. 
wiek podległy iest błędowi; 
iako i Kaźda kobieta może się: 
omylić. — Znam wszystkich 
tych Panow : wszystkie te pa- 
nie. Ę 
Naywięcey ludzi żądaią po.’ 

koiu, 

Ktokolwiekbądz powiedział 

Z 

ci tę nowinę, ia iey nie wierzę, 
— Niech będzie co chce, coby . 
świat mówił albo myslał, bądź 
uczciwym i enotliwym. Nie 

uskarżam się na nic zgoła. 
Jakiekolwiek bądź miałbyś boż 

gactwa, nie bądź próżnym, | 

+ 
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Chapitre vingtitme.' 

Des Verbes en general. 

-' 6.1. Les Gramimairiens don- 
nent le Nom de Verbe aux 

mots, qui signifient une cer- 

taine action, p. e. le mot bat- 

tre, est un Verhe, parce-quil 

signifie une aetion, par la que- 

le nous causons un douleur a 

quelquen. Ka 

§. 2. Des Verbes primitifs et 
deriyatifs. 

Quelques Verbes sont primi- 
tifs, e’cst-a- dire, que d’autres 
mots en dérivent, p. e. bat- 
tre et primitif, parceque le 
mot; bataille en dérive, — Ain- 
si hataille est dérivatif du Ver- 
be battre. Me, 
 §. 3. Des Verbes simples et 
composé. 

Quelques Verbes sont sim- 
ples; p. e. battre, et quel- 
ques autres sont quelquetois 
composes avec quelques Prepo- 
sitions, p. e. par courir. 

$. 4. Des verbes: auxilieres. 
"Les Francais ont deux Vere 

bes auxiliaires, avoir et étre. 
lis aident a tous les autres Ver- 
bes de former leurs temps, car 
sans eux les Verbes ne peuvent 
pas avoir, tous les temps ci- des- 
Sus nolmmes, ; 

$. Du nombre de formes re- 
gulieres des Conjugaisons. 

I y a dans la langue frangal- 

se quatre formes régulieres des 
Conjugaisons, 
A la 1ére appartiennent les 

Verbes, qui ont Ilmfnitiv en 

„nym Slowom formowae swe 

form czasowania- 

Rozdział dwódziesty. 

O Słowach w ogólności, | | 

$. 1. Grammatycy daią na- | 

zwisko Słowa tym wyra- | 

zom, które oznaezaig czynno- | 

ści iąkie, n. p. wyraz bić, | 

battre, iest Słowa, bo, ozna- | 

czą czynność. taką, przez któ | 

rą ból komu sprawuiemy. 

O Słówach pierwot- 
| nych i pachodnych. 

"Niektóre Słowa są: pierwo* | 
tne, to iest, if od nich inne 
wyrazy pochodzą, n. p. bat- 
tre, bie, iest pierwotne, bo 

| odniego pochodzi, la batail- | 
le, bitwa, Więc bitwaiestwy» | 
xaz pochodny od Słowa bić, 

$. 3. © Słowach prostych i 
złożonych. : 

Niektóre Słowa są proste, n, 
p.battre, bić, aniektore zaś | 
bywaią z Przedimkamiiakiemi | 
złożone, n, p. p ar courir prze- 
biedz. : 

$-4. 0 Stawach posiłkowych. 
Francuzi maią dwa Słowa. 

posiłkowe, avoir, mieć, 1, 
étre, bydź. Pomagaia one 
czyli positkuia wszystkim in- 

CZaBy, gdyż bez nich nie mogą 
Słowa mieć wszystkich czasów. 

$--.5. O alości « regularnych 

W Francuzkim ięzyku są 
cztery formy regularne czaso- 
wania. 
Do 1wszey należą te słowa, 

które w trybie bezokolicznym | 
| 

e 
i 

\ 
i 

P 
£ 
V 
e



jo 

)*
4 » 

ment. les 

* 

er, etils se Conjugent comme 
P+€ parler, ( 

la zde appartiennent les 
Verhes, qui ont. ]lnfinitif en 
ir, ętils se conjugent comme 

: P. e. finir. 

la 3éme appartiennent les 
erbes qui ont l’Infinltif en oir, 

et ils se conjugent comme p,e. 
recevoir, 
A la 4éme appartiennent les 
erbes qui éntl'Infinitif en re, 

et ils se conjugent comme p. e. 
Vendre. 

$. 6. Qu’est -ce que conju- 
ger? 

Conjuger c'est former d'un 
erhes tous les modes, temps, 

Nombres, personnes, les Parti- 
“Ipes et Gérondifs, *) 

§.°7. Des nombre et des 
Personnes, ą 
On a acceptć dans les Gram- 

Maires trois personnes pour 
e “nombre Singulier et trois 

Pour le ‘nombre Pluriel, p, e, 

_ Singulier, 
1, Je donne, 
2. du donnes, 
3. il donne. 
—_— 

* 
) Rem. Sans Conjugaisons on ne 

Peut dans aucune langue ni bien 
€omprendre, | ni 

wię sę 5 en apprennant a' conju- 
mts aut bien regarder: com- 

+ personnes finissént. dans 
DUS. les modes et dans tous les 

temps’, dans le francai insi A $ sle Trangais, ainsi que 
RAE polonais, a fin qu'on puis= 
voir wee on trouve un Verbe, sa- 
tempa lentot: “dans, quel \ móde, 
M "e, et personne at Pat 
rancais 20 0n..pulsse traduire du 

<3 en polonąis, ainsi que dn 
Olonai Ę ted 
P „ Jats en Francais, de bouche et Paćiece $ crit, , 

bien . parler, et' 

1 
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kończą się naer, 1 ozasuia się 
iak, n.p. parler, mówić. 
Do 2giey należą słowa kon- 

czące, się na ir, i czasulą się 
n,p. finir, kończyć, | 

Do 3c¥ey należą słowa koń- 
czące się na/óir, i czasuia się 
iak n, p. cecevoir, odbierać, * 

Do 4tey należą słowa kon- 
czące się na re, i czasuią, się 
iak n. p. vendre, przedawać, 

§. 6, Co to iest czasowanie ? 

Czasować iestto od Słowa ia- 
kiego formować wszystkie try- 
by, czasy, liczby, osoby, imie- 
słowy i Gerundia, czego wzory 
nizey .zobaczemy,*)) 

$. 7. O Liczbach i osobach. 

Osob przyięto w Grammaty- 
kach trzy dla liczby poiedyń- 
czey (Singulier ), i trzy dla 
liczby mnogiey (Pluriel) n. p. 

Poiedyńczey. 
Ja daię, d 
ty daiesz, 
on dale. 

*) Uwaga. Bez czasowania nie 
można w żadnym ięzyku ani dobrze 
rozumieć, ani dobrze mówić, a 
mniey ieszecze dobrzę pisać. Dla te- 
gouczjc się czasówania uwazay: 
lak się w każdym trybie i czasie 
wszystkie osoby: kończą, tak w 
francuzkim iak i polskim ięzyku, 
abyś mógł znalaztszy iakie Słowo, 
wiedzieć, w którym iest trybie, 
czasie, w.którey liczbie i osobie; 1 
zebyś mogł tak z francuzkiego na 
polskie, iak'i z polskiego na franz 
cuzkie, ustnie i na piśmie tłuę 
maczy& , 



Pluriel. 
1. nous dohnons, 
2. vous donnez, 
3. il donnent. 
$. Des Modes, 
On comptend dansles Gram- 

maires par Modes des certai- 
nes manieres d'exćcuter les 
actions, Il y a dans la lan- 
‘gue francaise eing modes sui- 
vans: 3 
1. Indicatif, quand on in- 

dique A quelqu’un ce qu'on 

fait, p. .e- que. faitós- 
vous? je parle, je par- 
lais, etc, : 

2. Conditionel, quand 
on execute une action sous 
certaine condition, p. e, 

je donnerais, si j’avais, 
jaurais, donné, si j’avais 
eu. Ici je donnerais 
est au Conditionel,  — 

3. Conjonctif, quand on 
joint une action avee l’au- 
tre, p. e. j ordonne, que 
vous parliez, — Parliez 
est dans le mode Con- 
fonetif. 

4, Imperatif, quand on 
ordonne, p. @ parle, 

\.ete; / 
5. Imfinitif, qui na aucu- 
"ne ' eirconstance definie, 
"cesta dire ni personne, 

. ni.nombre, ni tempś, p.e, 
parler. 

$.9. Des Temps. 
Il n’ya que trois temps en 

genéral: Present, passé, et fu- 
tur. Mais) le passé. et le fu- 
tur a encore’ ses sousdivisions, 

de maniere, „quil y a huit 

| Grammatykach sposoby wy- | 

pięć, następulących: 

Mnogiey. 
my daiemy, 
wy daiecie, 
Ont dag 2 10 
$. 8: O Trybach. 

Przez tryby rozumieia się w. 

konywania czynności, | Trys | 
bow w języku francuzkim iest 

„1. Oznaymuiący, Indica- 
tif gdy sie oznaymuie Kos | 
mu co się robi, n. p, ¢o, |’ 
robisz ? mówię, je parr |' 
le, mówiłem, je parla- | 
ISU. d. | 

2. Warunkowy, Condi- | 
tionel, gdy się wykonywa | 
czyńność iaka pod warun-. | 
kiem, n. p, dałbym, gdybym 
miał; dałbym był, gdybym | 
był miał, Tu je don- 

* nerais, iest w trybie wa- 
runkowym. ż 

3. Łaczący, Canjonctif,' 
gdy łączemy czynność ied- 
ną! z drugą, n. p, Kaze 
wam, _ żebyście . mówili, 
jordonne, que vous 
parliez — parliez iest 
w trybie łączącym, 

4, Rozkazuiący, Imperatif, 
gdy się rozkazuie, n, p. 
mów, parle, i, t. d. 

5. Bezokoliczny, Infinitif, 
który iest bez żadney oko-: 
„liczności, to iest nie ma 
ani żadney osoby, ani li- 
czby ani czasu, n. p, mó- 
wić, parler. 

$. g. O Czasach. 
Czasów głownych iest tyl- 

ko trzy: Teraznieyszy (pré- 
sens) przeszły (passe) i przy- 
szły (fatur), Ale czas prze- 
szły i przyszły ma jeszcze 
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_| Participes; 

„Se, qui suivent- ici. 
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temps dans la langue frangai- | swoie podziały, tak, że wszyst. : kich cząsów w ięzyku francuz. 

kim iest 8, które tu następują, +46 Ą 

1, Preseńs, teraznieyszy n. p, je parle, mówię, 
ia, Pas$e'imparfait, przeszły niedokońany n. p. je par- [fied dais, mówiłem. « SIR | 3. Passe defini, przeszły oznaczony, n. p, je parlai, po- | mówiłem: i A | 4. Passe'indefini, przeszły nieoznaczony, n. p. jai par- 
ee leć, pomówiłem; je suis tombé, usadłem. > P RA, Kerna +05 Plusque parfait ordinaire, zaprzeszły zwyczayny, n.p. javais. parle; mówiłem był; jetais tombe, upadiem 

06, Plusque parfait rare, zaprzeszły rzadki, n. p. j,eus ‘ parle, mówiłem był; je fus tombe, upadłem był. 

Futur absołu, przyszły absolutny, n. p. je parlerai, będę mówił. \ x 
8 Futur rélatif, przyszły Stesunkowy, n.p:"Paurai parld, quand yous viendrez chez moi, pomówię sdy'Wac Pan przyidziesz do mnie, *) z 

| „$.ito, Des Participes, $..10. O Imiestowach, 

| Les Francais n'ont que deux Imiestowów maią Francuzi 
tylko: dwa: 

| 1. Czynny, actif, n, p. ' + parłant, mowiący. ! 2. Passif, p. e, parle, ~ par- 2, Bierny, passif, +n; P. , 
. Ą <p + lee. parle, mówiony, par- 

é 1ee, mówiona, $. 11. Des Gerontifs. $. 11, O Gerupdiach. Les Francais n’ont pas des Francuzi nie maią Geron- Gerondifs proprement dits, | diów właściwych, iak łacin- é 
ł ———— 

) Rem. 1. Pourqoi apelle ainsi les Uwaga 1. Czemu te czasy tak temps, et qaand-i] faut lesprendre, | się nazywaią, i kiedy się one użyć Nous verrons plus bas dans le Cha- waią, to zobaczemy niżey wkoz- | Bitre zgóme. | ; i dziale 25tym. 
. . O > Rem, 2. Nous voyons, que quel- Uwaga 2. Widziemy że iedne (nes temps sont simples, ps e, je czasy są proste, n. p. je parlais, je “Parlais , je parlerai ete: et quelques | parlerai, i. t. d. a drugie złożone, Sutres composes, "p. e, j*ai parle, | n, p. Jai parle j’aurai parle, i. t. d. ) aurai parle, etc: * ; y Ronn 3. Comme u0us le verrons' Uwaga 3. Jak zobaczemy nizey, Plus bas, quelsques modes ont plus | iedne tryby maią Wieeey, drugić € tćmps, quelsques autres en ont mniey czasów. Indiparif ma 8, Con- moins, - L* Indicatif en.a 9. Conjon- Legs! ma 4, Conditionel ma 8, Im- cili45 Gonditionel 2, bnperatif i 6 Inhnitif ma 1. et VinGninf 3, z 

ż ” 

1, Actif, p. e. parłant. 



comme les Latins, mais ils las 

font des Participes de la ma- 
niere suivante: : 
1, Gerondif; p. e, en par- 

Jant. i 

_g, Gerondif, p. e. ayant par- 

le, etant tombe, 

3, Gerondif, p. e,-aprés avoir 
parle, apres étre tombe. 

v 

$. 12, De Tlnfnitif, 
L'Inhnitif est ou - simple, 

p. e. parler, ou decline, 
pee 

' N. parler, 
G: de parler, 
D. ajparler, 
Ac. pour parler, 
Abl. de parler’, 
Rem. Parceque :VPInfinitif de- 

cliné est bien facile et toujours 
egal; ainsinous ne Vemploierons 
pas ci-dessous dans les formes 
aes Conjugaisons. 

§. 13. Des Verbes réguliers 

_ et irréguliers, ‘ 

Les Verves, qu’on conjogue 
d'aprós une de quatre formes 
ci-dessus données, s appellent 
réguliers, p.e. le Verbe aimer 
est reguliex, car il va totalement 
d'aprćs le Verbe parler. Mais 
des Verbes; qui ne vont dłapres 
aucune de ces qnatres formes, 

et qui-ont leur. propre forme, 
sappellent irréguliers, p. 
e: le Verbe aller est irregu- 
lier, car il devrait se conjuguer 

d’aprés parler, puisqwil init 
en er, et pourtant il ne va 

pas dapres parler, © mais 

ji a ;sa propre forme, et 

Cest qourguoi il sappelle ir- 

reguliet, 01 03 

| prosty n. p. parler, mówić, 

nicy, ale robią ie z poprzedza 
iaęych Imiesłowów nastepuia- 
cym sposobem: ; 

1. Gerundium, u,p. en par 
dant, méwiac;oet% . 

2. Gerundium, n.p.ayant 

parle, mówiwszy,'etant 
tombeé, upadłszy. 0 

3. Gerundium , n. p, Apres 
avoir parle, mowiwszy, | 
apres, étre-.tombe, 
upadiszy. 

§. 12.0 Trybie bezokoliczym. 
Tryb bezokoliczny iest albo 

albo też iest przypadkowany 
iako Rzeczownik » n. p. 

Lo >.> mówić; 
mówienia, 
do mówienia, 

aby mówić, 
od mówienia, 
Uw aga. Ponieważ Infinitif przy- 

padkowany iest bardzo łatwy i 
Zawsze równy; |dla tego nie bę* 
dziem go nizey w formach cząso- 
wania przytaczać. 

$. 13, O siowach regularnych 
1 nieregularnych. 
Te Siowa, które ezasuia się 

podług którey kolwiek z mżey 
nastepuiacy ch» ezterech form, 
nazywalą się regularne, n. pe 
Słowo aimer, kochać, test re 
gularne, bo zupełnie idzie po- 
dług parler, Te zaś słowa 
które mie idą podiug żadney 4 
tych czterech form, lecz mai4 
swoia własną formę, nazy waią 
się nieforemne, n. p. Słowo alt 
ler,isdź, powinnoby cząsować 
się podług parler, bo się 
tez kończy na er, a wszelako 
nie idzie podług parlers 
lecz ima własną formę, i dla 
tego. nazywa: Się, nieregu* 
larne. ; ; 
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$. 14, Des Verbes personnels 
et impersonnels, 

On appelle les Verbes per- 
Sonnels ceux, qui ont toutes les 
Per onnes dans tous les denx 
Nombres. Mais p. e. il neige, 
®t un Verhe . impersonnel, 
Parcequi] n'a pas d’autres per- 
Sonnes, ique la troisiéme, ‘car 
on ne dit pas, p. e. je neige, tu 

, neige, etc, 

bes. 

Conformemen? a la nature 
des actions, les Verbes, se di- 
Visent en trois éspéces: 

1. Actif, (ou transitifs) qui 

Signifent telles actions, les 

quelles nous pouvons éxé- 

cuter a Tegard de quelqu’n, 

‘et qnelqu'unles peutćxćcuter 

aussi a Pegard de nous, p,e, 

je peux battre  qnelqwun, 

mais quelqu'un pent me 

battre aussi, Ainsi le Verbe 

hattre est actif, 

Remarque. Ordinairement les 
Verbes actifs se eonjugnent avec ‘le 
erbe auxiliaire avoir, 2 
m 2. Neutres, qui signifient 
état d'un étre, p. e. aller, 
dormir. / ż 

3. Passifs, qui viennent des 

Verhes actifs, c'est a dire, 

qui ont le participe passif 

„d'un Verhe actif, et le Verbe 

auxiliaire étre, p. e. étre 

battu, ‘je suis battu, 

etc. 

$. 15. Des éspéces des Ver- 
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$. 14. Q słowach osobistych 
i nieosobistych, 
"Słowa osobiste nazywaia się 

te, które maią wszystkie trzy 
osoby w obadwóch liczbach. 
A zaś n. p.il neige, śnieży 
jest nie osobiste, gdyż nie ma 
innych osób iak tylko trzecią, 
bo nie mówi się je neige, ia 
śnieżę, it, d. 

$. 15, O rodzaiach Słów. 
i re. 

Stosownie do natury-czyn- 
PZD) 1 * . \ 

ności, Słowa dzielą się na trzy 
rodzaie: 

1. Czynne (verbes actjfs albo 
transitifs) które oznaczają 

takie czynności które my 

względem kogo innego, i 

ktoś inny względem nas też 

wykonać może, 'n. p. ia 

mogę bić kogo i mogę też 

bydź. bitym od kogo. Więc 

Słowo bić ieśt czynne, | 

Uwaga. Pospolicie Słowa czyn- 
ne czasuią się 2 Słowem posiłko- 
wem avoir, mieć. 

2. Niiąkie (verbes’ neutres) 
które oznaczaia stan iakiey 
istoty; n. p. aller iśdź, 
tomber, upaśdź. 

3. Bierne (verbes passifs) które. 
od czynnych albo miakich 
pochodzą, to iest mai: 
imiesłow» bierny jakiego 
słowa czynnego 1 przyteia 
słowo posiłkowe étre, 
n. p; ótre battu, bydź 
bitym, je suis battu, 
bity, 11,4. 
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'Remarque. Ordinatrement les 

Verbes neutres se conjuguent les 
wns avec le Verbe auxiliaire étre, 
et łós autres avec le Verbe anxi- 
Vaire avoir, p, e. je suis alle, 
jai dormi. i 

4, Reciproques, qui ont deux 
‘ pronoms personnels, et qui 

signifient une telle action, 
qui-se rapporte a la per- 
sonne méme, qui l'exe- 

“gute, ‘p.: © 
©» je me bats, 

tu te bats, 

il'se batte, 
nous nous battons, 
vous vous battez, 
il'se batte 5°25 

Remarque. Ainsi va aussi dans 
tons les antres temps. 4 

„Chapitre vihngt- 
naierme. 

Conjugaisons -des  F'erbes 
auxiliaires awotr et 

tre. 

Indicatif.' 

kes oan si 
Sing. jai, 

| tu as, 
tay) 

Plur. nous avons, 
vous avez, 
iis ont, *) 

Passe imparfait 
Sing. javais; 

tu ayaisy 
il avait, 

Plur, nous avions, 
- nous aviez, x 

,. “iis avarent, 
Passé defini, 

Sing. jeus, 

wey 

“2 Słowem  posiłkowem 

4 > 3 D 

*) Elle a, ona ma, elles ont, one'maiq, on a, mia się. 

i Uwaga: Pospolicie Słowa ni: 
iakie czasuią się iedne z Słowem. 
posiłkowem-etre, bydź, a drugie 

avoir, 

mieć n. p. jessuis alle, po- 
szedłom, j’ai dormi, spałem. 

4. Stosunkowe, ktore maią 
dwa Zaimki osobiste, i 

ktore oznaczają takie czyn- 
nosci, które na samą osobę; 
ktore ie wykonywa, scięgalą 
śię, n. p. 

ia biię się. 
ty biiesz się. 
on biie się, 

my biiemy sie. 

7 

wy biiecie się. _ 7 
oni biią' sie. 

Uwaga. Tak idzie tez we 

«wszystkich innych czusach. 

Rozdział dwódziesty 
pierwszy. 

Formy czasowania Stow poa 
sitkowych avotr miec i 

etre bydz, 

Tryb oznaymuiacy, 
Czas teraznieyszy. 

| Ak Py "TA: mam 
ty masz; 
on ma, *) 

L. M. my mamy, 
wy macie. 
oni maią. *) 

Przeszły niedokonany 
Ł, Py 1a miałem: 

ty miafeś. 
on miat. 

L. M. my imielismy. 
' "wysmieliście 

oni mieli. 

Przesżły oznaezony, 
L.P, ia miałem. 

K
X
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tu éus,' 
il eut, 
ngus éumes, 
vous éutes, 
ils eurent, - 

Passć indé fini, , 
Sing, jai eu, 

tu as eu, 

j il a'eu, 
Plur. nous avons eu; 

vous avez eu, 
; ils ont eu, 5 
Plus-que:parfait or dis 

naire, 
javais en; 
tu avais eu; 
il avait eu; 

Plur: nous avions eu; 
Vous avież en; 
ils avaient eu, 

Plus-que-parfait rare, 
Sing. jeus eu, 

tu eus el; 
il eut eu, 

Plur. hous eumes guz 
‘ vous éutes eu; 

ils enrent en, 
Futir simple, 

Sing. jaural, 
tu auras, 
il aura; 
nous aurón$s; 

vous aurez, 
ils autont, 

„ Futur relarif, 
Sing. Jaurai en, 

tu auras eu; 
1 aura eu, 
nous aurons éu, 
vous aureż eu; 
ils auront eu; 

Conditionel. 
résent et Impex. 

i fait 
Sing, jaurdis; 

Plur. 

Sing. 

„Blur, 

Plur, 

ty miałes; 
on miał, , 

L. M. my mieliśmy, 
wy mieliście. 
oni mieli. 

Przeszły nieoznaczony. 
L. P, ia miałem, i 

ty miałeś, 
ś on miał. 

L. M. my mieliśmy: 
wy mieliście, 

; oni mieli, 
Zaprzeszły *zwyczayny. 

L. P, ia miałem byt. 
ty miałeś był, 
on miał był, 

L. M. my mieliśmy byli, 
wy inieliście byli. 

: oni mieli byli. 
Zaprżeszły tzadki: 

_ L. P. ia miałem był, > 
ty miałeś był, : 
on miał był, : 

L, M. my sbieliśmy byli, 
wy mieliście byli, 
oni mieli Byli. 

Przysżły absolutnys , 
L, P. ia będę miał. - i 

ty będziesz miał, 
on będzie miał, 

L. M. my będziemy mieli, 
wy będzićcie mieli, 
ońi będą mieli. 

Przyszły stosunkewy. 
‘L. P. ia będe miał. 

ty będziesz miał, 
on będzie miał. — 

L. M. my będziemy mieli. 
wy będziecie mieli, 
oni będą mieli. 

Tryb warunkowy. 
Teraźnieyszy i prze-. 

L, P. ia miałbym: 
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tu aurajs, 
i] aurait, 

Plur. nous aurions, 
vous auriez, 
ils auraient, 

Plus- -que- parfait, 
Sing. jaurais eu, 

tu aurais eu, 
il aurait eu, 

Plur. nous aurions ews 
vous auriez eu, 
ils auraient ev, 

Impératif. 
Present 

| Sing. Aye, 
quiil ait, 

Plur. ayons, 
ayez, | 
qu'ils aient, 

a 
BY 

Ps e se n t 

faut 
| Sing. que jaye, 

- que tu ayes, 
qwil ait, 

„Plur. que nous ayons, 
' que vous ayez, 

qu ‘ils alent, 
Passe Impa@fait,' 

Th Fallait 
Sing. que j'eusse, 

que tu eusses, 
quw'il efit, 

| Blur. que nous eussions, 
qne vous eussiez,: 
qu'ils eussent, 

Passé défini, 
TI faut > 

Sing. que faie eu, 
que tu aies eu, 
qui) ait eu, - 

Plur. que nous ayons'eu, | 
que vous ayez eu, 

qu'ils aient eu, 

4 

| 

¥ 

| ty miałbyś, 
on miałby, 

L. M. my mielibyśmy, 
SARA mielibyście, 

oni mieliby. 

Zaprzes zły. 
L, P. ia miałbym był, 

ty miałbyś był. 
on miałby był. - 

L. M. mielibyśmy byli. 
mielibyście byli, 
mieliby byli. 

Tryb rozkazuiacy. 
Czas teraźnieyszy. 
L. 6. miey ty. 

‘ | niech on ma. 
L. M. mieymy. 

mieycie wy. 
niech oni malą, 

Tryb łączący. 
Czas teraźnieyszy. 

Trzeba 
L. P, abym miał (teraz), 

abyś miał, 
aby miał. , 

L. M. abyśmy mieli, 
abyście mieli, 
aby mieli. 

Sete niedokonany: 
Trzeba było. 

L.P. abym miał (niedawno) 
abyś miał, 
aby miał. 

L. M, abyśmy mieli. 
abyście mieli. 
aby mieli. 

Przeszły nieoznaczony: 
Trzeba |. 

L. P. abym miał, 
abyś miał. 
aby miał, 

'L. M, abyśmy mieli, 
abyście mieli. 
aby mieli. 
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0): 

Plus:que-parfait " 
il faudrait 

Sing. que j'eusse eu; 
que tu eusses eu, 
qu'il eft eu, 

Plur. que nous eussions eu, 
que Vous eussiez eu, 
qwils eussent eu, 

Infinitif, 
Avoir, 

Part. act, ayant, 
- Part. pas, eu, eue, 
Ger. 1. en ayant, 
Ger. 2, ayant eu, 
Ger. 3. aprés avoir eu, 

Conjugaison du Verbe 
auxiliaire étre 

Indicatif. 

Pre sen t 

bing. je suis, 
tu es, 

u est, 

Plur. nous sommes, 
vous étes, 

ils sont, 
Passé impar fait, 

Sing. jetais, 
tu étais, 

_ \ al était, 
Plur, nous étions, 

vous étiez, 
ils étaient, 

» Passé défini 
ing. je fus, 

tu fus, 
il Fut, 

Plur, nous fumes, : 
vous futes, 
ils furent, 

Passé indé fini. 
Sing. Jai ete, 

‘3 

Zaprzeszty. 
trzebaby 

L. P. abym był miał, 
abyś był miał, 
aby był miał, 

L. M. abyśmy byli mieli, 
abyście byli mieli, 
„aby byli mieli, 

"Tryb bezokoliczny. 
Mieć, 

Im. ct. maiący. 
Im. b. miany, a, e. 
Ger. 1. maiac. 
Ger. 2, miawszy, 
Ger: 3.. miawszy. 

Formaczasowania Słowa 
posiłkowego étre, bydé. 

Tryb oznaymuiacy. 
Czas teraźnieyszy, 

L. P, ia iestem, 
ty iesteś. 
on iest, 

L. M, my iesteśmy, 
wy iesteście, 
oni są. 

Przeszły niedokonany. 
L, P. ia byłem, 

ty bytes, 
on był, 

L. M. my byliśmy, 
wy byliście. 
oni byli, 

Przeszty oznaezony. 

ty byłeś, 

L. M. my byliśmy. 
wy byliście, 
oni byli, 

Przeszty nieoznaczony. 

Fa 



tu 'as €te, 

Plur, nous avons été, 
vous avez été, 
ils ont été, 

Plus-que-par Fait 
dinaire. 

Sing, javais été, 
tu Avais été, 
il avait ćte,. 

Plur, nous avions été, 
».> vous aviez été, 

ils avaient été, 
Plus-que-parfait rare. 
Sing. j eus été , 

tu eus été, 
il eut ćte; 

Plur. nous eumes été, 
vous eutes été, 
ils eurent été, 

Futur absolut, 
Sing. je serais, 

tu sera, 

il sera, 
Plar. nous serons, 

vous serezy, 
ils seront, 

Futur relatif 
Sing. jaurai été, 

tn auras été, 

il aura ete, 
Plur. vous aurons été, 

vous aurez été, 
ils auront été, 

Conditionel. 
Present et Impar fait, 

Sing, je serais, 
; tu serais, 

il serait; 
P lur. nous serions, 

Vous Seriezy 
: ils seralent; 
Plus-que-partait, 
Sing: j/aurais été, / 

t 

Ore. 

- ty byłeś. 
‘ on był, 
L, M, my byliśmy. 

wy byliście. 
oni byli,, 

Zaprzeszły z 
czayny | 

L. P. ia byłem był, 
ty byłeś był, 
on był był. 

L. M, my byliśmy byli, 
wy byliście byli. 
oni byli byli, « 

Zaprzeszły rzadki 
L. P, ia byłem byt. 

ty byłeś był, 
on był był. 

L. M. my byliśmy byli. 
wy byliście byli. 
oni byli byli. 

Przyszły absolutny, 
L, P, ia będę. 

ty będziesz. 
on będzie, 

L. M. my będziemy, 
wy będziecie, 
oni będą. 

| 
| 
| 
| 
| 
|| 

Przyszły stosunk ow ye | 
L, P, ia będę, 

‘ty będziesz, 
on będzie, 

L. M. my będziemy. 
wy będziecie, 
'oni będą, 

Tryb warunkowy. 
Teraźnieyszy i Przeszły 

_ niedokonany, 
L.P.ia byłbymyteraz albo niedawno. 

ty byth,s. 

on byłby. 

L, M. my bylibyśmy, 
- wy bylibyécie, 

oni byliby, 
Zaprzeszły. 

L. P. ia byłbym był. 
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tu aurais été, 
il aurait été, 

Plur. nous aurions ete, 
‘ vous. aurież été, 

ils auraient été,) 

Impératif. 
Port 6: tn ty 

Sing. sais, 3 
qual soit, 

| Plur. soyons, 
| soyez, 
| qwils soient, 

Conjonctif. 
p 22 4 él g ee me 

Tl faut 
Sing. que je sais, 

que tu sois, 
qu'il soit, 
que nous soyons, 
que vous soyez, 

| qwils soient, : 
| ow Basse imparfait, 
| »  Tbfallait 
i ing. que je fusse, 

„que tu fusses, 
quik fut,- 

Phar, que nous fussions, 
que vous Fussiez, 
qu ils fussent, 

Passétindéfini, ;, 
z IL faut, 

Sing, que jaye été, 
que tu ayes été, 
quil aiet été, 
que nous ayons été, 
que vous ayez été, 
qu'ils aient été, 

Plus-que-parfait, 
Ś faudrait 

Sing, que J'elsse ete, | 
que tu eusses été, 
qwil eut été, 

| Plur, 

Blur, 

Plar, 
que vous eussiez été, 
quils eussent été, 

que nous eussions été, 

85 

ty byłbyś był, 
on byłby był, 

L, M, my bylibyśmy byli. 
wy bylibyście bili. 
oni byliby byli. * 

Tryb rozkazuiący,' 
Czas teraźnieyszy, 

"EL. P. bądź ty, 
niech on będzie, 

L, M, my bądźmy, 

wy. bądczie, . - 
„ niech oni będą, 

'Fryb łączący, 
Cżas terafnieyszy, 

, Trzeha. R 

L. P. abym był (teraz). 
_ abyś był. 
aby. był. 

L. M. abyśmy byli. 
abyście byli. 
aby byk. 

Przeszły nieoznaczony; 
'Frzeba było. 

L.P. abym był. 
„' abyś był, 
* aby był, 

L. M. abyśmy byli. 
abyście byli, 
aby byli: 

Przeszły nieoznaczony, 
Trzeba. było, 

L. P. abym byt był, 
abyś był był, 
aby był był, 

L. M, abyśmy byli byli. 
abyście byli byli, 
aby byli byli. 
Zaprzeszły, 
Trzebaby. 

L. P, abym był był. 
abyś był był. - - . 
aby był był, 

L, M, abyśmy byli byli. 
abyście byli byli. 
aby byli byli, 

\ 
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- Infinitif, 
étre. 

Part, act. €tant, 
Part. pas, été, , 
Ger. 1. en étant,. 
Ger, 2. ayant| été, 
Ger. 3, aprés avoir été, 

Exemples pour les Ver: 
hes auxiliaires avoir et 

étre, 

Indicątif. 
Pre Seen t 

Jai de: livres et je suis. €on- 
tent. -- Si tu as des amis, tu 
as beureux, i 

Tryb bezokoliczny. — 
Pedie: 

Im, cz. będący, a, e, 
Im, b. bywszy, a; ©. 
Ger. 1. będąc, 
Ger. 2. hywszy. 
Ger, 3, bywszy. 

Przykłady do Słów pe 
sitkowych avoir i étre, 

ty 

Tryb oznaymuiacy.' 
Czas teraźnieyszy. 
Mam xiążki, i iestem Kon: 

teut, == Jeśli ty. masz przyia- 
eiół, ty iesteś szczęśliwy, 

j Zadanie, Ten Pan'ma dobry urząd 1), a on nie jest kontent. — 
My mamy dobry papier, — Wy iesteście bogaci. — Te panny maiq ma- 
iątek 2), a one są przecie 3), skromne 4). *), ‘ 

1) un emploi, 3) de la fortune 3) pourtant, 4) modeste. 

Passe imparfait, 
Je n'.vais pas cette belle 

maison, et je n’étais pas si 
riche, lorsque tu etais a 
Berlin, 

Przeszły niedokonany, 
Nie miałem tego pięknega 

domu, i nie byłem tik bogatym 
gdy ty byłeś w Berlinie; 

Zadanie, Ty nie miałeś tego ogrodu, a on nie był uczonym, 
gdy my byliśmy w Warszawie. — Gdy wy byliście bogaci, nasi bracią 
nie mieli ieszcze ani grosza, 

Passé défini, 
‘Eus-je hier le temps de re- 

poddre 4 cette lettre, fus - je 
une seule minute Sans société? 

Przeszły oznaczony. 
Miałemże wezoray czas od 

powiedzieć na ten list, byłem że 
iedna minutę bez towarzystwa? 

Zadanie, Miała ona wetoray wiele wizyt? — był on przedwczoróy 
w kościele? — My mieliśmy przeszłego roku wiele przyiacioł. , Byliście 
wy dziś na komedyi? Moi bracia byli tego roku na wsi, a moie siostry 
tam nie były, bo nie miały nowych sukień, 

Ą Uwaga. Aby uczniów tym lepiey w/ używanie słów posiłkowych 
wprawić (naczem wiele zależy) można pod czas lekcyi wszystkie 
te przykłady ieszcze na insze zadąnia przemienić i zara ustnie kazać 
im tłumaczyć na francuzkie, n. p. zamiast, iak wyżey stoi; my mamy 
dobry papier; — wy iesteście bogaci; —— można też tak odmienić: wy 
macie dobry papier „= My iesteśmy bogaci; —' albo też raz pytaiąc, 
drugi raz przecząc, i t, ; 

jer 

odi 
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Passć indefini. Przeszły nieoznaczony. 
J'ai eu peu d’amusement dans Mialem mato zahawy w moiey 

Mon voyage, et j'ai été trés-fa- Y podroży, i byłem bardzo ztru- 
ugue, == dzony. 

Zadanie. Ty niemiałeśieszcze wiele pieniędzy, a on był iuż bar- 
| dzo hogaty, My mieliśmy inż wiele kowi, a wy byliście iuż bardzo nie- 
Szczęśliwi. Twoie siotry nie miały ieszcze kwiatow, i nie były ieszcze 
Rigdy kontente. RE 

Plusqueparfait ordi- Ząprzeszły zwyczayny,. 
naire. Gdy Wac Pan przybyłeś, 

Lorsque vous .arrivates hier | nie miałem był ieszcze nay- 
chez moi, je n’avais pas encore | mniayszey wiadomości od Pa- 
$u la moindre nouvelle de Mr, | na Ludwika i nie byłem był 
Louis et je n'*qvais pas encore  ieszcze w Warszawie. \ 
été Varsovie. 4 | ‘ ae A 

Zadanie. Gdybyś 1) ty nie był więcey miał pieniędzy, i gdybyś ty 
| mie był był tak grzeczaym, 2) nie byłbyś tak ochanym. 3) Gdyby na- 
sze siostry nie były miały tak dobrey matki, i gdyby one nie były by- 
ły tak grzeczne, nie były tak AKA x 

1) si, 2) gentil, s) aimé. ; 

Plusqueparfait rare, Zaprzeszły rzadki. 
Aussisót que jeus ete chez Skoro tylko byłem był u Pas 

Mr. N, et que j'eus eu la con- | 22 N. i skoro miałem był po- 
twierdzenie o odiezdzie iego 

: R ab siostry, pospieszyłem Wac Pa- 
jeme hatai de vous ćcrire. na otem napisać. 

firmation du départ de sasqeur, 

Zadanie. Ledwo 1) mieliśmy hyli honor powitania, 2) oycanasze- 
80, ledwo byliśmy u niego' byli godzinę, aż iuz odebraliśmy rozkaz 
odiechania. 3 Za 

1) a pelne, 2) saluer, 3) que nous recrimes lordre de partir. 

Futur absolu, | Przyszły ahsolutny, 
N’auraj- je pas demain Vhon- Nie będęże iutro miał ho- 

neur de vous voir, ne serai je | nor widzieć Wac Pana, nie bę- 
pas. la maison a votre pas- | deze w domu p. czas przeia- 
Sage? — A zdu Wac Pana? — 

Zadanie, Móy brat będzie miał wiele zabawy na wsi i będzie kone 
tent, My nie będziemy mieli honoru widzićć stryia naszego, bo nie bę. 
dziemy w Warszawie. ‘ 

Futur relatif. Przy szły stosunkowy, 
J'aurai eu la petite verole, |. Rede miał ospę, będę w 

iacii bd i Pori Paryżu, gdy _ przyidziesz aurai €te a Paris, quand tu | 4, mnie; ale ty będziesz 
viendras chez moi; mais tu | miał febrę, ty będziesz 
auras eu la favre, tu anras- été Ę 

i 



$8 
a Vienne, quand js viendrai chez 

Zadanie, 

| w Wiedniu, gdy ia przyiadg 
do ciebie, 

Gdy przyiedziemy do was, wy będziecie mieli xiążki; będziecie w Warszawie: a gdy przyiedziecie do nich, iuż oni będę mielż febre, będą w Petersburgu, 

„w 

Conditionel, 
Present et Imparfait, 
Je-n’aurais pas de vrai jouis- 

Sance, je ne serajs pas content, 
$1 je n’avais pas ce petit jar- 
din, 

Zadanie. Nie mielibyście «ani 

Tryb warunkowy. 
Czasteraźnieyszyiprze- 

: szły, 
Nie miałbym prawdziwey 

uciechy, nie byłbym kontent, 
gdybym nie miał tego matega 
ogródka, 

dobrego przyiaciela, ani ukontento» 
wania, i nie bylibyście tak szczęśliwi, gdybyście nie mieli pieniędzy. 

Plus que parfait, 
Jaurais eu plus de contente- 

‘Ment, jaurais été plus he 
reux, si javais eu ce lot, si 
Tarais été riche, 

Zadanie. 
bardziey 
byli bogaci. 

Impératif, 
Pre ent, 

Aye soin de tes livres, sois 
aussidu a étude; © ce jeune 
homme n'est pas riche, mais 
quil ait de Ja bonne .conduite, 
qu'l soit toujours honnéte, j au- 
rai soi de son sort, — Ayons 
taujaurs bonne Opinion d'au- 
tru, soyons comyplajsans en- 
vers tout le monde; — Ayez 
toujours de Iindulgence pour 
les autres, et soyez moins sóvć- 
res envers eux, quehvers yous 
mémes3 c'est le moyen d’avoir 
des amis; — que des jeunes 
geus aient toujours de Pargent! 
mais quis soient ¢conumes 
quis soient surveillés dans. 

Zapczeszły 
, Miałhym: byt więcey ukón- 
tentowania. byłbym był szczę- 
sliwszy. gdybym był miał ten 
los, gdybym był był boga- 

| tym. 

Bylibysmy miełi więcey ukontentowania; bylibyśmybyli 
szczęśliwi, gdybyśmy byli mieli te losy, i gdybyśmy byli 

Tryb rozkazuiący. 
Czas teraznieyszy, 

Miey staranie o twych xiąż» 
kąch, bądź pilnym w nauce; 
— ten młodzieniec nie iest bo- 

stępowainie, niech hedzie za- 
wsze uczciwym, będe miał sta- 
ranie o losie iego, — - Miey: 
my zawsze: dobre mniemanie 
o innym, bądźmy grzeczni -dla 
wszystkich ludzi; — mieycie 
zawsze pobłażanie dlą innych 
et bądźcie mniey ostremi dla 

—= niech  młodziące maią 
zawsze pieniędzy, ale niech 

leurs dépenses, | baczni w swych wydatkach. 

gatym, ale niech ma dobre po- , 

nich niż dla siebie samych; 
iest tą spo ob mieć przyiącioł;/, 

będą gospodarni,- niech będą 
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Gonjonctif. | 
Present, 

Mon cousin dósire, que je 
m'aie pas si souvent la visite de 
Mrs. N. et que je ne sois pas | 
toujurs de leur société, ' 

Zadanie. Méy rodzice życzą ab 
- Row N.i żębyscie nie bywali zawsze w ich towarzystwie. 

Passé Im parfait, I 
Tu voudrais que je n’eusse 

pas tant d'amitie pour les en- 
fans de notre voisin, et que je | 
ne  fusse pas si souvent dans 
eur societe. 

Zadanie: Wy chcielibyście, żebyśmy nie 
dzieci naszych sąsiadów i zebysmy 
Warzystwie. 

Passe indéfini. 
, Il est possible, que ja n'aie 

"Pas eu grand amusement a la 
campagne, et que je n'ala pas 
*te aussi content que toi. 

Zadanie ‘J 

Plusqueparfait, 

+, Ta voudrais que je n'eusse 
PAS eu tant d’argent, et que 
je neusse pas été si souvent 
au spectacle, ° 

89. 

Tryb łączący. oe 
Czas teraźnieyszy,. 

Móy Kuzyn życzy, abym nie 
| miewał tak: często wizty: Pa- 
nów N..i żebym nie był zaw- * 
sze w ich towarzystwie. 

jście nie mieli tak często wizyt pa: 

Przeszły niedoko 
Ty chciałbyś, żebym nie 

tyle przyjaźni dla dzieci n 
szego sąsiada, 1 żebym nie } 
tak często w ich towarz 
stwie, pH 

mieji tyle prayiazni dla 
nie bywąli (tak często w ich to- 

Przeszły nieoznaczony. 
Może bydź, iźbym nie miał 

wielkiego ukontentowania na - 
wsi, i że bym niebył tak kon- 
tent iak ty. si 

zad Może bydź, iż! mielibyście więcey ukontentowania ną WSI, I że bylibyście bardzicy kontenci, niż my. 
: Żaprzeszły; | : 
Ty chciałbyś, żebym ia nie 

był miał tyle pieniędzy, i że- 
bym nie był był tak często ną 
komedyi, . te M 

ż 

„ Zadanie. Oni cheieliby , żebyśmy byli mieli mało pieniędzy i 

Infinitif, Participes et 
Gerondifs, i. | 

„Inf Nom.  Avoir beaucoup 
Anis, étre toujours content, 
€St un sort peu connu. Gen, 
€St Yarement. en vaire pou- 

Voir d'avoir beauconp d’amis 
<td'eire tow ours content, Dat. 
@as une bonne -conduite on est 
Xposé a niayoir point d’amis 
cs n’étre pas considóre, Ace. - 

<R_ est a8sez pour avair du 
Pai, pour étre hereux, 

© 

byli ezęściey na komedyi byli. 

Trybbeżokoliczny,imie- 
sławy i Gerundia, m 

- Tryb beząk. N, Mieć wiele ~ 
przyiacioł, bydź zawsze kon- 
tent, iest to los mato zndny. G. 
Rzadkożestw naszey mocymieć 
wielu przyiacioł i być zawsze 
kontent, Dat, Bez dobrego pe- 
stępowania człowiek się na to 
wysta ja, aby nie miał przyja: 
ciolinie był poważanym, Acc. 
Dos,ć tega jest, aby mieć ukon- 
tentowanie, aby bydź szczęśli: 
wym, DA > i 
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Partic. Whomme ayant 
uelques livres et étant avec 
ds amis, peut avoir assez d’a- 
musemenf, 
Gerond, Avoir eu si peu 

de fortune et avoir été si libe- 
ral envers ses amis, c'est étre 
doublement  genćreux. — 

seu chaque jour da nou- 
ites, ayant été sou- 
mémes ches leurs. cou- 

es Demoiselles auront 
retté la ville, 
BZ 

em. Les Francais ont encore 
trois autres Verbes auxiliaires, mais 
als sen servent rarement: 
_¥. aller, pour marqner que 

Vaction sera bientót axecuttę, 
p: © 
je vais écrire, 
yallais écrire, : 

3. Venir, pour marquer, qu’il n’ y- 
a pas long temps, que l'action 
est executee, p. e. | 

' je viens d’écrire, — 
je venais d*crire. 

5. Ne faire que, pour marquer 
qu’on ne fait, gu’une seule acti- 
on, p. e. 

: . 24: 
je ne fais qu’ écrire, 

je ne faisais qu’ écrire, 
je ne fairai qu’ écrire. 

Chapitre ving t-deux}- 

| eme. 
+ Quatre formes de Conju- 

gaisons pour les Verbes re- 
A | guliers. 

Forme Ióre. Forme Ide. 

Indicatif. 

Pró sent 
Je parle, © (Je fines, 

7 3 Po." : koń ś 
ia mówię, *) | ia kończę, 

*) Chez les autres personnes les 
écoliers peuvent memes ajauter 
le polanais.: 

Imiest. " Człowiek . maiacy 
kilką xiążek i będący z przyia- 
ciołmi, może mieć dość za: 
bawy. 

Gerund, Miawszy tak mała 
maiątku a ibywszy tak szezo- 
drym dla swoich przyiacioł, 
iest to bydź dwakroć wspa- 
‘niatym, = Miawszy co dzień 
nowe wizyty, bywszy same 
często u swych kuzynek, pan- 
ny te małą będą żałowały 

yolasta. 

Uw. 'Francużi maiaiestozetrzy 
inne Słowa posiłkowe, ale oni 
ich rzadwo używaią. : 
x. aller, dłaocznaczenia żeczyn- 
neść zauaz wykonaną będzie, 
8. p. : 

zaraz piszę, | 
zaraz pisałe, 

a. Venir dla oznaczenia że czyn 
ność własnie dopiero co wyko- 
Hang była, n. p- 
własnie katodei od pisania, 
własnie przychodziłem od pisa-. 
NAS. 

§ ne faire que, dlaoznaczenia, 
ze tylko ta iedna czynność wy” 
konywa się, n. p. 
ia tylko piszę, 
ia tylka pisałem, 
ia tylko będę pisał, 

Rozdział dwódziesty 
drugi. 

Cztery Formy czasowania 
Słów regularnych, 

Forme Illeme. © Forme. [Véme. 

Tryb oznaymuigcy. 
Czas teraźnieyszy, 

Je recois, Je vends, 
ia odbieram , ia przedaię, 
Eroica 
*) U innych osob mogą uczniowie 
sami po polsku dedadz. 
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‘il parle, 
tu Knżr, 
il Anżć, 
nous finissons, 
vous finżssez, 
ils Anissenż, 

tu parles, 

hous parlozs, 
vous parlez, 
ils parleitć, 

Passé imparfait, 

Je parlażs, 
ia mówiłem, 

tu parlażs, tu finissais, 
il parlażt, [il fnissait, 
nous parlzons, |nous finissions, 
vous parlżez, /|vous finissiez, 
als parlalent. fils Enissaient, 

|Je, finissais , 
ia kończyłem, 

Parfait defini, 

Je parlaż, Je finzs, 
pomowitem, skończyłem, 
tu parlas, tu fins, 
il parla, il finżż, 
Rous parldmes,|nous hnimes, 
Yous parlates, |vous finżżes, 
is parlerent, [ils finirent, 

Parfait indéfini, | 

Jai parle, J'ai fini,! 
Pomowitem, skończyłem , 

tu as parlć, tu as fini, ° 
Ma parlć, il a fini, 
Nous avons par-jnous avons fini, 

se avez par-|vous avez fni,. 
ty : 

ils ont parlé, ils ont fini, 

Plus-que-p arfait or. 
dinaire. 

Tayais parle, |J'avais fini, 
Pomówiłem: był, skończyłem był, 
tu avais parlé, |tu avais fini, 
¥ avait parlé, {il avait fini, 
fi avions bee avions fini, 

é& 7 

gt: 

tu regocs, ltu vends, 
il recozt, il vend, 
nous recevous,inous vendois, 
vous recevez, |: ous vendez, A : : 
ils regożenż, [ils vendent. : 

Przeszły niedokonany. 

Je vendais, 
ia przedawałem, 

Je recevais, 
ia odbierałem, 

tu recevais, tu vendais, 
il recevait, il vendait, 
nous recevions,jnous vendions, 
vous receviez, | ous vendiez, 
ils recevaient, |ils vendaient, 

Przeszły oznaczony, 

Je recus, Je vendis, 
odebrałem, przedałem, 

tu recs, tu vendźs, 
i] recus, il vendit, 
nous recumes, nous \endimes, 
vous recutes, |vous sendites, 
ils regurezt, — [ils vendireut, i 

Przeszły nieoznaczony. 

Jai regu, _ |J'ai vendu, 
odebrałem , przed:item , 
tu as recu, tu as vendtt, 
il a recu, hil a vendu, 
nous avons re-|nous avons Yen: 

guy du, 
vous 'avez re-vous avez yen- 

gu, du, = 
ils ontregu, fils‘ont vendu, 

Zaprzeszły zwyr 
czayny, : 

Pavais recu, |Javais vendu, 
odebrałem był, |przedałem był,. 
tu avais regu, jta avais yendy, 
ilavaitrecu, |W avait vendu, 
nous avions re--nous avigns yeu 

gu, : | du, 
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vous aviez pat-|vous aviez fini, 
it, 

ils avainnt par-jils avaient fini, 
7» 

Plus<que-parfait rare. 

Jens parlé, 
pomówiłem był, 
tu eus parle, 
ikeut parlś, 

Jeus fini, 
skończyłem był, 
tu eus fini, 
il eut fini, 

nous eumes par- nous eumes fini, 
le, 

vous €utes par- 

le; 
ils eurent par. 

t 

Futur 
/ 

Je parleraz, 
będę mówił, 
ta parler aS, 

il parlera, 
nous parlerous, 

„vous parlerez, 

ils parlerent, 

Futur, 

J'aurai parlé, 
pomówię, 

tu auras parlé, 
il aura parl:, 

nousaurons par 
Je; 3 

vous aurez par- 
le, i 

ł skonez9, 

vous eutes fini, 

ils eurent fini, 

absolu, 

Je finirai, 
bede kończył, 
tu fmiras, 

il mira, 

EA 
ils 

Suis 

J'ens recu, 
odebrałem był, 
tu eus fecu, 
il ent-recu, 

Guy 

ets 
2 

eurent 
gu. 

Przyszły 

ils 

Je recevral, 
będę odbierał, 

ja recevras, 

il recevra, 
nous  finirons, 
vous finireż, ; 
pls, finiront, ~ 

relatif, 

Jaurai hunt, 

tu auras fini, 
il aura fini, 
nous aurons fini, 

vous aurez fini, 

ils auront par. 
de 

ils auront fini, 

1Gonditi 

gh + Ps csent et passé, 

Je parlerais, 
mówiłbym, 

Je finirais, 
kończyłbym, 

ionel, 

4 

|Czas 

vous recevrez, 
ils recevront, 

Przyszły s 

p durai: regu, 
odbiorę, ; 

tu auras recu, 
il aura recu, 
nous, aurons re- 

gu, 

vous aurez re- 

~ FU i 
ils -auront \re- 
TĘ; 

hous euties re- 

vous elites re. 

re- 

yous. avięz Fe-|vgus aviez ven- 
du, 

avaient re-lils avaient ven* 
du. 

Zaprzeszły rzadki, 

J'eus vendu, 
przedałem był, 
tu eus' vendu, 
il eut vendu, 
nous eumes ven- 

du, 
vous eutes ven- 

du, 
ils eurent vens 

du, 

absolutny. 

[fe vendrai, 
będę przedawał, 
tu vendras, 
il vendrat, 

nous recevronS,|nous ‘vende ‘Ons, 

vous Yendrez, 
ils. vendront, 

yea omy, 

Jaurai vendu, A 
przedam, 

tu auras vendu, 
il aura vendu, 
nous *aurońs 

yendu, 
vous aurez ven- 

du, 
ils ahrońt ven- 

Tryb warunkowy. 

prze 

Je recevrais, 
odbieralbym, 

teraźnieyszy i 
szły. 

Je vendrais, 
|przedawałbym., 

+
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« tu parlerais, 
„al parlerait, 
nous parlerzons 
vous parlerzez, 
ils parleraient, 

tu fintrais, 
il Anirait, 
nou;/ffinirions , 
vous finiriez,' 
is finiraient, 

Plus-que-parfait, 

Jaurais parlć, 
pomówiłbym był, 
tu aurais parlć, 
il aurajt parle, 
nous aurions 

parlé, 
Vou; auxlez par- 

le, 
Als auraient par. 

J’aurais fini, 
skończyłbym był, 
tu aurais ni, 
il aurait fini, 
nous’ aurions 

fini, 
vous auriez fini, 

J 

ils aurajeńt fini, 
le, 

Impératif. 

Present 

Parle, Finis , 
mow, kończ, 
quil parle, 
Mech mówi, 

parlons, 
mówmy, 
Parlez, | 
Mówcie, 
qwil parlent, 

qu'il finisse, 
uiech kończy, 
finissons, 
kończmy, 
finissez, 
kończcie, 
quwil. finissent, 

“ech oni mówiąj|niech oni kończą, 

Conjonctif. :- 2? 

Pres 

I ut 3 

ar 
e n ‘ft, e. 

ER 
Il Matt 

y 

We je parle „|que je finisse; 
trzeba : trżeba 

zebym mówił, *Jzćbym*kdńczył, 
que tu pawles , {que ‘tu finisses, 

"eM fane que les 

oa 

écoliers mettent 
devant chaque personne le verbe: 
il faut; 
Tons plus 

u. Gonjonctif. 

par ca ils s’aceutume- 
facilement 4 s'e servir 

33 
tu recevrais, [tu vendrais, 
il recevrait,  |il vendrait, 
nousrecevrions,|nous vendrions, 
vous receyriez,jvous vendriez, 
ils recevraient,|ils vendraient, 

Zaprzeszty, 

Jaurais. regu, |J'aurais vendu, | 
odebratbym byt, 
tu aurais recu, 
il aurait regu, 
nous aurions 

recity <> 
vous auriez re- 

Gus 
ils auraient re 

przedałbym był, 
tu aurais véndu, 
il aurait vendh, 
nous” auriens 

vendu,. 
vous auriez ven- 
du; 2% 

ils auraient veń-- 
gu, -du. 

Tryb rozkazniący. Sat) 

Czas teraźnieyszy, 

Recois, 
odbierz, 3: > 
qu il regoive, 
niech odbiersa, 
recevons, 
odbierzmy , 

Yecevez, 
odbierzcię, 

Vends, 
przeday, 
qu'il yende, 
«iech przedaie = 
jvendons, 
-|przedaymy, 

vendez, 
przedaycie, 

qwils regoivent,jqu'ils vendent, 
niech oni odbieraiąjniech oni przedaia. : 

Tryb łączący. 

Czas tera 

il faut 

trzeba 

źnieyszy, 

il faut 
que je WŁ je vende, _ 

trzeba 
zebym odbierał, |żebym przedawał, 
que tu receivesjque tu vended, 

== 

*) Trzeba żeby uczniowie kładli 
raed każdą osobą słowa: tr'zes 

baj przez to sig przywwyczaią 
Żłatwiey do używania trybu łą: 
Czącego: 

*, 



qu'il parle, 

lions, 

lqu'il finicse, 
que nous par-|que nous finis- 

sions, 
que vous par-jque vous finis- 
Nets" siez, * 

qu'ils parlent, |qwils finissent, 

Passé imparfait, 

NT fallait | 
Que je parlasse, 

trzeba było 
żebym mówił, 
que tu parlasses 

qu'il parldć, 
que nous par- 

lasszonsy 
que vous par- 

Jassiez; 
qu'ils parlas- 

Nh fallait 
que je finisse, 

trzeba byłe 
żebym końcźył, 
que tu finisses, 
qu'il fnit, 

sions, 
que vous finis- 

sieZy : 

qu'ils finissent, 
See , 

Passé parfait, 

11 faut | 
que jaie parlć,! 

trzeba : 
żebym pontówił, 
que tu ales par- 

te, 
qu'il ait parle, 
que nous ayons 

| parlé, 
que vous ayez 

arlć, 
quills alent par- 

b 

Plu-sque-parfait, 

YI faudrait 
“que jeusse par- 

46, 
trzebaby 
iebym pomówił, 
que tu eusses 

parlé, 

Tl faut 
que jaie fini, 

trzeba 
zebym | skończył, 
que tu cies fini, 

quil ait fini, 
que nous ayons 

fini,, 

que vous ayez 

quils aient fini, 

/ 

fl faudrait 
que j'ensse fini, 

} 

trzebaby 
żebym skończyźł, 
que tu eusses 
Ani, 

que nous finis-, 

qu'il recoive, 
que nous rece- 

vions, 
que :vous rece- 

viez, 
qu'ils 

vent, 
regoi- 

Przeszły ni 

Il fallait 
que je recusse, 

trzeba byto 
żebym odbierał, 
que tu regusses, 

quil regit, 

que nous recus- 
Sións , 

que vous regus- 
s1eZ , 

qwils recussent, 

fqu'it wende, | 
que nous vér- 

dions, 
que vous ven- 

diez, 
qu'ils vendent. 

edokonany, 

II fallait 
que je vendisse, 

trzeba było 
żebym przedawał, 
que tu vendisses 
quil vendit, 
que nous ve 

dissions, 
que vous ven- 

digsicz, 
quils vendis- 

sent, | 

'Przeszły dokonany: 

Il faut 
qite j'aie regu, 

trzeba 
żebym odebrał, 
que tu aies recu, 

qu'il ait regu, 
que nous ayons 

regu, 

que yous ayez 
regu, 

qu'ils aient re- 

gu; 

11 faut 
que |'aie vendu, 

trzeba 
żebym przedał , 
que tu aies ven: 

dus 

qu'il ait vendu, 
que nous ayons 
veńdu, . 

que vous. ayes 

vendu, 
qu'ils aient ven: 

du, 

Zaprzeszty. 

Ii faudrait 
que jeuse re- 

OC 
trzebaby 
zebym odebrał, 

Il faudrait » 
que j'ensse ven: 

du, 
trzebaby 
żebym przedał, 

que tu. eusses 

regu, 
que tu eusses 
vendu, 
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quill edt parle, 
"que nous eus- 

sions parlé, 
que vous éussicz 

parlé, 
quils. eussent 

parlć, 

qu'il eat fini, 
que nous eus- 

sions fini, 
que vous eussiez 

hitly 
qu'ils eussent 

fini, 

Tnfinitif. 

Parler, Finir, 
mówić, kończyć, 

Participes, Actif, 

Parlant, te; 
mówiący, a, e, 

-Pas 

Parlé, parlce, 
mowiony, a, €, 
s 

Finissant, te, 
kończący, a, e, 

sif. 

Fini FY Anie, : 

skoyiczony, a, €, 

Gérondifs: 

t. en parlant, 
mowigé, 
2. ayant parle, 
3, apres avoir 

parle, 
pomówiwszy, 

en finissant, 
kończąc; 

ayant fini, 

aprés avoir fi- 
niy 

skończywszy, 

Verbes 4 conjuguer de 
bouche et par écrit, 

donner, |punir, 
dać, karać , 
chercher, batir „ 
szukać, budować, 
almer, nourrir , 
kochać, żywić, 

„Sstimer, benir, |. 
szacować , łogosławić, 

BRR | > 

qu'il eut regu, qu'il eut vendu, 
que nous eus-|que nous eus- 

sions regu, sions vendu, 
que vous eu,siez/que vous eussiez 

recu, vendu, 
quils eussent jqu'ils .eussent 
recu, | vendu, 

Tryb bezokoliczny. 
Recevoir, Vendre, 
odebrać, przedąć, 

Imiesłowy, Czynczy, 

Vendant, te, Recevant, te; 
przedaiący, a, 6, odbieraiący,* a, e, 

Bierny, 

Vendu, vendue, Regu, recue, 
przedany, a, e, odebrany 2 we, 

Gerundia: 

1. €n recevant,len vendant, 
odbieraiąc, przedaiąc, 
2. ayant regu, |ayant vendu, 
3. apres avoir/aprds avoir ven- | 

recon, du, 
odebrawszy, pe 

Słowa do czasowsnia 
ustnie i na pismie. 

appćrcevoir, frendre, 
postrzegać, oddać, 
concevoir, attendre, ' 
przyimowaé, czekać, 

devoir, entendre, 
musieć, słyszeć , 
redevoir; défendre, 
obowiązanym żakazywać. I 

bydź, . 
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Chapitre vińgt troi- 
sieme. 

contenant quelques remar- 
gues importantes sur quel- 
gues personnes et la maniere 

de les ećrire. 

$. 1, Quand la premiere per- 
sonne de quelque temps que ce 
soit, finit en e inaccentué, on 
n'a'oute alors pour la seconde 
personne. qu’un s, et la trolsie- 
me personne est tou ours égale 

'.Ala premiere, excepte la troi- 
sieme personne de PImparfait 
du Conienctif, p. e, 

je parle, tu parles, il parle, 

que je parle, que tu parles; 
gail parle, ; 

que je parlasse, que tu par- 
lasses, quil pariat, 

$.2. Quand la premiere per- 
sonne de quelque temps que ce 
soit, fniken sou x; on met a 
lors*a la troisiéme personne un 
t, au lieu de son x, ou gn o- 
mets, et l onnemetrien, quand 
4] se trouve un d devant s, p.ć. 

je finis, tu finis; il fnit, 

je veux, tu venx, il veut, 

je perds, tu perds, il perd. . 
§.3, Dans les Verbes qui 

Raissert dans 1 lnfnitif en ayer, 
byer, liyer; on change y en i, 
uand il suit un e apres y; et 
że la prensiere et séconde 
érsopne du Pluriel de Flmpar- 

fait de Findicatf, et au Present 
du Conjonctif on met encoreż 
aprés y; on fait ainsi dans les 
Verbes qui fnissent en ier, 
p: 2; 

Rożdział dwódziesty 
; trzeci 
/ 

zawieraiący rozmaite iważne 
uwagi tyczące się formowas 
nia niektórych osob i ort0w 

grafią onych. 

$. 1, Kiedy pierwsza osoba 
któregokolwiek czasu: kończy 
sie na e nieakcehtowane, wtem 
ezas w drugiey osobie 'dodaia 
się tylko 5, a trzecia osoba lest 
zawsze równa . pierwszey, 
wyiawszy trzecią osobę czasu 
niedokonanego w trybie Łą- 
czący m, n. Ps l 

1a méwie, ty mówisz ; oń 

abym mówił, abyś mówił, 
aby mowił, (teraz) 

abym mówił, abyś mówił, 
aby mówił, (dawnie;); 

§. 2. Kiedy pierwsza osoba 
któregokolwiek czasu kończy 
się na s albó ©, wtenczas dru: 
ga osoba kończy się też na s 
albo x, w trzeciey kładzie się 
£ zamiast © albo x, albo też o- 
puszcza się tylko s, i nię sięnie 
dodaie,ieżeli przed s stoi d, n. p. 

kończę, kończysz, kończy 

‘chee, cheész, chce; 

trace, tracisz, traci: 
$.3, W słowach końeżących 

się w trybie be okolicznym na 
ayer, Oyer, uyer zamienia się 
y nai, gdy e po y następuie 
aw osobie twszeyi2giey |: 
m. czasu niedokonanego trybu 
Oznaymulgcego, 1 tera/rieysze- 
go, try bn Łączącego, kładzie się 
jeszeze £ poy} tak tóż czynk, 
się i w słowach kończących się 
na żer, n. ps 
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essayer’, j’essai, nos essayi- 
ons, vous essayiez, que 
jessaie, que nous essayi- 
ons; qué vous essayez, == 

envoyer, jenvcie; que j'en- 
voye, que nous ćnvvylont, 
que votis envoyiez, R 

appuyer, j'appuie, qué j'ap- 
puiie, que nous appuii: 
Ons, que vous appuyiez, 

prier, je priais, nous priions, 

vous priiez; que nous pr- 

ions, que vous priiez. 
§. 4. Quand dans les Verbes, 

qui finissent en er, se trouve 
dans la penultiéme syllabe en: 
Core ou un e inaccefituć, ouun 
€ aigu, ouun éouvert; ot chan- 
ge alors les e, ć,8,ene grave 
‘dans les ypersonnes, qui Anis: 
Sent en e, es, cut, ps ey 

mener, je mene, tu menes, 
ils menent 

xépner, je rógne; tu regiies, 
ils regnent, Piz 

inéler, je mele; tu meéles, ils 
melent: ‘ 

$. 5. . Quand une personne, 
qui finit, en e inacoentuć, | est 
Prise interrogativement; on 
Change alors e en 2, pre» 

jaime, aimé- je? 
Je parle, pdrle-je? | 

-$. 6. Quand dans les Verbe$ 
Qui terminent en cer; il suit 
ans) quelques temps a, 0; ui, 

aprés c, ou change alors c en 
$3 ahn qu’il some comme s, 
€t rion pas comme 4; pie; 
placer; nous plagons, nons 

plapames. i 
_$»_7. Quand dans les Verbes 
(BL finissent en ger, se trouve 
\ 

‘ 

doświadczać, doświadczam; 
doświadczamy, doświad- 
czacie, żebym doświad. 
ezak; żebyśmy doświadcza: 

„li, Zebyscie doświadczali, 
posyłać, posyłam, żebym pos 

syłał, żebyśmy posyłali, 
żebyście posyłali. 

„podpierać, podpieram, żebym 
podpierał, żebyśmy pod: 
pieralizżebyście podpieralis 

prosić proszę, prosimy; pro- 
sicie, Zebysiny prosili, że- 
byście prosili 

$..4, Jeżeli w słowach koń: 
tzących się na er jest w przed: * 
ostaniey syllabie, ieszcze dru 
gie albo e nieakcentowahe „ al- 
bo ć śtiśnione, albo £ otwarté - 
w tedy. te drugie e, ć, 6, zamie* 
nialą się na $ akcentowane o: 
twarte wtych osobach, które się 
kończą na e, es, ent, m p . 
prowadzić; prowadzę, pko: 

wadzisz, prowadza, 
rządzić, rządzę, rządzisz, 

rządźą; 
miesząć, mieszam, mieszasz, 

mieszaia, 
$.5. Gdy osoba kończąca się 

na e nieakceritowane używa się 
wsposobie pytaiącym, w tedy 
e zamienia Się na e, n. Ps 

ia kocham, kocham ia? 
ja mówię, mówię ia? 

. 6.6, Gdy w Slowach kon: 
czących się na cer, następuje 
w niektorych czasach a; 0, U; 
po ¢, wtedy ć zamienia się na 
ę aby brzmiało jak s a nie iak 
Ay n. P. a 

s umieszczać, umieszczamy; 
ti mieściliśriy. 

§: 7. Gdy w Stowach kon. 
z: się na ger; wypada w” 

4 



98 | 
quelques personnes, ou il) suit 
a, 0, u, apres'g, on met alors 

un e devant cés lettres, afin que 
g sonne comme 7 et non pas 

comme gue, p. e. , | /ó 

_manger, nous mangeons, 
‘vous mangedtes. „| 

§. 8. Quand dans Ilmpeta- 
tif de la premiere Conjugaison, 

dans Ja secónde personne suit 
łe Pronoms e; ou y, on ajóute | 
alors encóte un 3, pa © 
Voila d ćxcellentes pommes 5_ 

dónnes-en a ton frere; = 

Voila une chambre; ‘portes-= 
y ces pommes. A 

(| $. 9. Tous les Verbes de la 

Geme Cońjugaison; qui finis- 

sent en dre, consérvent dans 

les personnes da Présent leur 
d, excepté tous ceux, qui finis- 

sent en aindre, ólndte, 

eindre; céux-cipérdent leur 

"det prennent a la troisieme 

personne en sa place inż. p.ć. 

rendre, je trends, tu reńds, 
il rend, nous rendońs, etc. 
crauidre, je ctains, tu cra- 
ins; il craint, nous crai- 
gnons; -etc. joindre, je jo- 
ins, tu joins, ii joint, nous 
joignons; etc. peindre, je 
pens, tu peins, il peint 
nous peignons. etc; 

Chapitre vińgt qua- 
trieme. 

Des quatre manieres derma 
ployer les Verbes et de pla. 

cer les Pronoms le, la, les, 
tly y, Wee les Verbes: 

$. 1, Chaque Verbe peut-é: 
We employć de quatre manic- 
res differentes: 

niektórych osobachtak, Zeby po 
g następowały a, 0, zi, ady 
przed a, o, u pisze się ieszcze 
e, aby g brzmiało iak Ż a nie 
iak g, M. p. 

a Ph, 

jesć, lerny, 1edliście: 
§. 8. Gdy w trybie rożka» 

zuiącym, 'w pierwszey koniu- 
gacyi, drugiey osobie, nastepuie 
Zaimek e albo y; w tedy do- 
daie się ieszcze s, n. p. R 
Oto są przednie iabłka; | day 

kilka z nich twemu bratu; 
= otoiest izba; zanieś tam 
te iabłka: 

§.9, Wszystkie Słowa czwar: 
tey Koajugacyi, które kończą się 
na dreź zachowuią w osobach 
czasu teraznieyszego swoie dy 
wyiąwszy te wszystkie Słowa; 
które się kończą na aindre; 
oindre; €indre, te tracą 
swoie d, a przyimnią na to 
mieysce 4 w trzeciey osobie,ri.ps 

oddać, oddaję, oddaiesz, od- 
daie, odaiemy; bać śię, ho- 
ię się, bolsz sie, boi się; 
boiemy się; łączyć, łączę, 
łączysz, łączy, łączymy; 
Bować, maluie, maluiesz; 
maluiemy: = 

Rożdział dwódziesty 
czwarty. 

O ezworakim sposobie użye 
wania Słow 'i o szykowaniu 
7 % 3 s . > ; Gaimkow le; la, les, en Yz 

przy Stowach. 

$. 11, Każde Stowe może 
bydź.. czwordkim  sposobere 
używane; 

4
3
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a) Afirmativement, p, e. 
jai. 

2) Negativement, p. e, je. 
nai pas; je n'ai pas ein 

3) Interrogativemenf, Po ©. 
'ai-je? ai-je eu? 

l 

4) D’une maniere mixte, C'est 
a dire: interrogativément et 
negativement, p, e. n’ai-je 
pas? nai-je pas eu? 

, ;, Remarque. Nous yoyons qué 
dans la maniere affirmative le Pro- 
hom personnel est toujours mis 

, devant le Verbe; — Dans la matiere 
negative On met d'abord le Pró- 
Noms, eń suite la premiere partie 
de la negation ne, aprés le Verbe; 
€t a la fiń la seconde partie de la 
hegatión pas, Ou point; et dans 
les temps comfiosćs Suit le Participé 
assif aprés pas. — Dans Vinterro-' 

gative le Prortóm est mis apres le Verbe et dang les temps composes 
le Pronomis est apres ie Verbe duxi- 
Maire ;— Dans la mixte la premiere 
Artie de la negation se met devant 
€ Verbe; ensuite le Verbe. et a la 

fin la seconde partie de la negation. 

_§: 2. On sé $ert des Pro: 
homs. le, la; Yes; en; y, dela 
*aniere suivante: |): 
ty Les Prońomis le, la; leś, 

Sont dans toutes les quatre 
Mabidies d'employer les 
+ &tbes; toujours devant le 
Verhes; p: e. je Pai; _ je les 

| 86 te Tai pasz Vai-je? 
he Paisję pas? 

% Le proto en, est aussi comme le, la, les; toujours devaiit le Verbe; P: 6: jen 

ae
 

CH 
1) Twierdzącym, m. p; ai; 

ia mam. BĘ ees 
2) Przeczącym, n. p. je A'ai 

pas; ia nie mam, je nai 
point, ia nie mam zgoła nic, 

.. Je iai pas eu, ia nie miałem; 
3) Pytaigcym, n. p. ai-je? 
mam ia? al-je eu? iniałem 

A 1a ° : 2 e 

4) Mieszanym, to iest przeczą: 
cym 'i pytaiącym razent, 
= n’ai je pas? nie mam 
laf nai-je pas eu? nie 
miałem ia? Pe 

, Uwaga. Widzimy, że prży 
twierdzącymi stoi Zaimek osobisty 
przed Słowem; =. W przeczą 
cym zaś nayprzod stoi Zaimek oso= 
isty je, potem pdtowa zaprzeczni 

(negacyi) ne, daley Słowo; a na 
Końcu, druga , połowa żaprzeczni 
Pas; albo Points a w cżasach złó: 
zonych po pas *stoi Imiesłów 
bierny ;—W pytającym stoi Zaimek 
osobisty po Słowie a w czasach 
ułóżonych stoi Zaimek po Słowie, 
penny bee — W mieszańym po- 
owa Żżaprzeczni stoi na samym 

a druga początku połówa ma 
OŃCcu; 

, 

§.2; Zaimki stosinkowe, le, 
ba; lés, en; y; używają się | 
hastepuiacyin sposóbem: 
1) Zaimki le; 1a, les; (go, 

1a; jealboich) we wszystkich 
czterech sposobach używa: 
nia Słów; stoia zawsze | 
przed Słowem; ń. p: je 
Pat, mari go, je les ai, 
inam ie, main ich; je neFai 
pas; nie mam go; Vai-je? 
ram go? ne Vai je pas? 
tie imam go? Ae 

2) Zaimek én; „podobnież 
iak le; la, les; zawsze stoi 
(pried Stowéin; n. p: jen 
G2: 

4 
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ai, je n'en ai pas, en ai-je? 
nen ai-je pase 

f 

3. Le pronom y est: aussi 
comme les dęux pronoms 
précédans, toujours avant le 
Verbe, p. e. jy pense, 
je ny pense pas, y pen- 
sai-je? my  pensal- je 
pas? 

Rem. 1. Cependant dans I’fin- 
eratif on place les Pronoms le, 

la, les, en, y, apres le Verbe,* Ex= 

cepté dans la maniere negative, 
p. e. dites-le moi, ne me le di- 
tes pas; dónnez-lui en; wen 

goyez pas faché; ajoutez~ys ny 
ajoutez pas. ‘ 

Rem. 2. Les pronoms łe, la, 
Jes, sont tonjours places devant 

y, en, anssi devant les Prow#oms 

hei: leur, p.'e. je Py menerai; 
je les en pric, je la lut garderai; 

31 le leur enverra. 

Rem. 3. Le pronom y,/ esto 
toujours devant eu, p. © Moss 7 
en trouverons. *) 

pine EA 

5 Il faut faire conjuguer aux éco- 

liers les Verbes dans tous les 

modes, lears temps et leurs per- 
sonnes de ces quatre maniere$ 
et. avec les pronoms ci-dessus 
données. * 

ai?-mam tego? je n'en ai 
pas? nić mam ego? eń 
ai-je? mam’ tego? nem 
al-je pas? ‘nie mam 

: tego ? * 

3, Zaimek y, podobnież iak 
oba .poprzedzaiące, zawsze 
stoi przed Słowem, n. p» 
jy pense, myślę o tem; 
je n’y pense pas, nie 
myślę* o tem; y pensai- 
je? myślałem o tem? ny 
pensai-je pas? nie. myśla- 
łem o tem? 

Uwaga 1. Jednak w trybie 
rozkazuiącym Zaimki kładą się 
Zaimki le, la, les, en, y, po Słowie, 
oprócz w sposobie przeczącym 
n. p. dites-le mot, powiedz, mi 
to; ne me le dites pas, nie mow 
mi tego; dorncz-lui, “day mu 
tego; n’en soyez pas: faché, nia 
gnieway się o to; ajoutez -y, 
„doday tam; ny ajoutez-pas, nie 
doday tam. 
Uwaga 2. Zaimki, le, la, les, 

stoją zawsze przed ¥, en, iakoz 
przed Zaimkami lui, lear, n. ps 
je Vy menerai, zaprowadze go 
tam; je les en prie, proszę ich 
o to; je ła lui garderai, zachowam 
muią; il le leur enverra, poszlę 
go im. : ' 
Uwaga 3. Zaimek y, stoi przed 

en, n. p. nous y en trouverons, 

zhaydziemy tam tego, *) s 

ORR ER er 
7 

*) Trzeba kazać uczniom przez 
wszystkie tryby, czasy i osoby 
wszystkiemi czterema sposo- 
bami i że wszystkiemi tems 
Zaimkami czasować, którę 44 

|. Powyeey dane. 
er 



Ghapitre "vingt cin. 
quiéme, ' 

Contenant des exem ples et 
des thémes pour tous ‘les 
modes et pour tous les tentps, 

" avec les ręgles sur busage des 
modes et.des temps, ainsi gue 
surl accord des temps du Con- 
jonctif ayec des temps des 

gerbes suivens. 

Porter, nieść, nosić, 
se tromper, omylié się, 
réve ni r, powrócić, powra- 

Cay 

Ę Indicatif, 

Pre se nt 

1. Nous prenons VIn- 
dicatif quand nous indiquons 
& quelquun; quelle action 
nous executóńs; et nous pre- 
nons le Present, quand nous 
executons T’action pendant le 
temps present, p. e. ~ 
‘Je porte de argent aux ' 

pauyres. Je ne me trompe 
pas, lieviens-je a la mai- 
son? Ne recgis- je pas 
mon payement ? Este ce que 
je veńds ce jardin? 

Zadanie. 
„Powraca on domu? 
®ni ten ogrod? ; 

Imparfait. 

« $. 2. On prend 4 Pordinaire 
e temps, quand une action a 
te executée en méme temps 
qu un autre action, et c'e$t pour- 
1401 on appelle aussi ce temps 

“wamy; 

TOL 

Rozdział dwódżiesty 
piąty. ł 

Zawieraiący przykłady i zaw 
danią dla, wszystkich Form 
czasowódnia, dla wszystkich 
trybów i czasów, wraz x pra. 
widłami o używaniu trybów 
i cząsow, i o zgodzie €zasów 
trybu Łączącego z czasami 

Słow poprzedzaiących. 

Tryb bezokoliczny. 

receyoir, odehrać, ' od- 
bierać, i 

vendre, przedać, przeda- ; : 
wać, 

Tryb oznaymniacy. 

Czas teraznicyszy. 
9-1 Teg oznaymuiący 

| bierzemy, gdy, oznaymuiemy 
komu: laka czynność wykony- 

a cza$ teraźnieyszy 
bierzemy, gdy cżynność teraz’ 
wykonywamy, n. p. 

Niosę pieniądze uhogim. Nie 
mylę się. Powracam ża do 
domu? Nie odbieram ia 
moiey zapłaty? Czy ia 
/przedaię ten ogród, 

Nidsiemy pieniądze! ubogim. Wy nie ossukuiecie się. 
Wie odbieracież wy waszey zapłaty? Przedaiąż 

. % 

Czas przeszły niedoko« 
> nany. A 

$. 2, Czas ten używa się. 
pospolicie gdy czynność iaka 
była razem z inną wykonana, 
i dla tego nazywaią też czas 
ten stosunkowy, relatiy, że 

7 
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relatif, parce qu'il a toujours 
une relation avec une action ou 
circonstance , ou il doit l’avoir 

, pour son eclaircissement plus 
‘complet, p. e, : 
Je portais une lettre a la poste, 

lorsque je.vous ai rencontre. 
Jeneme trompais pas, quand 
je vous ai vu venir chez 
moi; revenais-je lorsque 
vous allates a la ville? 
ne recevais -je pas unelettre 
de mon frére, lorsque vous 
sortites de chez nioi? Est- 
ce que je ne vendais pas 
mon grain, lorsque Vous ar- 
riyates hier ? 

$.3, On s'en serte quelques 
fois dans les descriptions histo: 
rigue, p. e. Po 
Henri IV. Roi de France, était 

un’ bon Prince; il avait de 
belles qualités, il aimait 
son peuple. 

§. 4. Apres TImparfait i] 
eut suivre ou un autre Impar- 

Fait ou Parfait indefini, p. e, 

Javais bien du plaisir, lorsque 
jetais jeune. Je portais, 

Jorsque vous étes arrive, — 

się zwasze do inney czynności 
albo okoliczności iakiey sto- 
suie, albo musi ią mieć przy: 
sobie dla doktadnieyszego 
obiasnienia, n. p. 
Niosłem list na, pocztę, gy 

*. Wac Pana spotkałem. Nie 
myliłem się, gdy Wac Pana 
widziałem przychodzącego 
do mnie; powracałem ia 
gdy Wac Pan szedłeś do 
wiastą * nie odebrałem że 
listu od mego brata, gdy 
W*. wychodziłeś odemnie? 
Czy ianie przedałem moiego 
zboża, gdy Wac Panj przyle- 

| chałes wezoray ? d 
§. 3. Cząsem go też uzy- 

wala i w opisach history- 
cznych, n. p. 
Henryk 4ty,Król francuzki, był 

dobry Xiąże, miał piękne 
przymioty,i kochał swóy na- 

é en ‘ ró 
$. 4, Po czasie niedokona- 

nym może następować inny 
niedokonany albo też dokonany 
nieoznaczony, n. p. ‘ 
Miałem wiele ukontentowania, 

gdy byłem młodym. Ja 
niosłam, gdy Wac Pan 
odiecheles, ©  . * 

Zadanie. Niesliśmy list na pocztę, gdy nas spotkaliście, Nie: 
amyliliscie się, gdy widzieliście nas przychodzących do was. Powracałże 
en gdy oną szła do miasta? Nie odebraliz oni listów od swoich braci, 

gdy my wychodziliśmy od nich, Nie przedałaż ona swego zboża, gdy 
ty przyiechałes wczoray ? 

Parfait indéfini, 
$.5..On appelle ce tems 
pe indéfini, parcequ’on 
le prend, quand on marque 
qu'une action est parfaitement 
executée, mais on n'indi- 
que ni le temps ou elle fat 
execuide, ni gucune autre cir- : 

Przesty nieoznaczony: 
„5. Czas ten przeszły ną- 

zywa się nieaznaczony dla 

tego, iż bierzemy go wtedy, gdy 
oznaczamy, że Czynność laką. 
zupełnie iest wykonaną, ale nie 
oznaczamy ani czasu, kiedy 

"oną była wykonaną, ani żadney 
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constance. On Temploie aussi 
_ Forsqu’on désigné un temps 

passé, mais dont il reste encore 
quelque chose, p. e, 

« 

LJ + 4 

Jai ;porté un livre au re- 
lieur; Je ne me suis pas 
trompe; Snis-je revenu de 
Varsovie? N’ar-je pas regu 
mon payement? Fst - cć 
que, je m'ai pas vendu 
mes biens ? 

Jai achete. aujonrd'hui de 
jolis livres. Mon pere est 
revehe cette annee de Pa- 
Fis. : 4 

Zadanie. Zanieśliśmy xiążki introligatorom. Ona się nie oszu= ' 

103. 

inney okoliczności. Używamy 
go też, gdy się oznacza czas 
przeszły, ale troche iego ieszcze 
się zostaie, n, p. / 

Zaniosłem xiążkę introligato- 
- rowi; Nie omyliłem się; 

Powrocitem#e z Warsza- 
wy? Nie odebrałemże moiey ' 
zapłaty ? Wie przedałemże 
moich dóbr ? 

; Kupitem dziś piękne xiążki. 
Móy oyciec powrócił tego 
roku z Paryża, ś 

kata. Powróciliż oni z Warszawy? Nie odebraliścież wy waszey. zapłaty? 
Nie przedałże on swoich dóbr? Ku 
Moia-matka powróciła dziś z Warszawy. 

Plus-que-parfait ordi- 
nąire, 

$. 6, Ce plus-que-parfait est 
appellé ordinaire, parceque 
‘Nous nous en Seryons fort sou- 
Vent ou ordinairement, ‘On le 
Prend, quand ils se trouvent dans 
une phrase deux verbes, qui ex- 

Priment deux actions totalement 
nes, maisl' une d'elles étaivexe- 

Cutee ayant Fautre, et cette pre- 
miere action est toujours mise 
au plus-que-parfait, p. e, 

Javais deja porte ma lettre 
a ta poste, lorsque j'ai regu 

la tienne. Je ne m’étais 
pas trompe, quand je vous 

vis venir chez moi, N’avais- 
Je pas recu ces _ fleures, 
avant que mon four de 

Zaprzeszły zwyczayny. 

$. 6. Czas ten zaprze- 
szły nazywa się zwyczay- 
ny, bo go często czyli zwy- 
czaynie bierzemy. Używa się 
on wtedy, gdy są dwa Słowa 
w iednym okresie, wyrażaiące 
dwie czynności zupełnie wyko- 
nane, ale lednaz tych czyn- 
ności pierwiey była wykona- 

| ną niż dfuga, i ta pierwsza 
kładzie się w czasie zaprze- 
szłym, n. p. 

Byłem iuż zaniost móy list, 
‘na pocztę, gdy odebrałem 
twóy. Mieomyliłem się był 
gdy Wac /Pana . widzia- 
łem przychodzącego do» 
mie. Nisodebrałemże był 
te kwiaty, nish moie na- 

pilismy tego roku piękne ogrody. , 

5 
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de naissance ne fut arrive? 
Est-ce que je n'avais pas 
vendu ma voiture avant 
votre depart, 

§. 7. Lautre Verbe, qui suit 

apres le Plus-que-parfait, peut 

étre mis ou 4 IImparfait, ou 

au Parfait défini, ou au Parfait 

Indćfini, p,e. 

Javais déja écrit une lettre, 
lorsque votre ami arrivait, 
0u arriva, gu est arrive. 

rodziny nadszedły? Nie. 
przedałemże był móy pos _ 

woz przed odiazdem Wac 
Pana? 

$. 7. Inne Słowo, które pa 
czasie zaprzeszłym następule, 
może stać w czasie niedoko- 
nanym albo dokonanym ozna- 
czonym albp też i w dokona» 
nym nieoznączonym, n. p. 

Już byłem napisał list, gdy 
Wac Pana przyiaciel przy- 

ieżdżał albo przyiechal. 

Zadanie. Już byliśmy zanieśli na pocztę listy nasze, gdy ode- 
braliśmy twoie listy. Wy nie oszukaliście się byli, gdy widzieliście 
pas przychodzących do ‘was. Nie byliż oni: odebrali tych kwiatów 
pierwiey niż ich urodziny nadeszły ? 
Rowozy przed twoim odiazdem? 

Plus-que-parfait | 
Re oat A © 

§. §- On appelle ce plusque- 

parfait rare, parcequ’on s’en 
Sert rarement, c’est a dire, seu- 
lement quand il se trouve dans 
une phrase deux Verbes, qui 

"> expriment deux actions totale- 
ment finies,’ et quand lun de 
ces verbes a avant lui une de 
ces Conjonction$: quand, 

_desque, aprés que, aus- 
Sitót que, lorsque, pas 
plutót que, @ peine que, 

: Ę / 

Dés que jłeus porté ma let. 
tre 4 lą poste, j’étudiai 

* mą lecon. Apres gue je 

fus parti, je fus content, 
L’orque j'eus regu vottre 

lettre, (8 partis, _AussSitót 

que jeus venda mon Vil: 

Nie byłyż one przedały swe 

Ząprzeszły rzadki, 

$. 8. Nazywaią go zaprzeszły 
rzadki dlatego, że gorzadko 
uzywaia, to iest pospolicie 
tylko wtedy, kiedy są dwą . 
Słowa wyrażaiącz w iednym 
okresie, dwie czynności zu- ' 
pełnie wykonane, i z tych Słów 
iedno ma przed sobą Spoyniki 
quand, kiedy, desque, 
odtad gdy, aprés que, gdy 
iuż, aussitót que, skoro, 
lorsque, gdy, pas plutót 
que, nie pierwiey aż, a peine 
que, ledwo że, n. p: 

Odtąd gdy zaniostem był móy 
list na pocztę, uczyłem się 

lekcyi. Gdym był odiechał, 
byłem kontent. Gdy byłem 
ódehrął ‘list Wae , Pana, 
odiechałem, Skora tylko 
przedałem był moią wieś, 

ps So 
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‘lage, je commancal a me 
plaire 4 la ville, 

i 
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zaczęło mi się podobać w 
mieście, j 

' 

-Zadanie. Odtąd gdy zaniesliśimy byli nasze listy na pocztę, nczya 
liśmy się naszych lekcyi. Potem gdy udiechaliście byli, były one kons 
tente, Gdy” był odebrał swróy list, odiechał. Skoro: przędały byty 
„swoie wsie, zaczęło im się podobać w mieście. 

Futur absolu. 

$. 9. On Tappelle absolu 
parcequil est mis- toujours 

seul sans liaison par une. 

Conjonction avec un autre 
verbe p. e, 

Je porterai mon livre a Te- 
cole. Je ne me trom- 
perai pas.  Reviendrai-je 
demain? Ne recevrai - je 
pas mes bottes? Est-ce 
que je ne vendrai pas mes 
bas? 

Zadanie. Zaniesiemy nasze xiążki do szkoły, 

Przyszły absolutny. 
$. 9. Czas ten nazywają alx 

solntnym dla tego, że on 
Stoi zatysze sam ieden lez 
związku przez Spoynik iaki z 

| innein Słowem, n. p. 

Zaniosę molą xiążkę do szko» 
ty, Nie omylę sie, Powrócę 
da. intro? Nie adbiore 
moich bótów? Nie prze» 
damże moich pończoch? 

Pawróci ona iutro? Nić odbioraz oni swych botów? Nie przedadząż one 
swych pończoch ? 

Futur relatif, 

$. 10, On appelle ce temps 
future. relatif, parcequ’on 

le: prend quand il se trouve 
dans une phrase deux Verbes, 
qui expriment deux actions, 
qui ont’ un certain rapport 
entre, elles et qui doivent étre 
€ncore executées, mais lune 
d'elles sera executée avant 
Pautre, et cette premiere doit 
tre exprimée par le fytur 
telątif, et Vautre par le futur 
absolu, p: e. : 

, A. 

Je porterai cette lettre 4 Ja 
poste quand jaurai anan- 
ge, Je ne me tomperai 

8 

Przyszły stosunkowy. ; 
74 

§. 10. Czas ten przyszły na- 
zywaia stusunkowym dla 
tego, że się hierze w tedy, gdy 
są dwa Stowa wiednym okresie 
wyrażalące dwie czynności, 
maiagce iaki stosunek między 
sobą, i które maią iesżcze 
bydź wykónane, ale iedna z 
nich pierwiey wykonaną be. 
dzie niź druga, i ta pierwsza 
wyraża się przez Słowo w 
czasie przyszłym stosunko- 
wym, a druga zaś w czasie 
przyszłym absolutnym, n. p. 

- £aniosę ten list na pocztę, 

gdy = Nie omylę się, 
gdy do WacPana przyide, > é 

Nie ostukacie sie,’ 
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pas quand, je sefai venu 
„chez vous. N’aurai-je pas 
regu ma recompense, quand 
vous „partirez dici? Est- 
ce que je n'aurai pas ven- 
du mes biens, quand vous. 

reviendrez de Paris 2. 
4 

Nie odbioręż moiey na- 
grody, gdy Wac Pan z tąd 
odiedziesz 2 Nie przedam- 

"że moich dóbr, gdy Wac 
Pan z Paryża powrócisz ? 

1 

cA 

Zadanie. Zaniesiemy te listy na pócztę, gdy zjemy. Nie omy- 
Hisz się, go rzyidziesz do mnie. ę> 5 
gdy odiedziemy z tąd? Nie, przedadząż oni swych dóbr, gdy ty przyr. 
iedziez z Rerliną? 

4 

Gonditioriel. 

Present et passé, 

$. rr. On se Sert toujours du 
Conditionel, quand il y a dans 
une phrase deux verbes,, qui 
expriment deux ‘actions, dont 
Ffune serait executee, si cette’ 
autre Petait aussi. Le verbe qui 
contient la condition 8 toujours 

ła Conjonction si avant fui, 
et il doit étre mis toujours a 
Tlndicatif, et Yautre Verbe 
est toujours au Conditionel , 
ARE : ' Pr 
Je porterais cette lettre a 
Mademoiselle votre soeur, 
si fetais sur de la trouver, 
‘Si j étais attentif, je ne me” 

tromperais pas, Revien- 
drais-je-si je trouvais Poc- 
cassion? Ne recevrais -je 
pas ta lettre, si tu m'ecri- 
vais? Est-ce que je ne 
_vendrais pas mes gants, 

gi je pouvais 2, R 

Zadanie. Zanieślibytmy te listy do siostr Wac Pana, gdybyśmy 
byli pewnemi, że ie zastaniemy, 

Nie odbierzecież waszych nadgrod, 

Tryb warunkowy. | 
Czas terąźnieyszy i 

przeszły. 

$. 11. Tryb warunkowy | 
| używa się zawsze w ten Czas, 
| gdy są dwą Słowa w iednym 
okresie,  wyrażaiące dwie 
czynności, z których iedna 

| byłabywykonaną, gdyby „ta 
druga też była wykonaną, 
Słowo zawieraiace Warunek 
ma zawsze Spoynik si, ieśli, 
gdyby, przed soba, i musi. 

| bydź, zawsze w trybie oznay- 
muiacym, ‘a drugie zaś Słowo 

| jestwtrybieWarunkowym,n.p. 
Zanidsthym ten list Pannie 

* slostrze Wac Pana, gdybym 
był pewnym że ią zastanę. 
Gdybym był pewnym, nie 
omylitbym się,Powróciłbym 
gdybym znalazł  sposo- 

. bnosé? Nie odebrałbym że 
1 twego listą, gdybyś mi 

pisał? Nie przedałbym że 
mych rękawiczek, gdy bym 
mógł? 

Gdybyś był uważnym, mie my” 
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liłbyś się. Powróciliby, gdyby znalezli sposobność? Nie odebrałyżby 
twych listów, gdybyś im pisał? 
gdyby mogła? ż ; 

Plus-que-parfait, 

$. 12. On se sert de ce 
temps, quand on yeut ex- 
primer, qu’une action aurait 
été execute, si lautre avait 
€tć aussi exćcutee, p. e; i 

Jaurais porté ces livres A 
Mademoiselle votre sent, 
si javais été sir de la 
trouver chez elle. Je ne 
me serais pas trompe, Si 
javais regardé mieux, Se- 
rais-je revenus, si je n'a- 
vais pas regu de Iargent 
de mon pere? N'aurais-je 
pas regu une blessre, si 
je mavais pas su faire des 
armes? Est-ce que je nan- 
rais pas vendu, si cela 
avait été posible? 

Nie przedałażby swych rekawiczek,, 

Czas zaprzeszły. 

| $. 12. Czas ten używa się, 
gdy chcemy wyrazić, 1% czyn: 
ność iaka byłaby była wyko- 
nana, gdyby. inna też byłaby 
byłą wykonaną, n, p. 

Zaniósłbym był te xiążki 
"pannie siostrze Wac Pa- 
na, gdybym był pewnym 
Że ją u siebie zastanę. 
Nie byłbym się był omy- 
lit, gdybym był lepiey 
nważal. Byłbymże powró- 

cil, gdybym nie Lył ode- 
_ brał pieniedzy 'od mego 
pyca$ Nie byłbymże do» 
stał ranę, gdybym nie był 
umiał fechtować 2 Nie był- ' 
bymże  przedał, gdyby 
można było ? 

Zadanie. Bylibyśmy zanieśli te xiążki siostrom Wac Pana, gdy» 
byśmy byli pewni, że ie zastaniemy w domu, Nie byłaby sig. 
była omyliła, gdyby lepiey uważała, Bylibyścież powrócili byli, 
§dybyscie nie byli odebrali pieniędzy od waśzych braci? Nie byłby 

i 

Impératif, 

§.13. On se sert de ce mode Quand, on ordonne quelque 
those 4 quelqu'un, p. e. 
Porte cet argent a ce pauvre, 
Ne te trompe pas. Qu'il ne 
reviens ne pas. Vendez 
Cette maison. Qu'ils ven- 
fut leurs naarchandises. 

i j \ \ ę 

- i = 

3% on odebrał rany, gdyby nie był umiał fechtować. 

Tryb rozkazuiacy. 
5 e y 

Czas teraąźnieyszy, 

$. 13. Trybu tego używamy, 
gdy co komu rozkazuiemy, 

n. p. se 
Zanieś te pieniądze ubogiemu. 
Nie omy] się. Niech nie 
powraca. Przedaycje ten 

dom. Niech przedają swe 
towary. 
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Zadanie, Niech zaniesie te pieniądza ubogiemu, Nie mylmy 
się. Powrócmy. 

WTZ =) 
Nie odbieraycie 

i 

, Conjonctif, 

Régles générales 
sur usage du Con. 

jonctif, 

, §.14. Gn ne se sert du Con- 
jonctif généralement, que quand 
jly a dans une phrase detx 
verbes joints par la conjenction 
que, qui regit ou exige, que 

cet autre Verbe Soit mis au 
Conjonctif, p. e. dans cette 
phrasse: mon pere ordon-, 
nait, que je portąsse 
hier cette lettre, a ta 
poste, 

- Ordonner et porter, er le 
Verbe ordonner exige que 
łe Verbe. porter sois mis 
au Conjonctif, et c'est pour- 

„quoi il fant dire: que je 
portasse et' non pas: que 
je portais. : 

§, 15, Ordinairement les ver- 
bes suivans exigent le Conjone: - 
tif: ordonner, exiger, fal- 
loir, désirer, souhaiter, 
vauloir, craindre, dou- 
‘ter; comme nous le verrons 
bientót dans (les exemples 
suivans, 

$.3.-Tous les deux Verhes, 
et celui qui exige, (qui est 
regissant ) que Vautre soit au 
Conjonctif et cet autre, qui 
est au Conjonetif, (qui est régi), 
doivent s'accorder entre eux, 

sont, deux Verhes;’ 

tego domu. Przedaymy nasze toe 

Tryb łączący. 

Główne prawidła ‘@ 
używaniu trybu ta- 

czącego. 

$. 14. Tryb łączący używą 
sig pospolicie tylko wtedy, 
gdy są dwą Słowa w iednym 
okresie spoione przez Spoynile 
que, żeby, i kiedy jedne z 
nich, które pierwiey stoi, 
rządzi czyli wymaga, aby to 
drugie Słowo stało w trybia 
łączącym, p. p. w tym okre. 
sie: mon pórs ordonnait, :gne 
je portasse hier cette lettre 
a la poste, (moy oyciec rozka- 
zał, abym zaniosł wezoray 
ten list na pocztę), są dwą 
Słowa, ordonner, kazać i 
porter, nieść, i Słowo or: 
donner, wymaga, aby por- * 
ter stało w trybie Łączącym, 
i dla tego misi bydź, que je 
portasse, 2 nie que je portals. 

$. 15. Pospolicie Stowa na- 
stępuiące rządzą trybem Łą- 
czącym: ordonner, kazać, 
exiger, wymagać, £alloir, 
musieć, potrzebować, dési- 
rer, żądać, sauhaiter, zy- 

| czyć, vouloir, chcieć, 
‘peraindre, bać się, douter, 

wątpić, iak to zaraz w nastę- 
pulacych przykładach zoba: 
ezymy. — 

$. 16. Oha Stowa, ito, które 
wymaga, (iest rządzące) aby 
drugie było w trybie Łączą- 
jeym „i drugie (rządzone) które 
lest w trybie łączącym, muszą 
stosować się z sobą co do cza 
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a Tegard des temps. Tl faut 4. 
cet ćgard toujours observer 
les cinques regles suivantes: 

1) Quand: le premier Verbe, 
ou le Verbe regissant, est mis 
au Present ou au Futur, ‘alors 
łautre Verbe doit étre au 
Present du Conjontif, si I'on 
‘veut exprimer une action pre- 
sente; p, e, 

_Aprés:mon pere désire, 
on peut dire: que vous 
parliez bientót fran- 
gais. Aussi aprés: mon 
pere désirera,\ou aura 
desirć, on peut aussidire: 
que vous parliez bientót 
francais, mais ici, parlież 
a lą signigiication du Futur, 
parceque le Verbe /prece- 
dant désirera, est ‘au 
Fatur, 

2) Mais aprés le Présent et 
le Futur Fautre Verbe peut étre 
inis au Passć indéfini du Con- 
jonctif, dans ce cas, quand il 
doit exprimer une action dans 
£ temps passé p. e. 

Il ne croit pas, ou, il 
ne Croira pas, que 
vous aycz tu Son 
Fils. 

‘ 

3. Quand le premier Verbe, 
ou. le régissant; n'est ni au 
Presept ni au Futur, mais dans 
un autre temps queleonque 
Soit, de PIndicatif au du Con- 
Monel; on met aloxs Fantre 

z 109 

sów, Pięć następuiących prawi- 
det w tey mierze zawsze 

' zachować należy : 
1) Kiedy Słowo pierwsze 

czyli rządzące stoi w czasie te- 
raźnieyszym albo przyszłym, 
na teń czas drugie głowe musi 
bydź w czasie teraznieyszym 
trybu Łączącego, ieżeji chcemy 
oznaczyć czynność terazńiey- 
S%a, Dy p. : 
Po: mon pére désire, moy 

oyciec życzy (można mo- 
wic) que vous parliez: 
brentót'fran cgais, żebyś 
mówił teraz prędku po fran- 
cuzku; iakoz po: mon pére 
desirera albo aura “désiré 
(też można mowić) que vous 
parliez bientót franę., żebyś 
mowił prędko pofrancuzku, 
ale tu zneczy w czasie przy- 
szłym, żebyś mówił, 
bo Słowo poprzedzdiqce, 
desirera, stoi w czasie 
przyszłym, 

2) Ale może też pó Presens 
i Futur stać driigie Słowo w 
czasie przeszłym dokonanym 
trybu Łączącego, a to w tedy, 
gdy ma wyrazić czynność 
"w czasie przeszłym, n. p, 

Une croit pas, albo il ne croira 
pas, ,que vous ayez vu son 
hls, wiewierzy, albo nie 
będzię wierzył abys Wac Pan 
widział (w przeszłym czasie 
nie teraz) iego syna. 

.3) Kiedy Słowo pierwsze 
nie stoi ani w teraznieyszyia 
ani 'w przyszłym lecz w iakim- 
kolwiek innym czasie, Gzy to 
trybu  oznaymuiącego, albo 
warunkowego; na tea czas 

rN 



„310 

Verbe A VImparfait du Con- | 
jonctif, p: e. 

Apres: je désirais, je de- 
sirai, jai desire, fia- 
vais desire, jeus de- 
sire, je desirerais, 
jaurais désire, il faut 
toujours mettre egalement: 
que vous parlassiez 
francais, et noń pas que 

, vous parliez, etc 
_ 4) Mais quand le premier 
Verbe ou lć régissant n’est ni 
du Présent ni au Futur, mais 
dans quelque autré temps; et 
quaad action qu' exprime 
Fautre Verbe, est deja depuis 
long temps executee, on met 
alors autre Verbe au Plusque 
parfait, p. e. 
Jordonnais, j'ordonnai, j'ai 

ofdonne, j avais ordonnć, 
j ordonnerais, jaurais or- 
doiitié, que vous eussiez 
pórte mon habit a un 

„. tailear, |, sa 

5) Quarid le premier Verbe 
est mis au Passć indéfni, le 
Vetbe suivant est dlors au 
Jydsent; ou au Parfair du 
Conjonctif, comme le Sćns 
Vexige, p: e: 

"La raison nous a été dóńneć 
pour que nous puissions 

nous Conduire avec sa: 
gósse. il a fallu qu'il ait 
consulté ses juges; avant 

de tepordte; 2 

Exemples pour tous les 
temps du Conjonctifi 

1 

Present 

Mon pere ordonne; que je 
jorte eet habit, Je veux, que ą 

drugie Słowo kładzie się W 
przeszłym niedokonanym cza- 
sietrybuŁączącego , n. p. —.. 
Po: je dćsirais, je désirai, j'ai 

desire, javais dósire, j eus 
desire, je desirerais, j'au-. 
rais desire, zawsze kłazsdź 
możnaiednakowo: que vous 

parlassiez francais, a nie; 
‘parliez, albo etc, etc; 

4) jeżeli zaś Słowo pierwsze 
Gyli rządzące nie stol ani w tera- 
znieyszym ani w przyszłym lecz 
winnym iakimkolwiek ezasie; 
a czynność, którą wyraża dru- 
gie Słówo, iést iuż dawno wy 
koónaną; na ten Czas to drugie 
Słowo kładzie się w czasie za: 

' przeszłym; n. s 
Kazatem, kazałóm był; ka- 
załbym; kazathym był, że- 
byś był zaniosł moią sukhię 
do krawca: / ” 

5) Gdy Słowo pierwsze stoi 
w cżasie przeszłym nieozha* 
ezonym, w teńczas Słowo na- 
Stępujące „stoi allio’ w czasié 
teraznieyszym albo w. prze: 
szły trybu Łączącegó; iak 
Sens wymaga, n. p. 
Rozum byt nam dany, abysmy 

inogli mądrze się sprawo- 
wać. Trzeba byłó, aby się 
poradzii swych sędziów 
nid odpowiedział, 

Przykłady dla wszy- 
stkich czasów trybu Lae 

czącego: 

"Czas téraznieyszy. 
Móy oyciec xozkazuiej abym 

hosił suknią: Chcę abym sig 



Lae 

PG 
al 

us 
LU. 

dź 
us 

III. 

je ne me trompe pas, Est-ce | nie omylił, Ządaląż abym <nie 
‘qu'on desire, que je revienne? 

st-ce qu'on néxige pas, que 
P ne recoive ;pas zał: zwi 

l faut que je ven 
miroir, 

e mon 

ewrécil? Nie zadaiqz abym 
nie, odebrał moiey części? 
Trzeba abym przedat moie 
zwierciądło. , 

‘ 

Zadanie. Nasi oyeowie rożkażnią, żebyśmy nosili suknie, Ty 
chcesz, aby on się nie omylił. Zyczy ona, abyś ty powrócił?" Nie 
wy magacież, aby ona nie odebrała $woiey części? Trzeba, aby przedali 
swe £«wierciadła: 

: Imparfait 8 
Moń fróre desirait; qite jé 

portasse sa lettre a la poste, 
Je vaudrais; que je he me trom- 
passe pas, — Est ce qu'on vr- 
donnait que je ne reviens pas? —= 
Fst-ce qu'on n'exigeaitpas, qué 

je hé recusse pas ines pisto* 
lets? == Il fańdraii, que je ne 
vendisse pas mon sabre; 

Przeszty ńiedókonany. 
Moy brat Zadat, żebym iego 

list na pocztę zaniosł. Chciał. 
bym, żebym sie nie oimylił; 
Rożkażanoż abym nie powrd- 
cił? Nie wymaganoż, abyin nie 

odebrał moich pistoletów ? —= 
Trzebaby, abym nie przedał 
moóley szabli, Ę 

Zadańie. Twoi bracia zadali, abysmy zaniesli ich listy ha, pó- 

Cztę, Chciałbyś abyś nie omylił się. Zondaliz aby ‘ona nie powróciła? 
Nie 'wymagaliśntyż, abyśćie hie odebrali waszych pistoletów ? 
kjło, aby on nie przedał swych pistoletów. 

Passé indéfini, 

Ma mere éxige, que j'aie 
Porte mes bottes a un cordo- 
Mer, TI] faut que je ne nić sois: 
Pas trompé, Est-ce qu'oń 
sire, que je ne-soit pas 

tevenu 2 — Est-ce qn’on ne 
Sire pas; que j’aie reg ma 

Fortion? On ite veut pas que 
Yale vendu mon chapeau: 

Órzeszły niéoznadzoiiy, 

Moiś matka wymaga; abym 

zaniósł moie bóty do szewca, 
Trzeba; abym się nie omńylił, 
Każą abym nie powrócił? Nie 

żądaiąż abym hie odebrał mo- 
iey części? Nie chcą abym 
przedał móy kapelusz; 

Zadanie. Nasze matki wymagaią, abyśmy zanieśli twoie bóty 
do szewców, 
Powrócili?. 

Plusqueparfait, 

kę ne croyait pas, que jeus: 
ait mes lettres a la po: 

» €t que je fusse tombć en 
4. 

e 
4 

Trzeba żeby się nie oszukały. 
ZK Nie Zadaz ona, abyscie mie odebrali waszey ezęści? Nie 

ciał, aby Przedata swoie kapeliażże. : 

Kadżąż nam abyśmy nie 

Zaprżeszły; 

Nie wierzono; abym był aż; 
ńiosł moie listy na pocztę, i 
Żebym byt upadł powracając 

Trzeba ” 

4 

i 
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* etournant A la maison, Il] do domu. Trzeba było, abym 
fallait, que je fusse revenu, | był powrócił, gdy Wac Pan 
quand vous étes venu chez moi. | przyszedłeś do mnie, Ządano 
‘On desirerait, que je n’eusse | abym nić był odebrał moiey 

as regu ma portion, quand | części, gdy insiieszcze nie byli 
s autres n’etaient pas encore | zebrali się. On nie byłby był 

wassemblćs. Il n’aurait pas | wierzył, izbym był przedat 
cru, que jeusse vendu mes li- | moie xiążki, gdy do mnie 
vres, quand ił est arrivć chez | przyiechał, 
moi, FE 

Zadanie, Ty nie wierzyłeś, żębysmy byli zanieśli listy nasie 
na pocztę i żebyśmy byli upadli powracaiac do domu. Trzeba było, że- 
byście byli powrócili, gdy bylisiny u was. Oni żądali żebyśmy nie byli 
"odebrali naszych części, kiedy oni ieszeze tam nie byli Ona nie była 
wierzyła, zebysmy byli przedali naszą xiążkę, gdy ona przyiechała donas; 

-Infinitif. Tryb bezokoliczny: 
„ D faut porter du pain aux | Trzeba zanieść chleba ubo- 
pauvres, Il est bedu de por- | gim. Piękna iest rzecz nieść 
ter du pain a ceux, qui n'en | chleb dla tych którzy go nie 
ont pas, Le jardinier est oc- ; mają. Ogrodnik iest zatrud- 
cupć 4 porter de la terre dans | niony stoszeniem żiemi w ogro- 
le jardin. Pour porter de la | dzie. Aby nieść ziemię, trze- 
terre il faut étré fort. „| ba bydz: mocnym, 

Zadanie. Trzeba powrócić a nie upaśdź, On myślał powrócić i 
upaśdź, Trudno 2) iest powrócić a nie upaśdź. Trzeba odbierać swoie 

'wiktnuały, 5) a nie przedawać ie. .To wie iest pięknie odbierać swoi¢ 
wiktuały i przedawać ie, Nie trudno iest odbierać swoie. wiktuały i 
przed.waé ie, Aby odbierać swoie wiktuały i przedawać ie, fie trzeba 
mieć sumnienia, 4) : ; 

1) penser, 2) il est difficile & 4) ses vivies, 4) la conscience, 

„j>* Participes, | "Imiesłowy 
Actif, Allant a la poste Gzynny, ldąc na pocztę 

’ai vu un homme mourant et | widziałem człowieka umiera* 
une femme mourante, Une | iącego i Kobietą umierającą, 
femme portant des fleurs au | Kobieta niosąc kwioty na ry: 
marché, perdit uni Sorin, nek; zgubiła złoty. ż 
Nous avons vu des hommes Widzieliśmy męszczyza płaz 

pleurant et des femmes pleu: | czącychi Kobiety płaczące, Wi: 
rentes. Jai vu des paysans ba- | działem wiesniaków budzciąż 
tissant leur maison, ét les pay: | eych swóy dom i wieśniaczki 
sannes recneillant des fleurs. zbierające kwiity, 

Zadanie. Widziałem powoz upadaiący. Widzieliśmy żółnierzy 
4owracaiących z woyny. Żołnierze odbieraiący swoie wiktuały 1) są 
She Nie trzeba nigdy 2) dawąć- osobom przedaiącym towarf 
so, co 3) one Żądaią. ŻA ; 
< a) jamais, 2) la personne, 3) ce qu'elles demandent, 
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Passif. Un chapeau porté Bierny, -Kapelusz przez” 

rendre. 

pendant trois ans est ordinai- 
rement déchiré; une veste por- 
tee pendant deux ans est ordi: 
mairement déchirée, 

Zadanie. 
@obniez 2) osznkana: 

trzy lata noszony: iest pospo»' 
licie podąrty ; kamizęlka przez 
dwa lata noszona iest pospoli- 
cie podarta. 

Ten człowiek był oszukany, 1 ) i taskobieta była pos 
On powrócił 3). tego poranka, a ona nie powrd- ida a2 dziś wieczor. Podarunek 4) odebrany od swego przyiaciela czy= 

ni 5) nam wielkie ukontentowanie. List odebrany od przyiaciela odle= głego, 6) iest nam miły. Ten koń tam był przedany tanio 7) a tam ten powoz był przedany bardzo drogo. g) 
1) tromper, 2) égalemient, 3) revenu, 4) un cadedu, 6) fait, 6) glo: © 

igne, 7) a bon marchć, g) fort chćre. 
_ Gerondifs. 

En portant des impots 4. 
la maison de ville je reneon: 
trai Mr. le Maire, Ayant por- 
tć des pierres, je me suis fa- 
tigué, Apres avoir porté du 
ois, je me mis sur la terre, 

, Gertndia, 
Niosąc podatki na ratusz 
RE Prezydenta miasta, 
osiwszy kamienie zmorda- 

wałem się.  Niosłszy drzewa, 
'położyłem się na ziemię, 

Zadanie, Wiele ludzi ostukuige innych oszukuią się sami. Ja powróciwszy do domu zastałem tam mego pizyiacieła, a one 

odszedł, 2) 

powró= ‘ Siwszy do domu hie zastały nikogo. 1) Odebrawszy 'swoie A, 

Chapitre vingt-sixie 
me. 7 

Des sous «divisions des Cone 
Jugaisons: 

„S- 1. Tous les Vetbes, qui f- 
missent en et, sont ou réguli- 
®*s, et ils vont d'aprós parier, 
80s sont irrégaliers,. p,e. al- 
ler: Mais tous Jes Verbes, qui fintesent én ir; ne vont d’a- pres fini, et tous cenx, qui 
hnissent en re, ne vontd’aprés 

Crest pourquoi que 
la Irde et IVeme Conjugaison, Outre leurs formes cénérales, 
ent encore leurs sousdivisions, apres Jesquelles on conjugue eaucup dą Verbes; et ontres Setix-la il y aengore beaucoup 

Wiele osob, przedaiąc towary, z) zyskuiq maiątek. 4) i) personne, 2) il sen alla, 3) des maar andises, 4) font fortune. 

Rozdział, dwódzie- 
sty szósty, 

O pobocznych formach czas 
sowania, 

$. 1. WszystkieSłowa, któ- 
re się kończą na er albo Sa rea 
gularne i idą podług parler, 
albo też są nieregularne, iakn, 
p aller, isdź. Ale nie wszyst- . 
kie słowa które się kończą na 
ix, idą jak finir, 1 nie wszyst- 
kie które się kończą na re, idą 
jak rendre, DJa tego Kon- 
fugacye aga i 4ta oprocz głów: 
nych form maią ieszcze swoie 
formy poboczne, podług któ. 
rych wiele Słów czasuią się, i 
oprócz tego ieszcze niektóre 
Słowa zupełnie są nieregularne. 
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de Verbes tatalement irreguli- 
erse, La difference enire les s for- 
mes générales et les Sousdivi- 
sions se trouve dans les termi: 
naisońs des racines, quisont con 
tenues dans le Chapitre suivant, 
‘dont on form tout les autres 
„temps; p e, fin it a Participe 

'- actif finisśant; et sentir 1 a 

sentant et non pas sénitissant, 

Ainsi il Faut aussi comparer les 
autres sousdivistons ‘aves leurs 
formes générales. | 

§. 3. La Ude Conjugaison a 

3 Sousdivisipns, c'est a dire’: 
‘sentir, tenir, ouvrix, dont 
les temps primitifs finissent ain= 
si, p. e. 

g' 

, Rożnica między głów nemi i pe- 
bocznemi formami zawiera się 
w zakończeniach zródeł (które 
w następującym Rofdziale są 
zawarte) z których się wszy- 
stkie czasy formuia, n, p. finir 
ma Imiesłów. czynny finis- 
Sant, a sentir ma $entant 
nie entissant/Tak też trze- 

ba inńe formy poboczne poró» 

wnać z formajni głównemi. 

§. 2. Konjugacya Iga ma 
3. formy poboczne; 
sen tir; czuć tenir 5 

mac, ouftir; 
których zródła tak 
czą; n. p» i 

trzy- 

się koó- 

Infin. Pres. Indic.|impatrf. Ińd.| Part, act, | Part, ‘pas. 
I. sentir,’ jfe sens lie sentis __|seritanty senti. 
2. tenir, je tiens je tins tenant, tenu.as 
3, onvrir, || ouvre, J ouvris; Jouvr 'ant; ouvert, 

4 : » ay 

U ©) + . 2 

Ainsi vont? 
1. mentir, servir, dormir, 
>: appartenir, shed. retenir, 
3: souffrir, ghirici Bee aver: 

§. 3. La IVéme Conj jegaison 
a les 6 Sousdivisions suivan- 
tes, cest a dire: ćraindre, 
plaire, paraitre, mettre, 
battre, ‘tire, qui ont leurs 

elles comme stivent racines 

lel pees 

Tak ida też: 
kłamiać, służyć; spać: 
należeć, otrżymać, w: trzymać. 
cierpićć , kryć, odkry ye. 

$3. Konjugacy alVta ma Gnde 

stępujących form pobocz nych, 
to. dest: cr aindre; 
pIBarE, „podobać sie, parat- 

tre, zdaw ać sie, m óbtre, po” 
łoż, żyć, battre, bic, dire, mo- 

wić, które tak maia swe zró” 

‘dia, jak one tu następuią, n. p> 

Infm. - |  Presens, Defini,. | Part. act. |Part, passif. 
1. craindre, „je crains,  |je craignis, |craignant,  |erainte, 
2, plaire, ie plats, je plus, jplaisant, pliers 
3. paraitre, (je parais, _ |ie parus, paraissant, [pari \ 

4 mettre, [fe mets, jje misy inettant, BZ” 

5. battre,  |je bats, je batis, | |Jbattant, „|battu, 

6. dire, je CEÓWŃ je dis, idisant, fdit, si 
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to jest:- 

otworzyć, 

bać, sles, 

va



Formez ainsi les Verbes sui- 
Vans: : 

1, feindre, peindre. 
2, complaire, se taire. _ 
3. cennaltre; disparaftre,. ~ 

. omettre, remettre, 4 j - 
5, combattre, rabattre, 
6 . nuire, se conduire, 

ieme. 

Des racines dans les Fer 
bes, dont on forme tous les 

* temps. 

$. 1. Pour savoir conjuguer 
tn Verbe il faut voir comme 
il Amit 4 PInfnitif; ou en er, 
Ru en ir, du en ofr, onenre, 
cela montre 4 quelle Coujugai- 
Son appartient te Verbe, 

§. 2. Aprós, en apprenant 
les Conjugaisons, il fant mar 
quór: comment hnit la pre- 
niere personne du Kaja et 
«u Defini/a I Indicati > et 
Comment finit le Participe ac- 
th et passif, tar c'est deux, 
{Won forme tout les autres 
M CH én changeant ou ajou- 
ine quelques lettres ou syl. abes, > 5» 

_$. 3% Ajnsi il YA cing ra- 
Sites, “Bonen forme teus les 

est a dire: cat 
1. Fnfnisif, 
: le:Prósen: de | Indicané 
» le Dafini de Flndicatif - 
bole Particine aelif, 
RSA R ę i s 

act Participe passik. 

tern pe, 

4 
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Chapitre vingt-septe- 

 bezokelicznym kończył 

leży, 

f + 

rw 115, 
| Tak formuy Słowa nastepu- 
lące. : 
zmyslać, malować. 
podobać sie, milczeć, 
znać, zniknąć. 
opuścić, odesłać. 
zbić, odbić, 
szkodzić, sprawować sie, 

Rożdział dwédzie 
sty siódmy. 

O żródłach Stow, z ktorych 
się twszyśókie czasy fore 

$. 1. Aby umieć Słowo. ia: 
kie czasować, trzeba navprzód, 
wiedzieć, iak się ono wtry bie 

czy 
na er, czy na ir, czy ga oir, 
albo czy ma re, bo to wska- 
zuie, do którey forty na- 

$. 2. Potem trzeba uezae 
się form Cza$owania uwAŻaĆ, 
iak się w każdew formie koń: 
czą w trybie .ożraymuią: 
cym; pierwsza osoba. czasu te- 
raźnięyszego i przeszłego oźna- 
cząnego; iak się kończy imie- , 
słów czynny i imiesłów hier- 
ny, bo z tych się wszystkie cza: 
sy formuią przez zamiiany albo 
dodawania niektórych liter al- 
ba sylab. 

$. 3. Jest więc 5 zródeł, ż 
których sig wszystkia ęzasy 
formuia, to iest; | 

i. tryb bezokoliezny, 
2. Czas terafnievsay, trybni- 

oznaymuiacego/ Lae 
3, Czas przeszły otnacz. tr; 

rt oes 
4s imiesłów ozynny, 

5, Imiesłów bierny; 
2 
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$. 4. On forme de VInhnitif 
le Futur de IlIndicatif et le 
Present du 'Conditionel, de 
la maniere suivante: 

En fist eis Futur: 

$. 4. Ztrybu bezokolicznege ~ 
formule się czas przyszły try bu. 
oznaymuiącego, i czas. teraź- 
nieyszy trybu waruńkowego, © 
to tym sposobem, iak tu na» 

| tępuie: 

‘Czas przyszły. 
1. parler, je parlerot, będę mówił; 
2, hnir, je. finiroz, będę kóńczył, 
3. recevoir, .je recevroż, , będę odbierał. 
4, vendre. je vendroz, będę oddawał, . 

Conditionel. Present, Czas teratnieyszy, 
parler, je parlerais, , „mówiłbym, 
finir, je finirażs, kończyłbym, 
recevolr, je recevrais, odebrałbym, 
yendre. je vendrais, oddatbym, 

§. 5. On forme du Pre ent- 
de I'Indicatif trois personnes 
de FImperatif, et les auires 
deux da Conjoncuf, p. e, 

kal j 

$. 5, Z Cza uterążnieyszego 
trybu oznaymuigeego formnią 
się rrzy osoby trybu r zkazuią” 
cego, a drugie dwie z trybu 
łączącego , n. p, : 

Indicatif Imperatif. Rozkażuiący. 
je parle, arte, snów, 
gu ils parle, qu’ il pzrle, niech mówi, . 
nous parlons, parlons, mówimyy 
vous parlez, parlez, mówcie, 
qu’ ils parlent, 

. §. 6. On ne forme du De. 
‘fini de I Indicatif, que I Im- 
parfait du Conjonctif, comme 
1) suit, p. e,° 

Passe defini 
dicatif. 

"1.-je parlaż, 
2. je hnis, o. 
3: je recus,’ 
4. je vendis. '' que je ven 

$. 7, On forme du Participe 
actif deux temps, I Impar- 
fair de I Indicatif et le Pre- 

, quill) parient, 

que je parlasse, 
que' je Aaisse, 
que je recusse, 

niech mówią. 

$. 6. Zezasu przeszłego ozna» 
czenego, trybu oznaymniącego 
formuie, się tylko jeden czas” 
przeszły niedokonany, trybu łą» 
ezacego, iak następnie, n. p, 

lm Passć' imp. Conj.Przeszły niedo, 
konany. 

zebyin mówił, 

żebym konezyt, 
żebym odebrał, 

disse. Żebym przedał, 

$. 7. Z Imiesłowa czynnego 
formuią się dwa czasy, prze- 
szły nie dokonany trybu oznay” 
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as 

| 

» dessus dans 
Conjugaisons, p, e; j'ai parle, | 

> 

sent ‘du Cotjonetif, de la 
maaniere guiyante ; 

Participe actif. 
I. parlant, 
2. finissant, 
3, receyant, 
4, vandant, 

* 

je 

je 

14 parlazć, |. 
2. fnnissaae, 
3, recevant, 
4. rendant, 

$. 8, On forme du Participe 
passif tous les temps com- 

posés, qui sant donaćs ci- 
les formes des 

j'avais parlé ete. 
Formez ainsi les raines et 

-tons des temps des. Verbes 
suivans : 3 
1. chercher, observer, prier, 
2. hatir, choisir, bónir, 
3. devoir, concevoir, apperce- 

voir, 
4. rendre, entendre, attendre, 

Chapitre vingt- hui- 
'tieme. 

Des Verbes passifs, 

$. 1. Les Francais n'ont pas de Verbes passifs propre- 
ment dits, comme les Latins, 
mais ils les forment du Par- Rcipe passif d'un Verhe actif et du Verbe auxiliaire étre, 
P- ©, Giwe adne, : 

Impar fait, 
larlazs, 

je finissazs , 
recevais, 

rendazs, 

* 
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muiącego i ty aźnieyszy, trybu 
łączącego, sposohem iakj na- 
stępnie: 

Przeszły. 
mówiłeni, 

_ końcyłem, 
odbieratem, 

odawatem, 

Participe Actif, Present du ICon- 
jonctif. 

que je parle, 
que je hnisse, 
que je recoive, 
que je rende, 

/ 

żebym mówił, 
żebym kończył, -- 
żebym odbierał, . 
zehym oddawał, 

$-8- Z Imiestowa biernego 
| formuia się wszystkie czasy 
złożone, które wyżey w for- 
mach czasowania są wyliczo- 
ne, n. p, jai parle, javais 
parle, i t, d. 
Tak formuy zródła i czasy 

wszystkie ji w. ,następniących 
słów : ; 
szukać, uważać, prosić, — 
budować, wybierać, błogo- 

sławić, 
musieć, poigé, postrzegać, » 
oddać, słyszeć, czekać, 

ę 

Rożdział dwódziesty 
óśmy.. 

“Oo Stowaek Biernych, 

$. 1. Francuzi nie maig 
właściwych Słów - biernych 
iak Łacinnicy, lecz formuią ie 
z Imiesłowa biernego, Słowa 
lakiego czynnego, i ze Słowa 
posiłkowego étre, by dź,n.p. 
ewe aime, bydź kochanym, 
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cd 2: Conjugajson des Ver- 
bes passifs. 

Indicatif. 

“Py és e n't; 

Je suis alimć, - 
tu es aime, 

il est aim’, 
nous sommes almć$, 
vous étes aimés, 
ils sont aimćs, 4 

Imparfait, 

J’*tais aime, 
tu'ćtais aim’, 

"Al fait aim:, 
nous (tions. aimćs, 
vous étiez alin’s, 
‘als śtaient aims , 

Radi défini, 

Je fus aimé, 
tu fus aim:, : 
i fur aime; 

nous famnes aimés : : 

vous fntes aimés, 
ils Furent aimós, 

Parfait indéfini, 

Jaité aimé, 
tu as été aime, 
il a “été aime, 
ous, avens dra almes, 

Wous avez ate UCZE 

ih ont- été aiines, 

Plus que- parfait © Or: 
dinaire, 

Javais ete aline, 
tu avai été aimé, 
il avoit été aimé, 
nous avions été armes, 
vous aviez été aimeés, 
ił sayalent été aimes, 

Przeszły 

ezasowania 
. Słów biernych: | 

Forma $: 12 

Tryb oznaymuiący, - 

Czas teraźnieySzy; 

iestem kochany, 
i stes kochany4 
iest kochany, 

jesteśmy kochani, 
iesteście kochani, 
są kochani, 

Przeszły niedękonany, 

byłem kochany, 
byłeś kochany, 
był kochany, 
byliśmy kochani, 
byliście kochani; 
byli kochani, 

Przeszły oznaczony, . 

byłem kochany, 
byłes kochany, 
hył kochany. 
bylisiny kochani. 
byliście kochani, 

byli kochani, 

nieoznaczonyę 

byłem kochany, 

byłeś kochany, 
byt kochany, 

byliśmy kochani, 

byliście kochani, ae 
by Jh kochani, 

Zaprzeszły zwyczayny, 

hytem był kochany 
byłeś był kochany, 
był był kochany. 
byliśmy byli kochani, 
byliście byli kochani, , 
byli byli kochani, 
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Plus-que-parfait rare, 

J'eus gte aime, 
tu ens gie 'aimć, 
3l ent’ été aime , 
nous eumes Ste aimés ,: 

vous eutes: ete aimés, 

ils eurent ete aimes, 

Futur absaluy 

Je serat aimé, 
tu seras aimé, - 
i] sera aimé, 
nout Serońs aimés, 
vous Serez aimes, 
{ls seront airaćs, 

Futur relatif.- 

Jaurai ete aime, 
w . 

"tu auras cte aime, 
al aura eté anne, 
nous aurons été aimdés, 
yous aurez été aimeés, 
ils auront été aimes, 

/ 

Conditionel, 

Present st Passe, 

Je serais aimć, 

tu serais aimić, 

il serait aime, 
Nous serions aiméds 

Vous seriez aimés , 

Als “serajent aimes, ‘ 

Plus- que - parfait, 

Jaurajst gre aimć 
tu aurals ćte aime, 
11 aurajt ete aimé, 
NOUS aurions été ainés, 
vous auriez été alines, 
als auraient ete ainrés 

Impératif. 

Pre S.6 nt 

Sois* aimé, 
, qdwil soit ane, 

i byłem był kochany. 

Zapreszły rzadki. 

byłeś hył kochany. 
był był kochany. 
byJismy byli kochany. 
aa byli kochani, 
hyli by? i kochani, 

Przyszły ahs evurny? 

bedę kochany, 
hędziesz kochany, 

będzie kochany. 
będziemy kochani. 
będziecie kochani, 

będą kochani-. 
8 

Pyzyszty A 

hedé qkochany 

bedziesz ńkaóhany: 

hedziecie ukochany. 
będziemy: - ukochani, 

będziecie ukochani. 

będą ukochani, 

1 

Tryb warunkowy. 

Teradznieyszy t przeszły, 

byłbym kochany. 
był! byś kochany, ; 
byłby kochany. 
bylibyśmy kochani, , 
bylibyście kochani. 
byliby kochani, ‘ 

» Zaprzeszry 

byłbym był kochany. 
byłbyś był kochany, 
byłby był kochany. 
bylibysm v byli kochani. 
bylibyście byli kochani, 
byliby byli kochani, 

Tryb rozkazuiacy. 

Czas teraźnieyszy. 

bądź kochany. 
niech będzię kochany, 

By 
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soyons' aimés, 
Soyez aimes, 
qu'ils soient aimés, ' 

Conjonctif, 
Present 
II faut 

que je Sois aime, 
que tu sols aimé, 
qu'il soit aime, eo 
que nous soyons alinćs, 
que vous sayez aimés, 

_ quils soient aimes, 

Imparfait, 
Ui fallait 

que je fusse aime, 
que tu fusses aimó," 
qu'il fut aime, 
que nous fussions aimes, 
que vous fussjez aimés, 
qu'ils fassent airhes, 

Parfait indefini, 
TI faut 

que jaye été aimé, 
que tu ayes ćte aime, 

- qu'il ait aimé, Fee 
que nous ayons etć almeés, 

. que'vous ayez été aimeś, 
qujls aient été aimes. 

;,. Plus-que-par fait, 
Il faudyait 

que feusse cte aimć, 
que tu eusses ete aimé, 
quil eut été aime, i 
que nous eussions (té aimés, 
que vous eussiez été aimés, 
qu'ils eussent été almés , 

bądźmy kochani; ' 
bądźcie, kochani. 
niech będą kechani, 

| 

Tryb łączący. 

Czas teraźnieyszy, 
( " trzeba 
żebym był kochany. 
żebyś był kochany, 
żeby był kochany, 
żebyśmy byli kochani,; 
żebyście byli kochani, 
żeby byli kochani. 

'Przeszły niedokonżny, 
trzeba było! 

żebym był kochany, 
żebyś, był kochany, 
żeby był kochany, 
żebyśmy byli kochani, 
żebyście byli kochani, 
żeby, byli kochani, 

Przeszły nieoznaczony, 
trzeba , 

żebym byt kodhany, 
żehyś był kochany. 
żeby był kochany. 
żebyśmy byli kochani. 
żębyście byli kochani; 
żeby byli kochani. 

Zaprzeszły,  - 
trzebaby 

żebym był był kochany, 
| żebyś był był kochany. 
Żeby był był kochany. 
żebyśmy byli byli kochani, 

żeby byli byli kochani, 

żebyście byli byli kochani. 

ieś 
Tcl 

i 



- de mes parens. 

"$. 3. Exemples pour les 
Verbes passifs, 

Indicatif, 
Présent 

Jesuis payé tou: less a cette 
époque. 
Ses precepteur:, et Louise est 
aim:e de rout le voisinage, 
Nous sommes estimes de nos 
Cousins, vous étes méprisés de 
vos cousines, Ces Messieurs 
sont hais de tout le monde, 
ces Demaiselles sont regrettées 
de tout le village, 

Zadąnie. 

Louis est aime de 

I2R 

$. 3. Przykłady do Słów 
biernych. 

, Tryb: oznaymuiacy. 
Czas teraźnieyszy. 

Jestem wypłacony co rok 
o. tym czasie. Ludwik jest 
kochany od swoich nauczycie: ' 
lów a Ludwika iest kochaną 
od całego. sąsiedztwa, My 
iesteśmy szacowani od kuzy- 
now, a wy iesteście pozardzeni 
do waszych kuzynek. Ci Pa. | 
nowie sq nienawidziani od 
wszystkich ludzi, te Panty są 
Żałowane od całey wsł, 

Nasze siostry $4 wypłacone co rok o tym czasie, Wy ieście kochani ed waszego, nahczyciela, a on iest 'pogardzony od niego. „Ich siostra iest nienawidzianą, 
ludzi. 

Im parfait. 

Fćtais lonć de mon grand. 
pere, lorsque je frequentais 
$a maison, Telle est haie 
aujourd'hui, qui était adorée 
U ya un an. Quand ‘hous 
tem plissions nos devairs, nous 
Śtions loućs, et quand yous 
465 negligions, nous étions 
MEeprises, 

4d niego chwalone. 
tokiem nienawidzianym, 

a bracia ich są, żałowani od wszystkich 
a l 

5 Przeszty niedokonany, 
Byłem chwalony od mego 

dziadulka, gdy nawiedzałem 
dom jego. * Nic iedna iest dziś 
nienawidzianą, która była 
uwielbianą przed rokiem, Kie- 
dy dopełnialiśmy nasze powin: 
ności, bylismy chwaleni; a 
kiedy ie ganiedhywaliśmy „ by: 
liśmy pogardzani. ŻE 

Zadanie. Gdy nasze Kuzynki nawiedzały swego dgiadulka, byty Nie ieden dziś iest uwielbianym , który był przed 
Gdy nasze siostry wypełniały swoią powiiie dość, były chwalone, a gdy one ie zaniedbywały, były pogardzone, 

Parfajr défini, 
Je fus long 

Ce drap fut 
toujours tres -recherché, Tant 
46 nos parens furept riches, Rous fumes fréquentées par *es Deinoiselles. 

-tenaps aimée | 

Przeszły oznaczony, 
Byłam długo kochaną od 

„moich rodziców, . To sukno * 
było zawsze szukane. Póki 
nasi rodzice byli bogaci,! by; 
łyśmy nawiedzane od tych 
panien, 
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_ Ces Messieurs. furent punis 

„de leur desobćissance, et leurs 

soeurs furent récompensegs de 

leur bonne conduite, 

r. Li 

Zadanie. Byliśmy przez qługi czas 

Te sukna były zawsze bardzo szukane, 

póty nasza siostra była nawiedzańą od tey panny: 

Ci Panowie byli ukarani, za 
ich nieposłuszoństwo, a ich 
siostry były nadgrodzone za 
ich dobre sprawowanie sie,’ 

kochani od "naszych rodziców. 
Póki nasz oyciec (był bogaty, 

Nasze ślostry byty RZ, 

ukarane za ich nieposłuszeństwo, a bracia byli nadgrodzeni za: ich 

dobre postępowan ie, 

Parfait indefink 

Jai été trós-bien recue de 

cette Dame. Cetre nouvelle 

a été aportee par "un expres. 

Ces livres ont été plus lus 

‘autre fois, quils ne le sont 

aujourd'hui, 

y 
4 

Zadanie. 

winy były przyniesione przez amyslnyeh. 

dziey czytaną, niż ją dziś czytaią, 

Plus -que-parfait ordi- 
> nairę. 

Jawais deja éte 

-eette * affaire par um ami, 

quand. vous men parliez, 

Tu avais été informé de mon 

arrivée par mon domestique, 

quand je te Vannongais par 

ćcrit. Nos vaising avaient ete 

‘deja avertis de cette victoire 

per un eyxpre , lopsque yous 

, ła leur racontiez yous,-anémes, 

instruit de 

& Pe 

naszych przyiaeiot , 

+ 

Przeszły nieoznaczony, 

Byłam bardzo dobrze przy= 

ietą od tey Pani, Tą nowina 
L była przyniesioną przez uiny- 
ślnego. Te xiążki były dawniey 
hardziey czytane, niż ie dziś 
czytaią, 

żyliśmy bardzo dobrze przyięci od tych pań. Te uo- 

Tą xiążka byłą dawniey ‘bars 
% 

N 

Zaprzeszły zwyczayny 

'Byłem iuż uwiadomiony 0 

tym. interessie, gdy mi Wae 

Pan o nim mówiłeś, Ty bytes 
inż był: uwiadamionym, przez 
mego służącego a moim przy” 

hyciu, gdy ci ta na piśmie | 

doniostem; Nasi sąsiedzi byli 

już byli o tym zwycięztwie 

uwiądomieni przez umysinego,’ 
gdy Wac Pan sam im to opo- 

wiedates, 

R) 

Zadanie, Bzliśmy iuż byli uwiadomieni e tych interessach przeż 

gdy Gn nam o tym, mówił, ż Ona była inz była 

uwiadómiową © twoimi przyiezdzię przez twoich służących, gdy ty 167 

toe na piśmie donasites, 

Plus:que;parfait rare, 

Apres que jeus été intro- 

duit chez Monsieur te comte, 

Madame N, demanda A lui 

Zaprzeszły rzadki, 

Gdy, byłem | był wprowa* 
-dzony do Pana Hrabiego, Par 

ni N, życzyła z mim mówić 

to 

re 

ar 

vu 

re 

B
o
e
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parler, . Aussitét que tu eus 
été nomme'a cet emploi, pal- 

"lai en instruire tes amis. A 
pelne cette lettre eut-elle été 
remise a la poste, .gn’on 
recut J’avis d'une nouvelle 
Victoire... 

Lorsque nous eames été 
*entendus, on jagea differen. 
ment de notre conduite, 

Panie N. 

_ nowych zwycięztwach. 

Futur absolu.' 

Je serai toujours aime de 
ton frére. Nous serons bien 

Soutenus de nos parens; ces 

6% 

ła 

cy 

Demoiselles  seront recom- 
mendees a Madame N. 

„Zadańie. Wasze siostry będą zawsze kochane od swoich braci. 
„przylęty, a twoia siostrą będzie tam 

Ci Panowie są zaleceni tey Pannie, a 

wóy przyjaciel będzie tam dobrze 
< 

Widziang z. ukontentowaniem. 

recus. cette: année chez nos” 
amis, Vous  serez toujours 
vus avec plaisir des vos pa- 
rens, “Ces Messieurs' seront 

Skoro ty byłeś był mianowa- 
nyin na ten urząd, poszedłem 
uwiadomić "o tem twoich 
przyjaciół, - Ledwo co byt był 
ten list odesłany na pocztę, gdy 
odebrano wiademość o nowem 
zwycięztwie. 
Gdy byliśmy byli wysłucha. ' 

ni, sądzono jnaczey o naszem 
postępowaniu; 

Zadanie. Gdy bylismy byli wprowadzeni do Panów Hirebiów; 
N. życzyły z nimi mówić. 

na te urzędy, poszliśmy © tem uwiaddmić wasze 
- co listy były na poćztę odestane były, gdy odebraliśmy wiadomość a. 

Skoro wy byliście byli mianowani 
przyłaciółki.  Ledwa 

D ty $ 

Przyszły absolutn ye 

Będę zaw ze kochanym od: 
twego brata. Będziemy dobrze 

'przyięci tego roku u naszych” 
przviaciol, Będziecie zawsze 

widziani z ukontentowaniem 
od waszych rodziców. Ci 
Panowie będą utrzymywani 
od naszych rodziców; te 
Panny będą zalecane Pani 
N. 

4 

- e Panny «sq utrzymywane: przez, naszego stryia, 

Futur relatif, + 

Tu Penses, que |aurai été 
instruit de ta conduite, quand 
il men parlera, Aucun' des 
Quvrier: 'anrą été payé, quand 
le soir viendya, Ces Mes- 
Sleurs n'aurons pas été _ré- 
compensćs, quand ils seront : ®bligés de partir d'ici, 

A i 

Przyszły stosunkowy, 

Ty myślisz, Ze ia będę 
uwiadomionym 0 twoim p - 
stępowaniu, gdy on mie o 
tym mówić będzie, Zaden z 
rzemieslników nie będzie za- 
płacony, gdy wieczor na- 
deydzie. Ci Panowie nie bę: 
dą madgrodz ni, gdy: będą 
musieli z tąd adieżdźać, 

x 
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Zadanie. Wy myślicie, że siostry będę uwiadomione 6 waszym 
ostępowaniu, kiedy oni nam o tem mówić będą. Ten Pan nie będzie 

*ieszcze nadgrodzony, gdy będzie masiał z tąd odieżdżać, , / 

Gonditionel, 

Present et passé, 

aN 

Je serais płace avant Thi- 
ver, si je le demandais. Tel 
riche ne serait pas considerć, 
Sil qavaii pas ses riches- 
ses. 
Nous serions expódies avant 

łe soir, si le Ministre ćtait 

ici, [ls ne seraient, pas si 
méprises, s'ils avaient moins 
de vanitć, 

Tryb warunkowy. 

Teraźnieyszy.i prze 
szły. \ 

Bythym umieszczony przed, 
zimą, gdybym tego Zadat, 
Nie teden bogacz nie byłby 
uważanym, gdyby nie miał 
bogactw., 

Bylibyśmy wyprawieni przed 
wieczorem, gdyby tu był mi- 
nister, Nie byliby tak pogar- 
dzeni, gdyby mieli mniej 
próżności, ża , ; 

4 

Zadanie. Bylibyśmy przed zimą umieszczeni; gdybyśmy tego 
żądali. Nie bylibyście szacowani, gdybyście nie mieli bogactw. Te 
Panny byłyby wyprawione przed wieczorem, gdyby Król był tu, Nie 
jeden nie byłby tak pogardzanym, gdyby miał amiey próżności. 

\ 

Plus-que-parfait, 

J'aurais été payé avant tol, 
si je l'avais, desire, © Made- 
moiselle WN. n’aurait jamais 
€tć marice, <i elle n’avait en 
plus de beauté: que de for: 
tune, Ces Messieurs: auraient 
été rappelés,  sils avaient 
voulu faire les démarches 
nécessaires, 

Zadanie, Bylibysmy byli zapłaceni przed wami, gdybyśmy byli 

Zaprzeszły. 
Bylthym był zapłacony przed 

tóbą, gdybym był żądał, Pan- 
na N, nigdy nie byłaby po- 
szła za mąż, gdyby nie była 
miała więcey piękności niż 
maiątkn. Ci Panowie byliby 
byli odwołani, gdyby ' byli 
chcieli uczynić zabiegi pó- 
trzebne, m I 

tego Żądali. Nasze siostry nigdy nie byłyby za mąż poszły, gdyby nie 
były miały więcey majątku „niż piękności. 
łanyny, gdyby był cheiął uczynić potrzebne zabiegi. > 

Impératif, 

Present 
Sois gim, plus que moi. 

Que cet ouvrage soit jmprime 

> 

3 
4 

Tryb’ rozkazuiacy. 

Cżas teraźnieyszy, 

„Bądź | kochanym „ „bardzie 
niż ia. Niech to dzięło będzie 

Ten Pan bythy był odwa-. 

av: 
me 
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avant l’autommmne. Soyons esti- 
mes. Soyez aimés. Qu’ils soient 
Fecus. 

, 125 
wydrukowane prżed iesienią. 
Bądźmy szacowani. Bądźcie 
kochani, Niech będą przyięci, 

Zadanie. Bądź szacowanym bardziey*niż my. Niech ten list bę- 
dzie drukowanym przed iesienią. 
cia! bądzcie szacowani. 

i . 

Conjonctif. 
| 

Present 
TI n'est pas nócessaire, que 

je sois payć ce mois. — „Je 
doute que cet ouvrage soit ih- 
prime avant I automne. — Jl 
est possible, que nous ne so- 
yons f amais payés de ce tra- 
Vail. — Tl est difficile que 
Vous sojez jamais recompensis 
de vos peines. =— Jen’ ai au- 
cun doute, que ces nouvelles 
ne soient regues avec plaisir, \ 

Siostry! bądźmy kochane, 
Niech wszyscy będą zapłaceni.. 

a wy bra- 

Tryb łączący. 

Czas teraźnieyszy, 
Nie trzeba abym był zapła: 

cony tego miesiąca, —. Wąt- 
| pię żeby to dzieło było wydrus 
kowane przed iesienią. — 
Może bydź że nigdy nie bę- 
dziem zapłaceni za tę robotę. 
— Trudno iest, abyście byli 
kiedykolwiek nadgrodzeni za 
wasze trudy, =— Nie mam 
Zadney wątpliwości, aby te | 
nowiny nie były przyjęte z u+ 
kontentowaniem. 

Zadanie, ;Trżeha, abyś ty był wypłacony. Nie wałpię abyśmy by= li szacowani. Może bydź, 

była przyiętą 2 ukontentowanient. 

Imparfait, 
_ Il est possible, que je Fusse 
introduit avant toi, =— Je de. 
Sirerais que tu fusses admis 
AVant mol. — Jl notis serait 
egal, que vous fussież satis- 
ALS avant nous. = Tout-le 
Monde yerrait avec plaisir, 
WE ces crimes fussent punis. 

Zadanie, 
crytbym 
nam za 

Parfait ję défini. 
AJ . A won, frere ne croit pas, que J Me été aimć de votre soeur, © ne crois pas, que tu ales ete : “te lone de tes parens; =. | |] 

l : ze te listy teraz będą drukowane. “Nie trudno jest aby Siostry były nadgrodzóne za ich pracę. - Wątpię aby ta nowina 

Przeszły niedokonany, 
„Może bydź, że byłem wpro- 

wadzony przed tohą, — Ży- 
„czyłbym abyś był przypuszeżo: 
ny przedemną. +4" Byłoby. 
ham za rowno, gdybyście byli 
zaspokoieni przed nami. =— 
Każdy widziałby z ukontentos: 
warńiem,, aby te zbrodnie były 
nkarane, ; ee 

Mogłoby bydź, aby-ona była wprowadzonq przed nami, Żym > aby siostry były przypuszczone przed braćmi; ale nie byłoby "owno, żeby one były żaspokoione przed nimi. 
y z ukontentowanjem , zeby ten występek był ukaranyms 

Każdy widział-| 

Przeszły nieoznaczony 
Móy brat nie wierzy abym 

był kochany od twoiey siostry, 
== Nie wierzę; abyś ty był 
chwalonym od twoich rodzi- 

| 
1 
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n’est pas possible, “que cette. 
nouvelle ‘ait été lue hier. — 
Vous ne croyez pas, que nous 
ayons été instruits de votre ar- 
rivee, +- Nous ne doutons 
pas que vous n'ayez ótć avertis 
de notre dópart, — Je doute 
que ces crimes aient été com- 

_ mis. 

/ 0 naszym odiezdzie, — 
pie aby te zbrodnie były popeł: 

ców. = Ni¢ podobna, aby te 
nawina była czytaną wezoray. 
— Wy nie wierzycie abyśmy 
byli uwiadomione o waszym 
przybyciu. = Nie wątpiemy, 
abyście nie byli uwiadomient 

Wąte 

nione, 

Zadanie. Nasi bracia nie wierzą, abyście wy, nasi kuzyni, byli 

kochani od waszych sióstr. 
oyca. 
przyiezdzie. 
ną. 5 A 

Plus-qne-parfait. 

Tu voudrais que j eusse ete 

envoyć 4 Paris, avant que je 

fusse, revenu. Je desirerais 

que tu eusses été choisi: pour 

cette mission, avant que la 

guerre ecelatat, Vous doutiez 

, que rots eussions été payćs de 

ces marchandises avant que la 

poste fut partie. — Nous ne 

pensions pas, que yous e
ussiez 

eić dedommayćs de vos per- 

tes, avant que yous eussiez 

7 écrit au Roi. 

Zadanie. 
le niż powróciła. 
rane na te poselstwa pierwiey niź woyny wybuchięty. 

/ 1. Moze bydź, iż onibyli chwaleni.od swego 
My nie wierzemy, aby nasza matka była uwiadamioną o twoim 

Ona nie wątpi, aby iey ciotka była tez e tem uwiadomio= 

Żaprz eszły. 

Ty chciałbyś, abym był byt 
posłany do Paryża pierwiey 

niż pówróciłem, Zyczyłbym 

abyś był był wybrany na to 
poselstwo wpizod niż woyna ’ 
wybuchnęła. Wade Pan wątpi< 
tes, abyśmy bvli byli wypłace»- 
ni ża tówary pierwiey niż po 
czta odischała. Nie myśliliś: 
my, abyście byli byli wynad- 
grodzeni ze wasze straty pier- 
wiey aż do pisaliście, _  —/* 

On chciałby, żehy ona była była posking do Rzyma 
Ona życzyłaby, aby kuzynki były były wy- 

My wątpiiiśmy. 

żeby nasze siostry były były wynadgrodzone za ich stratę pierwiey, niż 

do królowey pisały, 

Chapitre vingt-neu- 

vieme, 

Des Verbes irregulierss 

Verbes irtćgiliers apparte- 
nant alapremiere Cańjugaison, 

Aller, isdź, alles allant. -Pres; 3 WAS ; tu Vas; jl va, nous ale 

Def, vatlal 5 tusallastere, Indcf 

je suis alle ete, Inf. | iral ete: Condit. firols ete, lae 
Jons, Yous allez, jl. vorit. 

Rozdzial dwódziesty 
dziewiąky. 

O Stowack nieforyunyck: - 

w * Słowa nieforemne do Iwszej 
formy należące. 

ce 

m 
m. 

UC
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perat, va, qu'il aille, allons, allez, qui” ls aillent. 
que j'aille ete. que j’allasse. etc, — 
aller, odeyśdz. 

Envoyer 
j enverrai, j enverrais, 
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Co nf. 
Tak też'idzie s’en 

z is CS A posłać, envoyé, envoyant, j’envoie, j'envoyai, 
(ale wymawia się tylko iedno r), 

— Tak też idzierenvoyer, odesłać, 

Exemples, 

Je vais aujourd'hui 4 la co» 
medie; y allez vons aussi ? —— 
je MY vais pas, mais ma-soeur 
y ira. Jirai bientót a la cam- 
pasnes }¥ enverrai aujourd’- 
iui mes livres, Jirais Mois 
mémeé 4 la ville, ou jy enver- 
rais mon doméstique, si; mon 
amin’ ¥ allait pas, = Vous de- 
girez, que aille. ce soir a la 
poste, eu que j’y envoie un de 
mes dmis; je voudrais que 
vous, y allassiez vous -méme, 
et que vous n’y envoyassież 
personne, 

Pęzykłady. 
Jde dziś na komedyą, póy- 

dziesz. Wac Pan też tam? — 
ia nie póydę tam, lecz moia 
siostra tam poydzie.  Péyde 
w. krótce ha wies; odęślę tam 

. AREA RZE 5 7 go słażącego, ieżeliby inóy przy: 
iaciel tam nie poszedł. — Wae 
Pan żądasz, abym szedł tego 
Wiectora na pocztę, albo Że- 
bym tam posłał iednegoz mo- 

byś Wać Pan tam poszedł sam, 

NiIKOgO. 

Argućr, ganić, inne dwósyllabne na uér, tracą & w Czasie 
przyszłym i warunkowym, m p. j argirais, j argurai, 

Tisser, tkać, 
remnie. 

ina Passif tissu nie tisse, resztu ma wszystko fo- 

"Słowa nie foremne do ligiey formy należące. 
4 . 

« . 
. r Bénir, tylko gdy znaczy pos wiecaé, wtedy ma Passif be. 

Nit, z resztą zawsze, gdy znaczy błogosławić it. d, iest fo- 
Yemne. 

Exemples, 
* . . 

. 
; > Voiei du pain benit, de 

eau „benite, Les drapeaux de 
ce regiment ont été benits ce 
Matin. Dans P aucien testa-, 
Ment il eSt souvent fait imen- 
tontde choses bénites. 

Przykłady. | 
Oto chleb poświęcony, wo- 

da swigcona, * Choragwie tego 
reginientu były tego poranku 
poświęcone, W staryta testa- 
mencie często iest wzniianka 
„o tzeczach swięconycu, 

Aequ €rir, nabywać, acqućrant, acquis; Pres. j’ acquiers, 
Jef, j’ acquis. Fut. j acquerrai, Cond, }’ acquerrais ete, — 

= 

ł . 

'iutro moie xiążki: Poydę sam. 
de miasta, albo tam pośle me- "> 

ich przylacioł; chciałbym że- ’ 

i żebyś Wac Pan tam nie posłał 

4 
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Tak ida też, conquerit, podbiiać kraie, requerir, poszuki» 
wać. 

, Exemples, 

"On acquiert peu de choses 
sans travail et sans pelne, Les 
talens s’acquicrent par I'appli- 

cation et par I etude; nous ac- 

| querons peu. de connaissances, 

sans. Ja lecture, Si yous fré- 

quentez les Frangais, vous ac- 

querrez cette facilitć qui vous 
amanque, Vous acquerriez une 

yneilléure prononciation, Si 

vous passież quelques annćes 
en France, 
Ce Général a conquis beau- 

coup de pays; les Francais / 

commandés par Napoleon, 

conquirent en peu de mois ce 
que d autres avaient: conguis 

en plusieures annćes. Dumow- 

riez aurait conquis la Hollande, 

si le Prince de Cobourg ne 1 a- 

wait arrétés bien des personnes 

voudraient que Yous conquis+ 

siez ce heau pays. 
PSR” 

Boullir, warzyé, gotować, jest tylko w Sing. Presensi w Im: 

Przykłady. 

;, Nabywa się mało rzeczy bez 
pracy i bez trudności. Talen- 
ta nabywaią się przez pilność i 
przez uczenie się; nabywamy 
mało znalomości. bez czyta- 
mia, Jeżeli Wać Pan będziesz 
obcował z Francuzami, nabe- 
dziesz Wac Pan tey łatwości, 
która Wae Panu brakuie, Nae 
byłbyś Wac Pan lepszą wymo- 
we, gdybyś przópędził kilka 
lat we Francyń ; — 
Ten Jenerał podbił wiele 

krajów; Francuzi dowod-eni 
przez Napoleona, podbili w 
kilku miesięcach to, co inni 
byli podbili przez wiele lat. 
Dumourigz byłby podbił Hols 
landya, gdyby Kiąże Koburg 
nie był go wstrzymał; wiele 
osob chciałoby, żebyś Wae 
podbił ten piękny kray. 

peratif nieforemne, m p, je bous, tu bous,’ il bout. . Impe- 
ratif: bous. 

% 

Exemples 

La Soupe bout, cette ‘ean a 

deja bouilli, elle avait deja bou- 

ini quand .vous etes Sorti, je 

Ja retirai du fen aussitót qu él- 

‘Je ext Wouillis elle est encore 

‘honillante. Voila tme soupe 

bien botillie; roilt des pois 

bien bouillis. / 

ł 

Prźykłady, 

(Zupa gotuie się, ta woda 

wała gdy. Wac Pan wyszedłeś, 

gdy zaczęła wrzeć; iestiesezce 

wrzaca. O toiest zupa dobrze 

zgotowanys ' : 

odstawiłem ią od ognid zaraz | 

zgotowana; o to groch. dobrze | 

juz gotowała się, iuż się goto> | 

Courir; biegać, courant, couru, Pr, je cours, DEE je courue | 

Fut, je courrai, Cond, je courrais, — 
ak jdą też accourir, przybiedz, concourir, zbi cgać 
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się, przykładać się discourir, rozmawiać, encourir, sciq- 
gać co na się; parcourir y przebiedź , 
przybiedź, uciekać się, 

Exemples, 

Je cours toute la journée, je 
«ourais encore davantage étant 
jeune, je courus hier d'ici 4 
Warsovie en une demi heures 
j al couru bien souvent d'ici a 
M. en trois quarts d'heure, Je 
courrdis plus vite quevous. Je 
courtais aussi vite que votre 
cousin, sł j’ étais en meilleure 
santé; == J’accours vous dire 
une grande nouvelle, j*aceou: 
rais pour vous la dire, lorsque 
des affaires m” en empéchérent, 
j accourus hier pour vous dire 
cette nouvelle, mais vous n’ eż 
wez pas ‘chez; vous; si cette 
Nouvelle est -vraie, si elle se 
conhrine,- j’aécourrai yous la 
dire; si cela était vrai, Mr 

Votre fesre serait accpuru vous 
le dires iin: * ję” Secourrais 
Mainteiane! "chez mes amiis, 
Pour leur dite’ voire réponse. 
Si fai besoin d’axgent, je re. 
Courrais 4 votre bourse} je re: 
Courrai 4 votre bonte, si ocz 
©asion s’ en présentait, m 

"Vous ayes concouru A ion 
bonheur en bien des „hanióre: 
Je concGutrajs anssi avec bien» 

"du plaisir a -Lamélioration de 
Vothe sort, sk Kobcasioń sen 
Présente, je concourrais bien 

' Volontiers 4 rendre heureuse 

recourir, nazad 
secoukir; pomagać. 

x 

Przykłady, 
Ja biegam przez cały dzień, 

biegałem* jeszcze więcey będąc 
młodym; pobiegłem wceżoray 
do Warszawy w pół godziny 5 
ia biegłęm często ztąd do.N. 
w trzech kwądransach, | Bie- 
głem predzey niżeli Wae Pan, 
Biegłbym tak prędko iak Wae'. 
Pana kuzyn, gdybym był w: 
lepszym zdrowiu; += Prays, 
biegam Wąc Panu powiedzieć 
wielką nowinę, przybiegłem 
dla powiedzenia iey Wac Paz 
nu; chotiaż interessa mhie od 
tego wstrzymywały, 'przybie: 

,głem wczoray abym Wace Pas 
nu powiedział tę nowinę, lecs : 
Wac Pan nie byłeś u siebieg RA 
deżeli ta nowina jest prawdzi: 
wa, ieżeli ona się potwierdzi, 

. przybiegnę ig Wac Panu powies 
dzieć; gdyby to byłą prawda, 
Pan brat Wac Pana byłby j rzya 

i ia: Wać Panu ią powiedzieć, Bea." 
— Udałbym sie teraz do prży- 
iaciół Wac Pana, dia EB 
dzenia im Wac Pana odpowie: 
dzi, gdy będę potrzebował pie: 
niędzy, udam się do Wad 
Pana kieski, udałbym się do. 
Wac Pana łaski, gdyby się oka: 
żyapodała, * 
‘Wace Pan. przyłożyłeś się do 

 nołego szczęścia wield sposo, 
bami; ja przyłożyłbym się. też 
% wielkim ukonteńtowaniem 
do polepszenia losu Wac Pana, 
ieżeli sposobność do tego się 
„poda, „Przyłożytbym sig bax: 



cetté familley "sie ła Ghose de- | dzo chętnie douczyńienid szcze 

pendait de mol seul. Lorsque, śliwą te familia, gdyby farzecz 

nous somines entrés, les uns | odemnie samegdzawila. Gdy- 

discouraient „de, la. pax, les |, śwy weszli, żedni mówili o po- 

autres de la guerre, “On dis- ,koiu, drudzy 0 woynie, Roz- 

donrut bien: des années sux.cet, |; mawiano wiele lat nad tym 

object, —  Cet; enfant a en- | przedmiotem. ~~ To dziecie. 

gouru ma disgrace; pour n’a-' | ściągneło moia nielaskę, Ze nie 

voir point secgnru un pauyre wsparło bynayimniy_ biedne* 

malheureux, Mr, B. n'aurait | go nieszczęgliwego. Pan B. 

point encouru le. mepris du | niebytby sciągnął wzgardę pus 

‘public, sil avait aidć son fre- | bliczności, gdyby był pomogł, 

rej Jai parcourt plasieureś | swemu bratu, ;,  Przębiegałent 

éonirées de V’ Allemagne. Je | wiele , okolic Niemieckich, 

parcourrais (les environs „de-| Przebiegłem okelice Mogun= 

Mayence, lorsque je. regus, | cy, gdym odebrał list Wac Pax: 

votre lettre: Je les parcourrai | na Ja ie .przebiegnę ieszcze 

ańćore P arinće prochaine, roku przyszłego: == 

„*pleurir, gdy znaczy kwimąć: prawdziwie. p». o kwiatach, 
sich włedy iest zupełnie foremne jak 'fnir, Ale gdy się bierze 

oo przenośnie , h, p. Kwitną nauki, kraie etc, wtedy ma Part. 

“Ss vgetifi forissant; tuipęrfait florigsait. 5 ; 
- 

sia-j KE xerapie8. 07 feild || mm Przykłady. , 
Ta Silesie est un joli pays, | „Szląsk iest (piękny. ‘kray, 

bien Ńorissans “La France dst | bardzo. kwimacy, „Frdncya 

« 

bien florissante.° Le Ańgletetre, | test bardzo. kwitnąca, | Anglia," 

la: Fiance, l'ftalie,'quels pays | Francya, Wiochy co za kwit- 

fiorissants! © Paris," Vienney | nące kraie! Paryż, Wiedeń, 

Londres, sont des villes tres+ | Kondyn, są miasta bardzo 

florissantes; lęs arts, les scień- | kwiinąeej Satukiy nauki, rp 

ges, les manufactures fleuris* | kodzieła „kwitną za naszych 

sent (de mos jours; mais ils flo- | ezasów ; lecz kwitneły też 1 

rissaient aussi chez les Greques, | Greków, gan 

r aidłir; bydź w niebezpieczeństwie, omylić się, Fajtlant, failli, 
je faillis,, (To Słowo ma zawsze przy sobie inne iakie Słowo 

i w Infinitif, iak toma przykładach widać), 

k Exemples, | Przykłady. 
Je fańllis tomber hier en' mar- O mało eo nie upadłem idąe 

PR
, 

W
E
Z
 G
R
A
;
 d

Y 
E
P
E
E
,
 * 

b
o
s
o
 

G
L
 
ab

 n
óć
 
ań
 
Ś
l
 

wa
d a

 
e
g
 e
S
 

a 
P
O
 

i
 
Ca
” 
Ro

t 
fa
, 
S
E
Z
 

w
 
m
 
m
 
m



chant sur cette planche, J'ai | na tey desce, 
failli me tasser la jambe en 
Sortant de votre maison, 
Nous avions cent fois failli 
tomber, lorsqi’on ft changer 
ees escaliers, 

Fuir, oddalać się, uciekać, unikaé, fai 

135. 
O mało co nie 

złamałem nogi wychodząc ż 
domu Wac Para.  Sto:razy 
'o mato co nie upadliśmy byli, 
gdy odmieniarńo te. ,wscho- 

| dy 9 

ś : Ą 

» fuyant, Pr, je fuisy 
tu fuis, il fuit, nous fuyons, vous fuyez, ils fuieut. Def 
je fuis. 

Fxemple Ś 

C'est un devoir de fuire le’ 
mal et de faire le bien; je fuis 
a compagnie de ces Mes- 
sieńrs; on Fuit souvent un 
Jour, ce. que lon cherche 
dans un autre moment} Je fu- 
Jals autrefois ces Messieńrs, 
parce gn’ on th’ en avait dit du 
mal; “je fuis long = temps leur 
Société, vous la fuites aussi 
plusieurs annóes; j'ai fui bien 
des fois des personnes que je 
ne cennaissais pas; si j avais 
fui plutót ces jeunes gens, 
} €@ serais bien réjoui a pre: 
sent; fuyez le menteur et le 
trompeur! fuyez une-terre, ob 

 la-vertu n’ est plus honorće! 
Je voudrais seulement que 
vous. fuissiez ceux, qui vous 
attent et vous trompent. 

Przykłady, 
‘To jest powinnością unikać 

złego, a czynić dobrze, Ja uni- 
kam kompanii tych Panów; - 
unika się iednego diiiay to co 
się szuka inszey chwili, Unis 
kałem dawniey tych Panów 
ponieważ mio hieh inówiona 
źle; ia unikatem przez długi 
czas ich towarzystwa; Wace 
Pan unikałeś, też przez. kilką 
lat; unikatem często. osób, 
których nie znałemi; żebyni był 
unikał  prędźey * tych mło: 
dźżieńców4 byłbym bardzo 
kontent teraz} unikay. kłamcy 
i osżukańcy I „unikay kraiu 
gdzie ciota nie iest wiecey 
szanowaną! chciałbym tylko 
byś Wac Pan unikał tych, któż 

Wae Pani podchlebiaią i 

ey 

Wac Pana oszukuig. , 

» Gest’ tated, iest Stowe tzadko używańe i tylkó w tych oso: bach: il git, ils gissent, gissant, il gissait, ils gissaietit, 

Przykłady 
Tu leży oyciec, który ini bę- 
dzie zawsze drogi, dla swoiey 

Exemples, Ę 

dosk ję = perc, qui me so 
a toujours “cher par sa teli- 

XES$e; ( la git una inóre non 
taGin= chęre Par sa vertu et toniey  drosń 
Ses bontés, N > enote i przez swaiełaski: 

? 

ezitlosei;<tam leży matka nić. 
przeż: 'śwolą . 
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Hate, nienawidziec, iest foreinne, tylko żę sie w Sing, Presens® = 3 b > 

¥ 4 w Imperalif pisze ia niet, np. fehais, tu hais, il haity* 

* Imperatif: hais. (Wymawiay ję he ii t. d.) 

Exemples. 

Je hais le mensonge, tu hais 

la flatterie, Lonis hajt les li- 

wrós. Nous haissons souvent 
ceux, que nous devrions aimer, © 

ou nous aimens Ceux, que nous 

devrions, hair. Je haissais 

autrefois Monsieur votte frere, 

je le hairais encore anjour- 

d hui, sil n’aimait pas ses, 

soeurs: je ne I aurais j amais_ 

hai, Sil les avait toujours ai- 

mées, Il ne faut pas hair les 

personnes: „la loi défend de 

hair mémes ses ennemis; 

powinnibyśmy 

+, Przykłady 

Ja nienawidzę « kłamstwóz” 
ty nienawidzisz podchłebstwo, 
Ludwik. nienawidzi, xiążki., 
Nienawidzieniy często tych, 
których powinniśmiy kochać, 
albo kochamy tych, których 

nienawidzieć. 
Nienawidziałem dawniey bra- 
ta Wac Para, nie vawidzial- 
bym. go ieszęze 1 dziś, gdyby : 
nie kochał swoich siostr: jie 
byłbym go nigdy nienawidział, 
gdyby byłie zawsze kochał, Nie 
trzeba nienawidzieć osób: pra- 
"wo zakazuie nienawidzieć na- 

wet swoich nieprzyjaciół, 

Moutir, umrzeć, mort, monurant, Prós, je meurs, tu meurs, 

4] meurt, nous mourons, vous mourez, ils meurent. Def. 

je mourus, Fut, 'je mourrai. Cond. je mourtais.  (wyma- 

wiay obarr.) 

„Exemples, 

-Si je meńrs de cette maladie, 
si. tu metirs apres mei, si on 
menrt jeune, Si nous mourons 

du'ourd' hui, st vous moure 

demain, si9nos amis racure 

avant nous, śtont cela est bien’ 
égal; je suis plus mort que vif, 

quand /e pense a vos dangers; 

mies. freres sont morts de cette 

cruelle maladie; nos socurs 

étaient déja mortes, quand vous 

avez écrit; je mourrais dans 
peu, si ma maladie continue ; 
je mourrais de frayeur, si je 
me trouvais sell la nuit dans. 

‘ane forét, ; 

Quir, słyszeć, Part. pass, oui. 

7 

Przykłady, 
"Gdy ia unrę od tey choro» 
by; gdy ty umrzesz po mnie, 
ieżeli się umiera będąc młodymy 
ieżeli my umrzemy iatro, ie» 
deli wy mmrzecie intro, ieżeli 
nasi przyiaciele unnrą po nas, 
to wżystko zarówno; iestem 
bardziey umarły niż żyw, gdy 
myślę o nieszęzęściach War Pas 

na; moi bracia umarli od tey 

okrutney choróby; nasze sio* 
stry były iuż umarłe, kiedy Wac 
Pan to pisałeś; umarłbym w 
krótce, ieżeliby choroba trwa» 
ła; umaribym od strachu, gdy- 
bym się z naydywał przez noe 
sam jeden' w lesie. 

Bywa tylko w Parfait definii w 



+ 

"czasach złożonych używane, i pospolicie złączone z sło: 
jaz" * it 

wem dite, mówić, 

.Exemptes. 

JYouis dire hier”une facheu- 
se. nouvelle; je l'ai aussi oui 
‘dire; des que je Veus'oui dire, 
je lą mandai a Monsieur voire 
frére, il P aura aussi oni dire; 
vous n'auriez jamais cru que 
motre ami ouit dire cette nou- 
selle? 

Przy ktadi, 

Słyszałem że mówili wco- "ray smutną nowinę; słyszałem 
też że ią i'dziś mówili; sko- 
ram tylka usłyszał, że ią mó- 

| włli, doniosłe ią brat Wac 
Pana; on też ją usłyszy; Wac,. 
Pan nigdybyś nie wierzył, że- 
by nasz przyjaciel słyszał, iż mó» 
wiono o tey nowinie ? 

Qućrir, przynieść, przyprowadzić, używa się tylko w Infihi- 
tiv i z Słowamj: aller, venir, envoyer. . 

Exemples; 

Je vais queris mes livres, 
Monsieur votre Frere va que- 
rir mon ami, Qui la envoyé 
qacrir 2 EES ate 

Remarque. On dit. micnx, 
pour. quérix: aller-chercher, ve- 
nir chercher, enyoyer chercher. 

Exemples. 

' Tl va chercher son amis; ib 
_ vient mę chexrchexr; je Pai en- 
voyé chercher; qui allez- vous 
chercher? qui m’aenvoyé cher- 
‘cher? je pense qu'il est alle 
chercher le médecin. ' 

\ i 

Przykłady, | 

Przyniosę moie xiążki, Brat 
| Wac Pana przyprowadzi mego 
przylacieła, Kto postal . go, 

- aby to przyniesł ? 
Uwaga. Zamiast quérir le- 

piey używa się: aller chercher, 
venir chercher, enyoyer chercher. ' 

Przykłady. 

On przyprowadzi swego 
przylaciela; on mnie prowadzi; 

. 1 

kazałem go przypro wadzić; ko- 
go chcesz przyprowadzić? kto 

| kazał ranie przyprowadzić. Roe 
| zumiem %e poszedł przyprowa- 
dzie doktora. x 

& 4 . A * is SU 2) 

Requérir, upraszać, wzywać, requis, requćrant, Pr, je re 
quiers, 
querrai, n. p. 

Exemples. 

Je requiers la force atmee, 
mous requérons les autorites 
civiles et militaires, On a re- 
quis Ie commandant de la 
place de livrer tous les papiers. 
lą ville a did requisę de,fournir 

X 

Blur, nous requéerons, Def. jerequis, Fut. je re- 

Przykłady. 

Wzywam o siły - zbroyney, 
wzywamy zwierzchności, cy- 
wilnych I woyskowych, Wez. 
wane kommendanta placu, 
aby wszystkie papiery wydał, 
Miaste była wezwane, aby 

4 
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eette semme; on requerra 
les magistrats de veiller a 
T execution des lois, 

M 

przystawiło tę summe, Wez- 
wą się urzędy do czuwania 
nad wykony waniem praw, 

Repartir; gdy znaczy znowu odiechać, odpowiedzieć, 

wtedy idzie zupełnie podług sentir. 3 

Rep artir, gdy znaczy podzielić, idzie zupełnie podług fie 

mr, 

Exemples, 

Nous repartons aujourd’ hui 
pour la campagne, et nous re- 
partissons justement les impóts, 
sur nos paysans. : 

Lorsque je venais a la ville, 
Je Minister N, repartait pour 
‘ses terres, et on dit, qu’ il y 
repartissait les impóts avec im- 

partialite, 

Ressortir, znowu wyiśdź, 
wyiśdź, podług sentir. 

Ressortir, należeć do sądu iakiego, 

„Przykłady, 

My odiezdzamy dziś na wieś 
i podzielamy sprawiedliwie po- 
datki na naszych wieśniaków, 

Gdy przyiażdżałem do mia. 
sta, Minister N. odieżdźał do 
dóbr swoich, imówią, że po- 
dzielił tam podatki z beżstron: 
nością, 

idzie regularnie, iąk i sortir, 

i sortir, otrzymaé moo 
prawną, mieo skatek, idą podług finir. 

Exemples, 

Nous ressortissons a ce Tri- 
bunal. Combien de lois ne 
sortissent point leur effet! Si 
cette sentence 
plein effet, nous 
pasa plaindre. 

e serions 

f 

sortissait en. 

Przykłady. 

Należemy do tego Trybuna- 
łu, Ileż praw nie miewaią 
twego skutku, Gdyby ten 
wyrok wydał swóy cały sku- 
tek, nie trzebaby nas Żało- ind. ) 

' Servir, służyć,, dawać do stołu, servi, servant, Pr, je sers, 

Plur. nous servons, Def. je servis. Fut, je servirai, Tak 

idą też skłądane; asservir, podbić ete, 

Exemples, 
| On dit que le thé ne sert pas 

4 la sante. — La table est de- 

ja servie, Ce domestique me 
servait bien, ń 7 

%etir, odziewać, vétant, vétu, Pr, je yes, Def, je 

Przykłady, 

Mówią że herbata nie służy 

"zdrowiu, Stół iuż iest zasta- 

wiony potrawami, Ten lokay 

służył mi dobrze, 4 

y4tis: 

y 
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Fut, je vótirai,o— Tak idą też: dévétir,. złożyć odzienie, 
revétir, znowu odziać, suryéiir, na wierzch wdziać, | © 

' -Exemp les. 

C'est une bonne oguvre de vé. 
‘tir les panvres. 
~gieurs fois ces panvres enfans. 
tJ'avais déja revétu les plus pe | 
‘its, lorsque vousim’ avez en- 
voye. 50-florins; ponr adoneir 
leur sort; si notre amirencon-:, 
trait ce malheurenx, il se dé. 
wórira pour lui dénner-son, ha- 
„bit; je ne crois pas que votre 
©frere sei devgte jamais pour un 
malheureux; je ne savais pas 

„qwił vótit de puis tant d'anndes 
ees infortunes, 

Je revétis płu-, 

Przykłady, J 

To iest dobre dzieło, odzie- 
wać ubogich, Odziewałem na 
nawo po kilka razy te ubogie 

dzieci, ' Byłem ing odział po- 
wtornie naymnieysze, gdy mi, 
"Wac Pan, przyslałeś Sa zło- 
tych, abyichlos osłodzić; ie %é- 
li, nasz, przylaciel spotkał tego 
nieszczęśliwego, on sciągnie 
z siebie aby mu dał swoią suk- 

| nię; nie rozumiem, aby wasz 
brat kiedykolwiek ściągnął se 

, siebie suknię. dla iedregoa nie. 

szczęśliwego. Nie wiedzia- » 
“tem, aby on odziewet od tylu 
, lat tych, nieszczęśliwych, 

„ Słowa nieforemne do trzeciey. formy należące. 

A pparoin, obiasnic 5 udowodnić, okaząć; używa się tylko w 

Infnitif, iil appert, i tó tylko, w-stylu sądowym. 

Asseoir, usiąśdź, assis, assóyant, Pres. | assieds, tu assieds, 
: . . < ję ć At: 

(,, dl assied, nous. asseyons, vous asseyez, ils asseient, Def, 
j assis, Fut. j.asseirai. — 

; zaieeięg?że wa.usiąśdź,. s’ 

Exenpresy - 

Je. vais. maśseoir sur ce. ga- 
zon; asseoycz-vous aussi. Je 
ne m'assieds pas encore, Je 
im asseoyois, lorsque je. vous 
vis. tomber. Je fus assis hier, 
plus. d'une:hevrę sous cetarbre, 
"Ou vous - 6tes - vous. assis. aus 
Jourd’hui? votre. soeur s'est 
elle anssi assise % Je ne. m*a--. 

_selrai pas, łe gazon. est trop, 
humide, ve - : 

Tak idą też: seoir, siedzieć, 
asseoir „, usiadac., 

Przy,kiady.. 

"Chcę uśiąsdź natey murawie; 
„usiądź Wac, Pan, też, * JA, nie 
usiadam. ieszeze. Usiadatem, 

"gdy. widziałem. Wace, Pana, pa>— 3 
; dalącego., Siedztatem, wezoray, 

dłużey., niż. godzinerpod tem 
drzewem. Gdzie siedziałeś 
dzisiay?: Czy. Wae Pana,siostra 
też siedviata% Nie. usiade, 

| darnina iest hardza wilgotna. 

‘Dechoir, upadaé, dechoyant, déchu, Pr. je déchois, Def, 
U 
* 

je.déchus, Fut.,je dćc"errai, (wym. tylko jedna r.) Choir, 
znaczy też upadąć, ale rzadko używa. się i mą Par. pass. , 
chu. — Fchoir; przypadać, ginąć, upadać, idzie zupeł. 
nie jak, décheix, . fg ? ¥ 

Pi 

pi 
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| wivre commodement. 
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Exemples, | 
Mon commerce déchoit tous 

les jours; mes affaires déchoi- 
ent; elles dechoyaient deja 
avant la guerre; ces beaux li- 
éux | dealeyent beaucoup de 
leur splendeur, par les suites | 
de la guerre: Le commerce 
decherra de plus en plus, si 
la paix ne sera bientót conclue, 

Ne laissez pas choir ce livre. 
Nl est chu a mes pieds. Ce 
jardin m’échoit en partage; le 
paiement he cette lettre de 
change échoit le mois pro- 
chain. 

Si eette succession échéait 4 
nótre famille. nous serions 
plus riches. Les gros lot echat 
a mon ami; cette lettre de 
change est echue; a qui pen- 
„$ez-vous qu'ćcherra cette bel- 
le ville? : 

Przykłady, 

Móy Handel upada co dzień; 
mole interressa upadaią; one 
upadały iuż przed woyną; te 
piękne mieysca straciły wiele. 
na swey piękności przez skut» 
ki wóyny. Handel upadnia 
co raz bardziey, ieśli pokoy 
nie będzie zaraz zawarty. 

= 
* 

Nie day upasdz tev xiążce. 
Upadła ona na moie nogi, 
Ten ogrod przypadał mi wp® 
dziale; -zapłata tego wexlu 
przypada przysziego miesiąca, 

Gdyby ta sukcessya przypa: 
dia dla maszey familii, byli+ 
byśmy bogatci, Wielki los 
przypadł dla mego przylaciela, 
Ten wexel upadł Koma my- 
slisz Wac Pan, ze przypadnie 
to piękne miasto ? 

Falloir, potrzebować, musieé, ma tylko Part, pas. fallvi od 
innych czasów tylko tezeci 
lait; Def, il fallar, 
Fut. il faudra, 

Exemples, 
_R faut bien de P argent pour 

O me 
' faut deux livres de chandel- 
les par samaine; ii m'en fol. 
lut trois livres le mois passe. 
Le mois Prochain il ne m’en 
faudra qu' ul livre, Combien 
vous-a-t-il falla de voitu- 
res de bois cet hivex? JE 
me Crois pas, qu’ il faille le 
double d' argent. a la ville, 
Comme. 4 la campagne, Je 

| przeszłego miesiąca. 

zecie osoby, Pr. il faut, Imp, il fale, 
Indef. ił a fallu, Plus 

Cond. il faudrait, 
i] avait fallut, 

Conj, qu4l faille, 

Przykłady. 

Trzeba wiele pieniędzy aby 
żyć wygodnie,  Potrzebuię 
dwa funty swiec na tydzień; 
potrzebowałem ich trzy funty. 

Przy- 

szłego trzeba mi ich będzie tyl- 

_ko ieden - funt,, Wiele Waa 
Pan potrzebowałeś fur drze» 
wą tey zimy? Nie rozu- 
miem aby trzeba dwa razy wię- 

na (wsi, © Nie- rozimiatent * 

ne croyais pas, gu’ il fallit | aby trzeba było tyle xiążek 
> 
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tant des livres pour appren- 
dre le frangais, A 

D 
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do nauczenia się po francuz- - 
ku. ze oy Ea 

Mouvoir, ruchać; ruszyć, mouyant, mu, Pr. je meus, PL 
nous mouvons, -ez, ils meuvent, Def. je mus, Fat. ja 
mouvrai, Tak teź idą: emouvojr, poruszyc, promouyoir, 
daley posuwać, 

Exemxles, 
Je meus ce fardcau sans 

peine; je le mouvais | bien 
aussi a „vótre age; j'ai mu 
cette pierre avec bien de la: 
pcine; je crois que je la mon-. 
vrai bien seal; je la mou- 
yrais, sl je ne cragnais de 
salir mon habit, 
pas, que tu la meuves ja- 
mais} je n'aurais pas cru, 

_ que tu la musses seul. 

Je ne crois_ 

Przykłady. 

Rucham ten ciężar bez 
trudności; ruchałem go też 

. będąc w. wieku Wac Pana, 
poruszyłem ten kamień z wielką 
trudnóscią; rozumiem że go 
porucham sam; poruszyłbym. 
go, gdybym sie nie okawiał 
abym zbrudził moia suknię. 

Nie rozumiem abyś ty go po- 
ruszył; nie byłbym wierzył, 
abyś ty sam go poruszył, 

Pleuvoir, didzyé, (deszcz pada); pleuvant, plu, Pr, il pleut, 
Def, il plut. Fut, il pleuvra. Conj, qu’il pleuve. 

Exemples, 

Nl pleut bien souvent; 'il 
pleuvait lorsque jallais chez 
Vous; il plut hier; il a plu 
ce matin; il avait deja plu, 
quand je suis parti. 1 plen- 
Vra ayant le soir; je souhaite, 
qu'il pleuve;- mais je ne 
Voudrais pas, qu'il plit un 
MOIS entier, 

Pouvoir, modz, powvant, pu. Pr. je puis, albo je peux, mt 

Przyktady, 

Deszcz pada bardzo czesto; 
padał gdy szediem do Wac 
Pana; padał wezoray; padał 

tego poranku; iuż hył padał, 
gdy ia odiechałem; będzie 
padał przed wieczorem; życzę 
aby padał; ale nie chciałbym 
‘aby padał cały miesiąc, 

7 

peux, peut, nous ponvons, -eż, ils peuvent. Def. je > 
pus, Fut. je pourrai, (wym, iedno r,) 

„. Exemples, sę 
de puis lire ce livre sujerd'. 

Przykłady. 
Mogę czytać tę xiążkę dziś; 
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hui; tu pouvais bien le lire 
lorsgue tu étais chez moi; je 
pus le lire hier. Je n'ai pu vous 

ecrire ce matin, Si javais pu _ 
“sortir, jaurais été chez vous; 
'aussitót ‘que je pourrai sortir, | 
jirai vous voir, 

ty mogles ią czytać, gdy by- 
łeś u mnie, Mogłem ią czy- 
tac wezoray. Nie mogłem do 
Wac Pana pisać tego. poranku. 
Gdybym 'mógł był wyiśd”, 
byłbym był u Wac Pana; 
skoro hędę mógł wyiśdź, przy- 
idę Wac Pana nawiedzic, 

Savoir, wiedzieć, umieć, sachant, su, "Pr, fe sais, Pl. nous 
savons. Def. je sus, Fut. je gaurai, Conj, que je sache, 

Exemples, 

Je. sais cette nouvelle de-- 

“puis long-temps, je la savais 
. déja quand vous m’avez écrit, 
je la sus hier. Jai su.autre- 

‘fois le francais; si javais su 
"Titalien, faurais obtenu cette, 

‘place. Je saurai bientót Falle- 

mand; je Saurais bientót cette 
langue, si javais le temps de 
men occuper. Je ne pense 
pa: qu’aucun Francais sache 

bien, Iallemand, 

to mięysoć, 
| krótce po. niemiecku; umiat- 

Przykłady, & 

Wiem tę nowinę od dawna, 
wiedziałem iuż ią gdy mi 
Wac Pan pisałeś, wiedziałem 
ią wczoray, Umiałem dawniey- 
po francuzku; gdybym był 
umiał pa włóśku „, byłbym 

Będę umiał w 

bym w krótce ten ięzyk, gdy- 
hym miał czasu: nim się za- 
trudnić, Nie rozumiem, aby 
choć jeden Francuz umiał, 
dobrze po, niemiecku, 

Seoir, lepiey Sier przypadać, leżeć, siedzieć, przystoic, ma 
“ tylko trzęcie osoby: Pr. ik sićd.: PI. ils sieent.. Imp. il 

seyait, Fut, il sićra. Cond, ił sićwait. Conj. qwil side. 
Part. act. Seyant. Part, pass, i Def, iakoż 1 czasów z nich 

'złożonych nie ma, Tak też idzie Messoix ialbo mes- 

sier, nie przystąwać , bydź nie przyzwoicie. : 

Exemples. 

Cet habit vous sied bien, 

Ges couleurs vous _ sieent. 

Votre autre habit vous seyalt) 
a. 

| 

mieux. Cette couleur yous 

siéra mieux. Je ne crois pas’ 
yr 

rque cette couleur’. vous siee. 

0 Apessięd toujours i un jeune 

homme de trop parler, 

p Uwaga Z Imiesłowa seyant zrobiono. przymiotaiki : s
tant, seante, 

biensśanut „biensćdńte , n. p. ua S: s sag” Du. 

| Panu dobrze, 

Przykłady. 

„; Pa suknia przypada ,Wac 

Te kolory 

przypadają Wac Pann. Wac 

Panu insza suknia przypadała 

lepiey. Ten kolor będzie Wac 
| Panu przypadał, Zawsze nie 
przystoi młodzieńcowi za wie- 

| le, mówić, 
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Cet habit n'est pas seant a 
une personnes de yotre ćtat; 
cette parure mest’ pas seante 
a vótre age. Il n'est pas 
biensćant de dirć tout ce que 
‘Yon sait, 

Sursoir, przewlec, odłożyć, 

(139 

„Suknia ta nie przystoi 
na osobę twojego stanu; ten 
ubior nie przypada na: twoy 
wiek. 

powiadąć wszystko, co wiemy. 

— 

sursoyant, sursi. Pr, je surSoi$" 
Def, je sursis, Fut, je surseirai, 

Exemples, 
Tl serait: prudent de sur- 

seoir cette affaire; on sursoi- 
roit souvent une affaire, pour 
en entreprendreune plus essen- 
tielle; nous serions. fort-tristes, 
si lon sursoyait la sentence 
de notre proces; si nous 
ne produisons de milleure 
preuves, on sursoira le juge- 
ment; je crains bien quon 

ne le sursoie, 

é 
Valoir, ważyć, znaczyć, wa 

hous yalons. Def, je val 

Przykłady. 

|- Byłoby rostropnie odlo ¥é 
ten interes 5; odktada się często 
ieden interes, aby przedsié- 
wiąć inny ważnieyszy; byli- 
byśnry bardzo smutni, gdyby 
odłożono wyrok naszego pro- 
cessa; ‘iezeli nie okażemy 
lepszych dowodów, sąd będzie 
odłożony; bardzo się boię, 
żeby ga nie odłożono, 

2 

rt bydź, valańt, valu, je'waux, 
us. ut, je vaudrai, 

idą; équivaloir, równoważyć, prevaloir, przeważyć, mieć 
pierwszenstwo, revalgir, znowu mieć wartość, 

Exemples, 

Je vaux autant que mon 
VOlsin; nous Valons autant 
Que vos aniis, les pauvres 
valent souvent plus que les 
riches, Le pain valait autre- 
‘fois 6 bons gros; il en valu 

| raremeqt 24 avant Ja guerre ; 
il a valu jusqu’a 26 bons gros 
al yia un an; que vaudra le 
vin cette année ? il vadrait. 
bien 80 florins sj] faisait plus 
chaud. le ne pense pas que 
la bonteille vaille 12 bons, 
_SFas apres Jes. Vandanges, 

Przykłady. 

my znaczemy tyle jak wasi 
przyiaciele; ubodzy są czasem 
więcey warci niż bogaci. Chleb 

groszyj rzadko był wart ich 
24 przed woyną; kasztował 
az do 26 dobrych groszy, przed 
rokiem, Co będzie kosztowa- 
łe wino tego roku? Kosztoe 
wałoby dobrze 80 Złotych, 
gdyby była ciepley. Nie ro- 
zumiem aby butelka koszto» 
wała 12 dobrych groszy po 

\ winozbiorze, A 

Nie iest przyzwoicie, 

Tak ted) 

Znaczę tyle ile móy sąsiad; 

był wart dawniey 6 dobrych © 

a 

% 
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Voir, widzieć, voyant, vu, Pr. je vois, Def. je vis, Fut. je 
verrai, (wym.'iedna r.) Tak idą też; entrevoir, postrzedz, 
revoir, zobaczyć, 

Exemples, 

Je vois de ma chambre 
: le. lever du soleil, je voyais 

souvent Monsieur votre fré- 

lorsque jétais a. $tutt- 
FC: . . . 

gut. Je vis hier vos .amis 
ans leur jardin, jai vu 

Ja cascade du hin avec 
mm plaisir infini, je la ver- 

kai peut -étre encore cette 
année. Je la verrajs aussi bien 

volontiers; vous ne pensez 

pas que je la voile cette an- 

née; Vous. ne pensiez pas 
„non plus que ję la visse lan 

_passée; je doute que vous 
ayez vu Tarcen-ciel que le 
soleil y forme 
yous,ne douteriez pas que je 

Feusfe vu, si vous y aviez 
été avec mol,, - 

quelquefois 5. 

Pez ykład y: 

Widzę z tnoiey izby wschód 
słońca; widywałęm często Pa- 
na brata Wace Pana, gdy byłem 

w Stuttgart, Widziałem wczo- 
Kay waszych przyiaciol w lich 
ogrodzie; widziałem kaskadę 
Kenska z  ukontentowaniem 
nieskończonem, będę ią wiz | 
dział może jeszcze tego roku, 

Widziałbym 
Wac Pau nie myslisz abyin ią 
widział tego roku} Wace Pan. | 
też nie myslałeś, abym ią wi- | 
dziął preasiegs roku ; wątpię, 
abyś Wac Pan widział tęczę, 
którą słońce tam formuje cza- 
sem; Wac Pan nie wątpiłbyś, 
abym ię był widział, gdybyś 
tam, byt DAE 

Słowa nieformne do IVtey formy należące. 

Absondre, niewinnym uzvać, uwolnić, odpuscić, absolvant, 

absout, Pr. fabsous, tu absous, il absout, nous absolvous 
-vez,/ -venty, Fut. jabsoudrai. Conj. que j absolve. Tak 

idą też: dissoudre, rozpuscić, resoudre, postanowić, 

 Exemples, 

Łes rois absolvent les cri- 
Lean dissout Je sel, 

de 
gninels. 

Mon frére a résolu 

"faire un voyage ep Iialie, 

Boire, pit, buvant, bu, Pr, je bois, Pl. nous buvons, -£7» 

Przykłady. 

4» Królowie odpuszczaią prze- 
stepstwa. Woda rozpuszezt 
sél,  Móy' brat postanowół 
odbyć podróż we Włoszech. 

\ 

ils boivent, D<6 je bus, Fat, je boixai, Conj. que ja 
boive, >. 

. %, 

ią też chetni¢; | 
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| Fe UE £empiew. 
| ‘Le riche boit souvent du 
vin et les pauvres en boivent 
rarement. Quand ils auront 

| de Jargent ils boiront aussi 
| du vin. ‘Le Medicin ordonne, 
| que nous buvions de Teau. 

| . 

| voulus. Fut. je voudrai. 

| 

| Exemples, 

| Je veux tout ce, que mon 
| Frére veut, et tu ne le veux 
| pas, Je %oulus. hier aller .a 

la promenade. Nous 

I 

| 
| ent nous voudrons. Je you- 

| 
rais si je pouvais. Je doute 

,qwils wveuillent venir chez 
nous, 

conclus. 
5 

Exemples, 

„Aprós la guerre on con- 
tut la paix. La paix de 
“Tile a été. Gonclue 5 1807. 

es Juifs polonais sont en ex: 
elus dy ;nilitaire, 

Conduirg, 

gue je conduise, ete. 

Exem ples, 

Je. Conduisis hier, ces das 
1 a & la promenade, je les 

Y €Onduirai aussi aujourd’hui, 

je. veuille eic,, gue nous Vouillions ete. 

irons. 

| ae 
"przykłady. 7 - 

Bogacz piie cżęsto wino; 
a ubodzy piią ie rzadko, 
Kiedy : będą mieli pieniędzy, 
będą też pili wino,” Doktor 
zaleca abyśmy pili wodę. 

Vouloir, chcieć, voulant, voulu, Pr. je veux, tu veux, il 
vent, nmons* voulons vous vouleż, ils veulent. Def. je 

Cond. je voudrais. Coaj. que 

Przykłady. j 
Chcę to wszystko, co móy 

brat chce, a ty tego nie chcesz. 
Chciałem .wezoray iśdź na | 
przechadzke, Póydziemy kiedy / 
zechcemy. Chciałbym, gdy- 
bym mógł. Watpie aby chcieli 
przyiśdź do mnie, 

Conclure, zawrzeć, postanowić, concliant, conclu, Pr, ja 
Pi. nous concluons. Def. je conclus. Fut. je 

conclurai. Conj, que je conclue, que nous concluions etc. 
Tak idzie też: exclure, wyłączyć, : + 

Przykłady. 

Po woynie zawieraia pokoy, | 
Pokoy Tilżycki był Roku t807 
żawarty. Żydzi polscy są wyt 
łączeńi od stanu woysko: 

' wego, cą 

c 

: towarżyszyć, prowadzić, conduisant, conduit, 
Fe ie ¢onduis. Def. je eonduisis, Fut: je conduirai.. Conj, 

Przykłady, 
Towarzyszyłem wczoray tym 

damom na przechadzceż bę: 
, de im też tam i dziś towa: 
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Un prisoznier ‘de guerre con- 
duit. par des soldats, s'est 

echappć. . = 

Croitre, rosnaY, ‘croissant, 
croissons, Déf. je eris. 
eroisse. 

Exemples, 

Les champignons croissent 
en une nuit; ils crurent aussi 
la nuit passee 5 
quils croitront aussi cette 
nait; mais je doute qu'ils 
croisseńt ,  parcequil fait 

peut = 6tre. 

(rzyszył. Jeniec wołeńnny pro: 
wadzony przez 
uciekt. ) 

żołnierzy, 

eri. Pr. je crois, Pl. nous 
Fut, je croitrai, Conj. que je 

Przykłady. 
* Grzyby rosną w  iednej 
nocy; rosły one też i nocy 
przeszłey; może bydź ze one 
będą rosły też i tey nocy; 
ale wątpie Żeby rosły, po- 
nieważ 1iest Zimno, 

Circoncire, oberztiąć, circoncisant, circoncis. Pr. je cir- 

Exemples. 

Les rabins circoncisent les 

enfans des Juifs, On circon- 
cit aussi chez Jes Tures. 

‘concis. Def, je circoncis, Fut, je circencirai, 
A 5 

5 

Przyktady. 

Rabini obrzynaia dzieci zy? 
dowskie, Obrzynaiq też i u 
Turków. : 

Confire, zrobić, żaprawić cukrem owoc iaki, confiant, con- 

fit, Pr. je confis. Déf je confs, Fut je confira. Conj. 

que je conhse etc, 

Exemples. 
On confit fort souvent des 

oranges, des cerises, des abri- 
cots, des groseilles, Il faut 
que nous conhsiońs cette an- 

née quelques prunes, quel- 

ques poires, quelques pom- 

Przyktady. 
Zaprawiaig cukrem częste 

i swiętolanki. Trzeba żeby: 
śmy tego roku zaprawili kil- 
ka śliwek, kilka gruszek, 
kilka iabłek, 

¥ 

Clore, zamykać. Part. pas. elds: Br. je clos.” Fut, je clofai. 

Conj. que je closse, Tak idą teź: enclore, mitresa albo 

łotem  Otoczyć, déclore, budynek znieść, ćclorcy 44 
yes ’ y ’ 

kwitnąć, rozwiiać sig. 

'Exemples = 

"Les mdines sont ordinaixe- 

melt enclos dans leurs cloitres, 

* Przykłady. 

Mnichy, sa pospolicie zard* 
knięci wich klasztorach. 

ł 

appelcyny, wiśnie, aprikozy; ” 

Ct 

mn: 

crt 

au 

pa 

Li 

se 

ta 

ce
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Groire, wierzyć, Tozumieć, croyant, eru. Pr. je crois, Def. 
je crus. Fut. je croirai. Conj, que je croye, que nous 
eroyions etc, ers 

a Eeehryless 17 "Przykłady, > 
» Chacum croit, a un Dieu, | Każdy wierzy w dednego 
mais les. anciens peuples Boga, ale stare narody wierzy- 
croyaient a plusieurs dieux, | ły w wielu bogów, w których 
auxquels nous. ne /creyons | iny nie wierzemy. 
pas. 

a a . ; 7 

Coudre, sżyć, cousant, cousu, Pr. je cous, Pl, rious couśons, 
Def. cousis, Fut. je ceoudrai.  Conj.: que'je conse etcy 
Tak idą też: découdre, rozpruć; rócoudre; zaszyć, (4 1 

f M wizy sh 
Exeniples, Przykłady, 

Beaucoup de taillears cou: | (Wielu krawców szyią źle. 
sent maj. Beaucoup “de De- | Wiele Panień 2: wią sięszyciem. 
moiselles se  nourrissent sq | Gdyby nie było Krawców 
tousant, "Sil ny avait pas des | trzebaby abyśmy szyli sami 
tailleurs, i] fandrait que nous | sobie suknie, 
Cousissions nous-mémes nos |'* RÓRA 
habits, SE BREC 

U 

x ze A) 

Diże, mówić, disant, dit, Pr, je dis, Plur, nous disons, 
/, Mons diteś, ils disent, Def, je dis... Fut. je dirai, "Tak 

_ ldą też: redire, odpowiedzieć, “se dddire, słowa” dane 
_HMaząd odebrać, contedire, zaprzeczaćw interdiré, żaka: 
zac, medire, źle o kua mówić, maudire, przeklinać: Ale 
wszystkie te Słowa złożońe maid w Pr. Plur. drugą osobą 
nie na dites, lecz na disez, n, p, nie vous contredites, 

4, lecz vous contredisez;.i t. d. (naudire ma tmaudissez), 

EE xe'ta phasis}. <<: Przykłady. « + 
Us me @isent quelqués now- Powiadają mi niektóre not Welles! Vig  zedifónt ce que | winy. Rozgadaią to; eo mó- nous avons dit, Les malhon- wilismy,” Ludzie © nieuczciwi 

Nétes gens suvdédisent. ne wytnawiaia się z danego słowa, 
at pas que jes: enfans con: Nie trzeba, aby dzieci* sprze: 
stedisent leurs parens. La | ciwiały się rodzićom, ' Seym 
R Be a interdit toute corre- | zakazał wszelką | korrespon- 
Homer’ avec Fennemi, Un | dencya znieprzyiacielem.Uczei- 
= kę homme ne medit de wy człowiek nie mówi źle a 

$0nne, Autre fois les meines | nikim, Dawniey mnichy wy: 
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maudissaient les . herćtiques, 
ce quils ne font pas a 
present, 

Ecrire, pisać, écrivant, eerit, 
Def. j'ecrivis, 

transcrire, przepisać. 

Exemples, : 

Les Anglais ecrivent joli- 
ment. On na pas exactement 

décrit la Pologne; beaucoup 

d'ćtrangers Vont mal decrite. 
Les Allemans 'inscrivent quel- 

ques vers interessans dans un 

livre de leurs amis comme 

souvenir. Les Rois souserivent 

aux lois. de Feta A Cony 
stantinople beaucoup de Turcs 

Conj. que 
‘détrire, opisać, inscrire, . 

se nourissent en" transcrivant, 

klinali heretyków, ezego;teraz, 
nie czynią. 

Pr. feeris, Pl. nous;ścrivons. 
jecrive etc, Tak idą też: 

a 4 a fs : e wpisać, Souscrire, podpisać 

Przykłady. 

Anglicy piszą pięknie, Nie 
opisano dokładnie Polski ; 
wiele cudzoziemców źle ią opi: 
sali. Niemcy wpisują kilka 
wierszy  interressownych w 
xiążkę swych  przyiaciół na 
pamiątkę: > Królowie podpisuię 
prawa kraiowe. W Konstanty- 
nopolu wiele Turków. żywią - 
się przepisywaniem. 

Faire, czynić, robić, faisant, fait. Pr. je fais. Def, je fis, 

Fut. je ferai, Conj, que je fasse, Tak idą też; contre+ 

faire, zrobić podobnież, nasładować, defaire, zniszczyć, 

refaire, znowu zrobić, satisfuire, zadość uczynić , surfaire 

nadto żądać, Od Stow bienfeire, dobrze czynić, i mal- 

faire, źle czynić, w niektorych czasach „bien i mal 

odłączaią się, m. p. nous faisons bien, nous faisons ; 
mal ete. 

„ Exemples - 
Om fait: souvent par. vanite 

ce gu’on devrait faire par de- 
voir; vous faites bien d’avoir 
pitić de. pauvres; heurenx 

les. hommes qui font tout le 
bien qui depend deux.. Si fe 
faisois comme vous, je serois 
plus .riche. Vous fites de 
yrands choses pendant la guer- 
re.. Jai fait bien des fois 
lamémeé chose. . 
aussi cette. annde, Si ret ne 

m’en empócheż il est possible, 
gite je le fasse avec vous; 1l fau- 
drait que vous la fissiez bientot. 

Je. Je ferai. 

j Przyklady. 
‘Cayni się często przez prod 

hość, co nalezatoby się czynić 
przez powinność; czynisz do- 
brze że masz litość nad uboyce* 
mi. Gdybym czynił tak iak 
wy; hyłbyja bogatszy, . Wad 
Pan uczyniłeś wielkie rzeczy 
podczas woyny, Uczyniłen 
często tę samą rzecz, Uczy; 
nig ią i tego roku; iesli nie mó 
nie przeszkodzij może bydł 
iżbym ją uczynił z 'Wac Pa 
nem} trzebaby abyś ię 'Wa6 

Pan uczynił w krótce, 
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" bourg, 

de voudy 

I i 

Lire, *czytać;, lisant, lu, - "Pr. fe lis, 
rai,’ Conj, que je lise. 
znowu czytać. 

'  Exemples. i 
_ M@lus hier la gazette d’Ham- 

Napoleon, — autrefois 
Général, ensuite Consul, 4 
été enfin élu Empereur des 
Francais, 

+ 

Moudre, mleć, moulant, moulu, Pr, je mou 
Def. je moulus. 
que nous moudions, quils, mou- 

lons, -ez, ils moudent, 
Conj. que je moude, 
dent, 

Exemples, 
Nl moud -du śeigle, nous 

moulons dy. froment et “ils 
moudent de. Porge; Pavoine 
est déja moulue, i 

Naftre, urodzić się, 
Plur, nous naissons, 
quisse etc. Tak idzie 
powstać. 

Exemples, 
L'homme nait sujet 4 mille 

besoins. Je naquis en 1780; 
€t vous,. en quelle année na- 
quites - yous? I] y a aujourd- 
m autant d’années que mon 
rere est ne, il p a, vingt ans 

Que’ Yotre soenr est née, 
ais, savoir, combien 

d'enfants Raitront cette année, 
Combien. d'ahus naissent de 
Ros institutions les plus sages, 
ue de maux haftraient, d'une 

telle entreprise, , Je ne crois Pas quil en naisse rien de bon, 

Tak idą też; 

powstać; naissant, nó, Pr, 
Déf, je naquis. 
też: renaftre, odrodzić się, znowu 
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Fut. je li. 
€lirę * obrać, -relire, 

Def. je lis: 

, ś 

Przykłady,. 
Czytałem wczoray gazetę 

Hamburgską, Napoleon, przed- 
tem Konsul, nakoniec został 
obrany Cesarzem Francuzów, 

Fut. je moudrai. 

Przykłady, 
On miele żyto; my mielemy 

pszenicę, a oni mielą ięczmień 3 
owies iuż iest zmielony, 

Goni. que je na. 

Przykłady, 
Człowiek rodzi się podległy 

tysiąc potrzebom, Ja się uroż « 
dziłem R. i780 a Wac Pan 
którego roku urodziłeś „się? 
Już dziś iest tyle lat, iak móy 
brat urodził się; ind iest 20 
lat iak moia siostra urodżiła 
się. „Chciałbym wiedzieć, ile 
dzieci Urodżąsżię tego roku. 
Ileż nadużyciów powsiaie z 
naszych ' ustanowień nayleps 
szych. Ileż nieszczęść powsta». 
toby z takiego przedsięwzię: 
cia. Nie rozumi-m, aby 
powstało cokolwiek ¢ tad 
dobrego. i 

ids, notis mou- . 

” 
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Rire, śmiać się, vient, ri. Pr, jejris, Plur, nous: rions, vous 

riez, ils rient, Def. je ris. Fut, je rirai. Gonj. que je 

rie, que nous rions ete. Tak idzie ted; sonsrixe, uśmie> 

chać się. Ę 

Exemples, o | O Przykłady g 

I rit de nous, mais nous On śmieie się z nas, a my 

ions de lui, et elles rient | Śmieiemy się z niego, a one 

de nous tous, Il faut que | śmieią się ż nas wszystkich 

nous rions, si nows voulons | Trzeba abyśmy się Śmieli, ies 

_paraltre  gais. Mon amie, | żeli chcemy wydawać się we- 

quand jćtais chez elle, me | s łemi. Moia przyjaciółka, 

souriait agreablement, kiedy byłem u wiey, uśmiecha- 

: ła się do mnie przyiemnie. 

Suffire, wystarczać, suffisant, suffi, je suffis ete. wszystko 

dało dire. ‘ 

 Exemples. a>; -. Przykłady, 

Peu suffit aux hommes rai- Mało wystarcza ludziom ¥6- 

sonnabłes; mais rien ne suffira | #umnym, ale nic nie 
wystarczy 

aux avares; je doute móme chciwym; wątpię nawet aby 

que toutes les richesses du | wszystkie bogactwa świata Wy» 

monde leur suffisent. starcżyły dla nich, 

z 
4 o . 

$uivre, iśdź za kim, następować, suivant, suivi. Pr. je suis. 

Pl. nous suivońs. Dóf. je suivis, Fut. je uivrai. Conji 
* * >. s . . 

ae je suive ete, Tak idzie też: poursuivre, przesla* 
r4 

ować. 

Exemples. : Przykłady. 

Un bon fils suit les sages Dobry syn idzie za mądre* 

conseils de ses parens; je les | mi radami swoich todziców; 

suivais aussi, et, yous les | i ia szedłem za niemi i Wae 

suivrez. de méme, Il faut | Pan póydziesz też za niemi: | 

ue nous suivions les pre- | Trzeba abysmy szli za radam? 

ceptes de la sagesse. mądrości. 

Taife, zamilczeć, taissant, ti. Pr. je tais. Def. je tus. Fut 

je terai, Tak też idzie: se taire, milczeć. 

/ \ 
Exemples. 2 Przykłady. 

Je sais taire um secret, je | Umiem zantileze¢ sekret, 3 ! 

ais tme tairg, Si vous talsezs | miem imilezeé. Jeżeli zamilezes 

1 
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“Sette tirconstance, si vous 
(tai.eż, vous me fereż plaisir, 
Si je taisais cette aventure, | 
si je me taisais, je pourrais 
paraitre coupable, Je tus 
AA cette affaire; je 
me tus long=teraps; jail tu ce 
(malheut' a tows mes amis, 

me suis ta jusqu’a cette e 
=: Taisez cette entrevue, 
taisez - vous, je vous prie, 
Pourvu qu'il taise cette chose, 
pourvu qu'il se taise! sil 
étoit possible qu'elle tut cette 

® aventure, quelle se tit! je 
doute qu'elle ait ta ces dé. 
tails, je doute quelle ait ta 
ce: details, je doute qu'elle 
sé soit tue. 

Traire, doić, trayant, trait, Pr. 
Daf, nie ma.. Con}. que je traie. 

eet i 
tę okoliczność, ieżeli będziesz 
milezał, uczynisz mi ukontea-' 
towanie. Gdybym ~ zamilozat 
tę awańtute, gdybym milczał, ° 
mógłbym wydawać isię win. 
nvm, Długo żamilczałem ten 
interes, mileżałem długo; za. 
imilezałeńt to nieszczęście dla 
wszystkich moich przyiacioł, 
inilczałem 4ż do tey god iny, 
Zamilez to widzenie się, milez. 
proszę się, Aby zamilezał tę 
rzecz, oby milczał! Gdyhy 
mozaa było; aby zamilezata te 
awanturę, oby milezata! wątpię 
aby zamilczała tes szczegól. 
ności, wątpię aby milczała, 

Pl. nous trayane, je trais, 
Tak idą też: abstraire, 

odłączać; attraire, przywabiać, przyciągać; distraire, roz. $ypywać, rożtargnąć; extraire, wyciągnać, retraire, na powrót qdkupić, soustraire, odciągnąć, 

E xemples, 
Les paysannes traient leurs. 

Vaches; elles les traiaient 
aussi hier, quand jetais dang 
ce village. Tl faut q'une 
Ménagere traye alle- méme ses 

Vivre, ; 
je vócus. Fut. je vivrai. Conj, que je vive etc. Tak idzie teć: survivre, przeżyć, 

Exemples. 
; Qui vit sagemment, vivra Ree. temps. Nous  avons 
ccus_quelques années en. *emble, et ję desire que nous 

l 

yć, vivant, vócu. Pr, je vis. PI, nous vivons. 

Przykłady. 
Wiesniaczki doia swe kro. 

wy; doiły one ie i wczoray, 
gdy byłem w tey wsi. Trzeba- 
żeby dobra gospodyni doiła 
sama Swe Kozy. - 

Przykłady, 
_ Kto żyje mądrze, będzie 
żył długo. Zyliśmy kilka lat 
pospołu i życzę abyśmy żyli 
e. długo. Chciałbym ś j 
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vivions de méme long temps. | aby móy, dziadulek „p

rzeżył 

Je voudrais que mon, ayeul | 

survecót a ses neveus. | : 

r 

Vaincre, zwyciężyć, vain: 

se 

swych wnuków. « s. 

uant, vaincu. Pr. je vaines, Plurs 

nous vainquons. Def, je vainquis, Fut. je vainctai... Con}. 

Exemples, 

Chaque nation commandée 
par un bon Général, vainc 

ses énnemis. les braves sol- 

dats vainquent tous les © ob- 

stacles. Je desirerais que mes 

compatriotes vainquissent leurs 

énnemis: les voila dej: vain- 

cus. Je disputais hier avec 

Monsieur N. et je lai con- 

vaincu. : 

Chapitre trentieme. 

Des Participes. 

$. x. „On donne les noms 

des Participes aux mots, qui 

vienneht des Verbes, et qui 

expriment quelques qualites, 

„e. aimé, aimant, sont 

des. Participes, car ils vien- 

nent du Verbe aimer; et 

signifient la qualité du dé- 

vouement. : 
i 

$. 2. Quand le sens le per- 
met et lexige, les Participes 

peuvent étre chańges par les . 

cas, les nombres, les genres, 

et les dégrés. de Comparaison, 

absolument. ‘comme les Ad- 
jectifs, p, ©. 

‘wymaga, 
bydé odmieniane przez przy”. 

que je vainque etc. Tak idzie też: convaincre, prze” 

4 Konac. A : ; AG 

* Przykłady. 

Każdy narod, dowodzony 
przez dobrego Jenerała zwy- 

cięża swych nieprzyiacioł. Wa- 
leczni żołnierze zwyciężaią 

wszystkie przeszkody. Zyczył- 

“bym aby moi ziomkowie zwy- 

ciężyłi swych nieprzyiacioł: 0 

to sąiuż zwyciężeni. Dyspute- 
wałem wczoray z Panem N. t 
przekonałem go. 

Rożdział trzydziesty. 

O imiestowach, © 

§: 1.. Nazwisko Imiestowa 
daia tym wyrazom, które po- 

chodzą od Słowa, i oznacza- 

iq rozmaite przymioty, n. p. 

kochany, aime, kocha: 

iąćy, aimant, są imiesło- 

wy, bo pochodzą ed Słowa; 

kochać, aimer, i oznaczają 

przymiot sprzyiania komu. 

§. 2. Gdy sens dozwala i 
moga  Imiesłowy 

padki liczby, rodzaie } 

Stopnie, a to żupełnie iak 

Przymiotniki, m. p: 

5, 8 a ś 



A, ‘Parte cas, > 

Singulier, 

NN. le savant, 
6. du savant, 
D. au savant, 
„Ac; le savańt, © DS oA 
Abl. du savant, 

Pluriek/ 

N, bs savans, 
G. de: sąvans, 
JD. aux savans, 

. fe. les sąvans, 

Ab], des savans, 

Par les genres,’ 

Te savant, 
la savante, 

un homme aimé,' 
wne femme aimee. 

Par les degrés, 

savant, 
de Savant, 

e plus sa: ant, 

Rem. Cependant nous donne- 
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,Przez przypadki, 

L poiedyńcza 

uczony, 

uczonego. 

uczonemu. 

Mczonego. 
o uczonym. 

© L mnoga 

uczeni. - 
uczonych. * 
uczonychym. 
uczonych, 
o uczonych. 

Prez rodzaie. 

uczony. ', j 
"aczona, 
człowiek kochany. 
kobieta kochana, 

Przez stopnie, 
a 

uczony. 
uezenszy. | 

nayuczeńszy. 

Uwaga. Wszelako dopioro w | 
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xons dans Sintaxe les regles, quand 
pu peut changer les Participes par 
s genres, et quand on ne les 
Peut pas, 

Sintaxis będą dane prawidta, kiedy 
Imiesłówy odmieniać można przez 
rodzaie, a kiedy nie. 

AOL w 
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Seconde partie de la 
Grammaire. 

STN oT A REJ 

jChapitre premier. 

Introduction, 

Des phrases et de leurs 

membres, 

"$. I, La Syntaxe enseigne; 
comment ił faut arranger di- 
vers mots dans une pensée, 
d'aprós les régles, qui sont 
prescrites par la raison et la 
Goutume nationale, p; €.ędeś 
ces mots; 

*) La Syntaxe de la langne fran- 
Gaise est également difficile 
eomme dans les autres langnes, 
et elle & de méme beaucoup 
de petites regles, qui. doivent 
etre rigoureusement ' observées, 
Mais si Von vonlait donner 
dans la Grammaire toutes les 
regles de la Syntaxe, elle se- 
rait trésgtande, ennuyante et 
difficile meme 4 rétewir par coeur, / 
On peut ainsi le mieux appren- 
la Syntaxe en' lisamt avec atten- 
tion de ‘bons auteurs, et- en 
réflechissant sur la  mańiere, 
dont ils reunissent divers. mots 
‘en diverses peustes, et, com- 
ment ils joignent diverses pen- 
isées en une seule période. Ce- 
pendent, afinque la jeunesse, 
en lissant des auteurs, puisse 
sayoir: comment et sur. quel 
points elle doit ayoir attention, 
nous donnerons ici la Syntaxe 
fiancaie tres abrégee. 

'Część druga. Gram- 
matyki. 

SKŁADNIA”. 

Roździał Bist wią, 

w st ę.p- | 

O okresach i członkach ich, 
tre 

§. 1. Składnia naueza iak 
składać rozmaite wyrazy w 
myśl iakąkolwiek, a to po: 
dług prawideł, które są przez 
rozum i zwyczay narodowy 
przepisane, n. p. 2 tych: po» 
iedyńczy ch wyrązów.; 

z ZZ mca 

*) Składnia ięzyka francuzkiega 
iest równie trudna iak i inszych 
ięzyków,i podobnież ma bardza 
wiele drobnych reguł, które 
ściśle zachowywać należy. Ale 
gdyby . wszystkie  prawidłą 
Składni chciano w Gramma- 
tyce dokładnie opisać, byłaby 
ona nadto ohszerną i nudną a 
nawet trudną do spamiętania, 
Naylepiey więc nauczyć Się 
możną Składu czytaiąc z atwa- 
gą dobrych Autorów, i zasta- 
nawiaiąo się nad tem: iak oni 
rozmaite wyrazy w rozmaite 
myśli, a myśli znowu w ‘jeden 
peryed spaiali, Jednak aby 
młodzież  czytaige 
wiedziała ; iak i naiakie puvktą 
szczególniey mą nważać; damy 
przeto w krutkości tu zebraną 
„Suładnią ięzyka franeuzkiego, 
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fe. frere, la lettre, 
écrire, 

on peut romporer cette pen- 

sée: le frére -écrit une 
lettre. ) 

$.2. Une pensée courte, com: 
osge de quelques mots, s’ap- 

pelle phrase, p.e. ie pere 
aime ‘le. fils, est -une 
phrase, i 

§, 3. La moindre phrase doit 
avoir au moins deux mots, 

: Ę e. Dieu existe; mais or- 
inairatrement les phrases qnt 

trois mots (sans y compter l’are 

ticle) p,.e. Dieu crea la 
terre, ‘ 

§. 4. Les membres d'une 
PR» sappellent; le Sujet, 
je Verbe etle Régime, 
A. Le Sujet doit étre tou. 

jours au Nominatif; ił peut 
@tre un Substantif, Adjectif, 
ou Pronom, ou un autre mot, 
pris comme Substantif; mais il 
est chez, les Francais presque 
%oujours au commencement 
‘dune phrase, p. €. 

Le frere écrit une lettre; 
Pagróable est aimąble; 

le si mę chagrine. 
Ici les mots: le frere, Va- 

grćable, le si, sont les Sujets. 

Le Sujet doit étre toujours 
comme ją réponse a la que- 
kę n qui? qu'on met avant le Verbe, p, ę. ił écrit 
une. lettre; gui? le frere, 
Cest pourquoi le frere est 
ici le Sujet, 
Babe Verbe exprime tou- 
>: hhe action, ou. un état 
M Sujet, et il répond tou- 

sów, 

= 951 

brat, list, pisać, 

można złożyć tę myśl: brat 
pisze list. 

6. 2. Myśl krótka, z kilku 
wyrazów tylko złożona, nazy- 
wa się okres, n. p. ó6ycięc' 
kocha syna, iest okres. 

i 4 
$. 3. Naymnieyszy okres musi 

mieć przynaymniey dwa wy- 
razy, n,p, Bóg exystuie; 
ale pospolicie okresy maią trzy 
wyrazy (nie rachuiac w to ar- 
tykułów)n.p. Bóg stworzył 
ziemię. : 
<$. 4, Członki okresu nazywa- 

ią się: Subiekt, Słowo i Rząd, 

A. Subiekt musi ibydź 
zawsze w przypadku  pier- 
wszym ; może on bydź iaki Rze- 
czownik, Przymiotnik, „albo 
Zaimek albo inny wyraz iaki, 

*wżięty iako Rzeczownik; ale , 

u Francuzów stoi on prawie 
zawsze na początku okresy, 

Ra Po 
hrat pisze listy  - . 
przyjemna (rzecz) iest miłą; 
to iesli mnie gniewa. 
Tu wyrazy: brat, przyjemna, 

jesli, są Subiekta, i dlatego 
one Stoją na początku okre- 

Subiekt zawsze musi bydź 
jako odpowiedź "na pytanie 
qui? kto? które się kładzie 
rzed słowem, m. p. pisze hist, 
to? hrat. Dla tego brat iest 

tu iako Subjekt. 

B. Słowa wyraża zawsze : 
czynność iaką albo stan Su)- 
jektu, i przypada zawsze na 
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question : que fait- 
„ Je frére; — que 

jours a la 
e 
il écrit, il dort. 

i?) p 

fait-il 2 C
H
 

Les mots écrit, dort, 
sont des Verbes, car le mot 
écrit exprime action, et le 
mot dort exprime l'état du 
frére. : 

Le Verhe, dans les phrases 
affirmatives, doit étre en Fran- 
Gais toujours aprés le Sujet, ’ 
p-¢. le frere écrit, et on 
ne peut pas dire en francais: 
écrit le. frere. 

C, Le Régime est ou di- 
rect ou indirect, Le direct 
est toujours a l Accusatif, sans 
aucune Préposition, et Tindi- 
rect peut étre au Génitif, au 
Datif au a TAblatif. 

Le Rógime direct repond 
toujours a la question qui? 
au quoi? quon met aprós 
Je Verbe p, e, - 
le pére aimeż — qui; le 

fils. 
Dieu cróa; — 

terre. | 
C’est pourquoi les mots: le 

Fils, la terre, sont ici com- 
me Rógimes directs, 

quoi? la’ 

i 

Les Regimes indirects re- 
pondent aux questions de 
"qui? de quoi? a qui? a 
quoi? p. e. 
Le soldat regoit la recompense 

e son monarque; (Gen. 
Le soldat jure.,la fdélité 4 

son monargue; (Dat.) 
Le soldat parle de son mo- 

narques (Abl,) 
Ici les mots: de son. mo- 

narque, a son monarque, sont 
les Régimes indirects, é 

| pytanie: co robi? n. -p. 
| brat; — co robi? pisze, spi. 

Wyrazy pisze, ‘spi, są 
Słowa, bo wyraz pisze ozna- 
cza czynność, a wyraz spi 
oznacza stan brata. . 

Słowo, w okresach twier- 
_ dzących musi we Francuzkim 
ząwsze stać po Subjekcie, n. p. 

gdy zaś, écrit le-frere, 
cale w. francuzkim :ięzyku 
powiedzieć niemożna, 

albo poboczny, Rząd prosty 
ięst ząwsze w czwartym przy- 
padku, bez żadnego Przedimka 
a poboczny, może bydź w 
drugim, trzecim albo szóstym 
przypadku. 
Rząd prosty. odpowiada 
zawsze-na pytanie qui? kogo? 
“quoi? co? które się kładzie 
po Słowie;'n. p. 
oytiec kochaj | — kogo? 

syna, . 
Bóg stworzył; — co? ziemię, 

* 

Dla tego . wyrazy : SYNA 9 
zięmię, są tu rządy proste, 

Rządy poboczne od powia- 
dają na pytania: czyy ? czego? 
komu? ' czemu? o kim? o 
czem; ?*n. p. 
żołnierz odbiera nadgrodę od 
swego monarchy3 ‘Send 

żołnierz przysięga wiernoś 
swemu monarsze; (Dat.) 

Żołnierz mówi o swym mo* 
marszć ; (AbL) = 

Tu wyrazy: od swego monar>. 
chy, swemu monarsze, © wym 
monarze, są rządy poboczne. 

C, Rząd igst albo prosty: 

‘brat pisze, le frere écrit; | 

i 

+ 
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Exemples. 

Le nógociańt vend les mar- 
chandises. '” 

Le soldat défend la patrie. 

Les paysans cultivent la terre. 

Des volenrs on vole les boeufs 
de notre voisin. 
Ua pécheur a vendu des écre- 

visses a un cuisinier. 
Les prétres parlent du Pape, 

Rem. Ot sont dans ces exem- 
ples les Sujets, les Verbes et les 
Regimes directs et indirects? 

Rybak 

Przykłady, 

Kupiec przedaie towary: 

Zołnierz broni oyczyznę: 

Wieśniacy uprawiaia żiemię, 

Złodzieie ukradli woły nasze- 
'go sąsiada, 3) 

przedał raki kucha: 
rzowi. : 

Xięża mówią o Papieżach, 

U wa;ga. Gdzie są w tych przy- 
kładach Subiekta, Słowa i Rządy 
proste i poboczne? ase 

Zadanie.*) Siostry piszą listy. =Wszystko Bóg stworzył. Nie 
jest miła rzecz nieprzyiemna. 
piszą, a siostry nasze spią. 
kobietom. 

Twoie nie 1) gaiewa mnie. 
Kupcy przedawaią towary męzczyznom i 

Qyczyznę waszych sąsiadów bronią nasi żołnierze. Dwa, 

Wasi bracia 

woły naszego sąsiada ukradł iakiś złodziey. Kucharzowi przedał rybak. 
raki. Mówi xiądz 9 Papieżu. 

1) nan. / 

Remarque. En-corrigeant ces 
€xemples, quand ils seront traduits 
en francais, il faut examiner les 
tcolier a l egard de chaqite, mot: 
Pourquoi ils 1” ont mis dans |? une 
@t non dans |’ autre place? 

. $.5. Les phrases, al’ égard 
du | usage du Verbe, qui s’ y 
trouve, se divisent, en qua- 
tre classes: — 

1) affirmatives, p. e. 
€ frére écrit une lettre, 

|. .2) Negatives, p. e. 
X . 

le. frere n' ecrit aucune 
lettre. : 
OWENA. 

*) On aa dessin płacć les mote 
de ces themes non @? apres la 
Syntaxe francaise, 4 finque les 
ecoliers soient eontraints de 
chercher I’ ordre des mots q’ aprés 
rette Syntaxe, 

Uwaga. Poprawiaige te zada- 
nia, gdy będą przetłumaczone na 
francnzkie, trzeba uczniów wżglę- 
dem kazdego wyrazu examinowae: 
czemu go wtym a nie, w inszym 
mieyscu położyli? 

$. 5. Okresy przez wzgląd 
ną użycie Słowa, które w 
nich się znaydnie, dzielą się 
ną cztery gatunki: 

1) twierdzące, n. p, ' 
brąt pisze list, 

2) przeczące, n, p, 
brat nie pisze listu. 

| monia 

*) Wniektórych zadaniach wyrazy 
są umyślnie nie podług fran- 
cuzkiey składni uszykowane, | 
aby uczniowie sami byli przy- 
muszeni szukać poraądku skła: 
dni francuzkiey, ’ 



interrogatives, p. e. 
Te frére ćcrit-il une lettre? 

4) mixte (interrogatives et 
négatives) p. e. 

le frere n’ écrit-il aucune let- 
tre? 

§. 6. Les phrasez, sont ou 
simples ou composćes, Qu join- 
tes, ou étendues, 

A. Les phrases simples 
n’ ont qu’ un Sujet qu’ un Ver- 

be et qu'un Regime, p. e. 

‘le soldat parte un sibre, 
i 

B, Les phrases compo- 
sćes ont ou plus d*un sujet, 
ou plusieurs Verbes, Qu plu. 
sieurs Regimes, p. e, 

le Roi et la Reine aliment la 
pation; ' zj 

ła guerre dévaste et ruine les 

Pays; 
la guerre ruine les villages et 

les villes. ie 
"©, Les phrases jaintes con- 

fiennent deux phrases simples 
pu composées, I" une comme 
antécédante | autre comme 
conséquante, qui, sont rćunies 
en une seul phrase par une 

« Conjonction, p. e, 
si le pére et la mére élévent 

bien leurs fils et leurs hlłęs; 
les fils et les filles les ai- 
ment, le monde les éstime. 
et Dieu les bćnit, 

Rém, Ei les mots: si le pereet 
4a mdre élévent bien leurs fils e 
;łeurs filles; font la phrase antéce- 
@ante; et les mots: les fils et les 
filles les aimens, le monde les ésti- 

| raia w sobie dwa proste albo 

| spalone są w ieden o/res przez 
| jakikolwiek Spóynik, n. p. 

3) pytaiacé ;: m. *p. 
czy brat pisze list? "AR 

4) mieszane (pytaigce iprze- | 
czące) n, p. 

czy brat nie pisze listu ? 

§. 6. Okresy są albo proste 
atbo 'złożone, albo, spoione al-. 
ho rozszerzone. 4 

A. Qkresy: proste maią tvl-. 
ko ieden Subjekt, iedno Sło- 

| wo, i ieden Rząd, n. p. 
żęłnierz, niesie pałasz. 

B. Okxesy -zto,%0.ne. maią 

elbo, więcey niż ieden Subiekt, 
| albo. też kilka Słów, alho, wię» 

ćey niż ieden, Rząd, n. py 

Króli Królowakochaianazod, 
|| 

woyna pustoszy i niszczy kra | 
ie; | 

woyna niszczy wsie l miasta, | 

€, Okresy: spoione. zawie: 

złożone okresy, ieden poprze- 

dni, drugi pośledni, któreoba. 

ieśli oyciec | matka wycho= 

wuią dobrze swych synów 
i swe eórkiy wtedy syno- 
wie i edrki kochają ich za 
to, świat ich szanuie, a Bóg 
błogosławi. 

Uwaga. Tu wyrazy: jeśli oy- 
ciec i matka wychownią dobrze 
swych synów i swe córki ;. składa- 
ią okres poprzedni; a wyrazy: w 
tedy synowie 1 córki kochają ich 

ph 

ete 
res 
de 
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ze 
la= 

| 

me et Dieu les benit, font la phra- 
se consequente, 

D. Les phrases éten- 
dues -contienrient non seule- 

ment un Suet, un Verbe, un 
Regime direct (quelques fois 
plusieurs Sujets ete. etc,) mais 
outre cela, chaque Sujet con- 
tient encore un ou plusieurs 
Adjectifs, le Verbe a un ou 
plusiers Adverbes, et le Regi- 
me direct a aussi un au plu: 
sieurs Adjectifs, p. e, 

le grand Roi et laReine bien- 
faisante aime simeérement 
leur nation Adele, 

Quelques fois’ les phrases 
sont étendues par une phra- 
se incidente {au milieu de la 
phrase, p. e, 
“Je grand Roi et la Reine bien- 

Pian modéles des 
meilleurs monarques, 
aiment sincerement leur na- 
tion hdele. 

Ici; modéles des meil. 
Jeurs monarque, est une 
phrase incidente. 

, Quelquefois les phrases sont 
etendues par une, ou plusieu- 
res phrases adjointes a la fin 

s la' phrase, p. e. 
le grand Roi et la Reine bien. 

faisante aime sincérement ' 
eur nation fidele, qui est 
ausst digne de tout leur a. 
mour, car elle est toujours 
pret® a sącrifier tout pour 
eux, SeS biens et meme sa 
vie, 

Tei dds les mots:. qui est 
"ligne etc, etc commenceńt 
les phrases adjointes, qu’ ona 

\ 

a 

135. 

świat ich szannie,.a Bog bYogosta. 
wi; składają okres posledni, Ed, 

D. Okresy rozszerzone 
zawierają w sobie nie tylko 
ieden Subjekt, iedno Słówo, i 
ieden Rząd (czasem tez kiika 
„Subiektów i, t. d.) ale prócz. 
tego ieszcze każdy Subjekt ma 
ieden albo więcey Przymiotni- 
ków, Słowo ma iaki Przysłó- 
wek, a.Rząd ma też ieden luh 
więcey Przymiotnikéw, n. p. - 

Wielki Król i dabroczynna 
Królowa kochają szczerze 
swóy wierny narod, 

Cząsem bywaią tęż okresy 
rozszerzone, przez okres ia- 
ki wtrącony w środek okresv, 
Nn, p.» 
Wielki Król i dobroczynna 
Królowa, wzory nayle- 
pszych . monarchów, 
kochają szczetze  swóy 
wierny narod. 

Tu: wzory naylepszych 
monarchów iest okres wtra<. 
cony, : 
Bywaią też czasem okresy 

rozszerzone przez okres iaki, 
poboczny, dodany na końcu 
okresu, n.p. / | 
Wielki Król i Królowa dobro- 

czynna kochaią szczerze 
swóy wierny narod, który 
też godzien iest całey ich 
miłości, bo zawsze iest go- 
tów wszystko dla nich po- ’ 
'święcić, maigtek i same na- 
wet życie, 
Tu,od wyrązów: który 

iest godzien i. t. d. zaczy- 
maią się okresy poboczne, da 

‘ 
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mis pour plus $tendre la phrase 
principale. 

« $< 7. Quand-plusieres phra- 
' ges simples ou composćes sont 
€tendues et xéunies dans une 
pensees,: ;parfaitemćnt expri- 
mée, oncappelle cela une pó- 
riode. « On pourrait. faire de 
cette phrase: quand I ar 
miee aura valncu I” enne- 
mi, les habitans auront 
ła paix, la période suivante: 
quand la grande armee aura 
vaincu totalement l ennemi 
formidable, ‘qui a injustement 
enyahi notre. pays; les habi- 
tans, aujourd'hui tres oppres- 
sés, auront. bientót la paix, 
leng-temps desixée, tant par 
les militaires que pak les ciyi- 

_ 
‘168. A 

$. 8. En arrengeant les phra- 
ses en perfodes, on met ordi- 
nairement les phrases les plus 
eourtes avant les plus lengues, 
„e 
NN attendęz pas ici, Mes- 

sieurs, que jouvre une scene 
tragique; que je represente ce 
grand homme étendu sur ses 
propres trophies; que je. dé- 
cpuvre Ce corps pale et san- 
giant aupres duqael fume en- - 
core la foudre. qui T a frappć ; 
que je fassę crier Son sang 
comme eelui d” Abel, et que 

j expose i vos yeux les images 

de. la religion et de Ja patrie 
éplorée 4 ‘léchier.) 

Exemples, 

< 

nia głownego okresu. 

$. 7. Gdy. kilka, okresów 

nych, są rozszerzone i w iednę 
dokładnie wyrożoną myśl po- 
łaczone, wtedy nazywaig ta 
Pervodem, Możnaby z tego 
okvesus gdy wóysko zwy: 
cięży nieprzyiącielaz 
mieszkańce będą mieli 
pokoy, taki zrobić peryod, 
n. p, gdy, wielka armia zwy: 
cięży zupełnie ogromnego nie- 
przyiaciela, który niesprawter 
'dliwiekray nasz napadł; miesz- 
$kańce, dzig zbyt uciśnieni , w 
|krótcę będą mieli pokóy, któ- 
ryod wszystkich, równie woy- 
skowych iak i cywilnych, od 
tak dawna iuż iest pożądany, 

$. 8. Pospolicie szykuiąc 0: 
kresy w peryodach, kładzie 

my okresy krótsze przęd dłnż» 

szęmai. 

| Nie oczekuycie tu, mor Pa- 
nowie, abym otworzył scenę 

_ tragiczną; abym przedstawiał 
tego wielkiego, człowieka *) 
leżącego na własnych znakach 
zwycięstwaz abym odkrywał 

czone, obok którego kurzy się 
ieszcze piorun**), Który' go 
dotknął; abym kazał krwi ie- 
o, wolaé.o zemstę, iako krwi 

' Abla, i abym oczom waszym 
| przedstawiał ebraz religii iro’ 

płakaney oyczyzny. 

Przykłady, 

Kozacy lubią rabunek. Les cósaqueś aiment le pilla: i 

*) Marszałka Turenne 
©) Kula. 

dane na końcu dla rozszerze- 

czy to prostych, albo złożow, 

to ciało blade i krwią zbro- 
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La guerre nm. apporte pas le 
bonheur.. 
„ Le vent dissipe - t-il les nua- 

ges, , 
Est-ce que Ja foudre ne tue 

pas des animaux ? 
Paysans,  soldats ,: »gentils - 

hommes, pretres, tous ont be- 
Som de pain, 

‘Toutes les nations cherchent | 

et desirent les tichesses, 
_ Ancune nation ne cherche 
Sincérement la vertu et la sa- 
gesse. 

Si un jeune homme desire 
d’ etre hereux pendant toute 
8a vie; jl doit surtout tacher 
d' éclairer son esprit, d’ enno- 
blir son coeur et d’ aceoutu- 

“see Son Corps aux travaux uti- 
les. 

C'est ła vertu etla sagesse, qui 
Sont si peu connues des hem- 
mes, qui les rendent jes plus 
Surement hereux, dans chaque 
€tat, dans chaque nation. 

Les bons monarques se don- 
hent, beaucovp de peine pour 
rendre leur nation hereuse: ils 
€tigent la police, pour main- 
tenir la surete interieure; ils 
tiennent unć armée nombreu- 
8, qui leur eoute'la plus gran- 
e partie des revenus natio- 

Naux, pour assurer les limites 
u pays contre |’ invasion. de 

“fur voisins avides} ils consti- 
tuent des tribunaux pour ren- 
te la justice aux habitans; = 

tout. cela a contribué beaucoup 
a bonheur des nations} mais 
Nes "geraićńt heurenses plus 
promptem ent, plas durablement 
~ PAS rééllement, si les monar- 

z 
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Woyna nie przynosi szezęścia. 

„Czy wiatr rozpędza chmu. 

Czy piorun nie zabiia zwię: 
rząt? 
«Chłopi, Żołnierze, szlachta, 
i xięża, w zyścy ' potrzebuią 
chleba. SCADA 

Wszystkie narody szukają i 
pragną bogactw. żę), 
Zaden narod nie szuka”szcze- 

rze cnoty 1 mądrości, : 
3 

© Jeśli młodzieniec" pragnie 
bydź szczęśliwym na: całe swe 
życie; powinien nadewszytko 
od samey, młodości starać si 
oświecić swój rozum, uslachet- 
nić swe serce, i ciało przyzwy» 
czaić do prac użytecznych: 

x 

Cnota i mądrość, które są 
tak mato od ludzi znane, *u- 
szczęśliwiaią naypewniey każ. 
dego człowieka, Ww każdym 
tanie i w każdym naredzie. 
Wiele szlachetni monarcho- 

wie zadaią sobie pracy, aby 
swóy narod uszczęśliwić: Stas, 
nowią policyą dla utrzymania. 
wew nętrney oni bezpiecznościż 
trzymają liczne woysko, które 
naywięcey dochodów  kraio- 
wych kosztuie, aby granice 
od napaści ciciwych sąsiadów 
zabezpieczyć; urządzaią try-. 
bunały, aby oddać sprawiedli. * 
wość mieszkańcom > wszystko 
to wielce się inż przyłożyło d6 | 
uszczęśliwienia 'narodów; ale 
byłyby one prędzey, tiwaley 
i prawdziwiey szczęśliwe; 
gdyby monarchowie’  abrócihi 
na edukacyą młodzieży płei 
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sgh employaient a }’ education 
le la jeunesse de deux sexes 

Ja mojtié de soins, qu’ ils ac- 
cordent a I etat militaire, 

Remarqtó, Od sont dans ies 
* phrases. ci - deśsus données les 
‘phrases affrmiatives, négatives, 
composes, incidentes, érendues, 
‘adjointes ét les periodes ? 

Zadanie, 
rabunków. 
narodom, 
może żyć bez chleba, 

aboiey, połowę tylko tych 
wydatków i połowę tego sta- 
rania które na stan wóyskowy 
obracaią, 

} 

Uwaga. Gdzie są w powyz- 
szych przykładach okresy pytaią+ 
ce, prżeczące, złożone; pubocżna 
i Periody? , 

Wiatry rozpędziły chmurę. Mówią że kożacy nie lubią 
Niektórzy ludzie myślą), Ze woyny przynoszą szczęście 

Ani chłop 2) ani żołnierz, ani slachcić, ani xigdz, nikt) nie 

Kazdy narod szaka i praghiaphwuły4) Ten5) iest s-cżęśliwy , kto 
szuka szczerże cnoty i mądrości. 
_ . Jeśli młodzieńce pragną bydź szczęśliwymi na żawszcó), hadewsżyst- 
ko powinni starać się; oświecić swóy różtini, serce Swe uslachetnić,; i 
do pracy użyteczney ciało prz zwyczaj 3 

* "Wiele slachetny król zadaie sobie pracy, aby swóy wierny inarod’ 
16 

mszcżęśliwić: dla utrzymania wewhetrznego pokoiu stanowi policya; aby 
od napaści chciwego sąsiada granice zabespieczyć , utrzymuie liczne wóy: 
ske, które naywięcey dochodow kraiowych kosżtuie; urządza trybunał, 
aby sprawiedliwość mieszkańcom wymierzoną była; wielcę to 
wszystko przykłada się do uszcżęśliwienia narodu; ale byłby narod daleko 
predzey i prawdziwiey szczęśliwym, 
6 edukacyą młodzi narodowej. 

1) quelsques hommes croient, 2) ni, z) personne he peut pie 

gdyby Król więcey miał starania) 

vivres sans pain, 4) la gloire, 5) celui, 6) pour toujours, 7) a- 
yoir plus de soin. 

Remarqiue. (Apres avoir con- 
nit les phrases, leurs membres et 
Jeurs espéces, il nous faut Aprésent 
‘parcourir les regles de la Syntaxe, 
qui sont divisées en trois parties! 
de |’ ordre des mots, de leur accord, 
et de leur régimes _ 

Chapitre seconde. 

De © ordre des mots, 

$. 1, Les regles de I' ordre 
nous eńseignent: comment les 
mots qui se trouvent dans les 
hrases doivent se suivre,’ car. 

il faut bien observer cela dans 
la langue frangaise, 

Uwaga.  Patnawszy Okresy, 
ich gatunki i części, musiemy tes 
raż przeyśdź prawidła składni, 
któte są podzielone na trzy oddzias 
ły: o szyku, o zgodzie i o rkądzić 
wyrazów: 

ł 

+ 

Rożdział drugi. 

"O szyku wyrazów. 

$. 1. Prawidła o szykowa- 
niu nauczają iak wyrazy w 0» 
kresach będące, ieden po dru: 
gim następować maiq, bo w 
francuzkim języku bardzo ne 
to uważać należy, 
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a, De Y ordre des mots | 
eonsiderés en particu- 

lier. 

© §. 2. En général, «quand 
Hous considerons les mots en 
particulier, tel ést‘l ordre, 
qu’ ils tieńńeńt dans les phra: 
Sess, 

§. 3. P Interjéction est 
©rdinalrement au commence. 
ment d une phrase, p. e. 

Ah! malheurenx, que je 
suis! ć 

_$ A. ka Conjonctioń est 
tótjovrs avant le Verbe, a qui 
‘elle appartiént, p,-e. : 

Si vous me donnez du 
papier, je vous donnerai 

„ » Gel -encré. : 
: Ici la Conjonetion si doit 
‘etre avant le Verbe donner 

§. 5. La“Préposition ést 
toujours avant Jes mots, aux 
quels elle appartient, p. e. 

ya chez ton frére, A 
Ici la Préposition chez doit 

tte avant les mots ton frere. | 
\ 

$. 6, Les Adverbes sont 
toujours pres des Verbes, aux- 
quels ils appartiennent, soit - 
aVaneau apres, comme il con- 
vient le mieux, mais plus sou- 
vent aprés les Verbes, p. e, 

la soeur ijt anjourd’hui 
se promener, ou: la 

w. SQeUK ira gę promener 
k. ausyourd sy; 

, Dans leś temps composćs 
P Adverbe est quelquefois en- 
tte le Verbe auxiliaire et le 
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A. Oszyku wyrazów ue, 
ważanych poledyńczo. 

§. 2. W ogólności, gdy nwa- 
Żamy wyrazy poied;ńczo, ta- 
ki ie$t porządek, które w ©» 
kresach zachowuią, *** 

$53. Wykrżyknik stoi 
pośpolicie na początku iakiego 
okresu, n. p. CRA 

Ach! ia nieszczęśliwy! 

- $.,4. Spoynik stoi zawsze 
pierwey niż to Słowo, do któ. 
rego należy; u. p. Sis 

ieśli imi dasz papieru, 
dam ci atramentu, 

Tu spoynik ieśli musi stać 
przed stowem dasz, 

$.5. Przedimek:<tói zas 
wszć przed swym. wyrazem 
do którego należy, n. p, 
„idź do twego brata, 
"Tu Przedimek do miisi stać 

pierwey niż twego brata, 

$. 6. Przysłówski stoia za- 
wsże albo żaraż przed słowa- 
mi albo zaraz po Stowach iak 
lepiey wypada, do których 
należą; ale częściey po sło- 
wach, n, p, - 

Siostra  póydzie dziś na 
przechadzkę, albo sia- 
stra dziś póydzie na 
przechadzkę. 

Wezasach złożonych stoi 
Przysłowek:* ezasern między 
słowem positkowem i Imiest¢. 
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-Participe, quelquefois il est:a- 
prós le Participe, p, e. 

quelques personnes „furent 
„ jnjustęment accusées, 

mais; on les a traitées 
soigneusement, 

$. 7. Les Pronoms possesifs 

doivent. Gie toujours avant 

leurs Substantifs, p. ¢, 
mon frere va chez ton pere, 

Ici on ne pourrait pas dire; 
frere mon va chez pere ton. 

s A * 

"Rem. Nous avons donné dans 
je 24éme Chapitre les regles, oń il 

faut placer les-Pronoms rélatifs, 

le, la, les, en, ys 

§. 8. La plupart des Adje- 
etfs doivent; étre mis apres 
Jeurs Substantifs, et il y ena 

peu, qui puissent étre mis, a- 
want leurs Substantifs, “et ce 

sont ceux, qui suivent ici: 

Les Adjectifs: 
é ample, bon, 

beau, ‘belle, 
cher, chetif, | 
divers, feu, — 

_ gentil, mechant, 
, pauvre, petit, 

«Er sól, views, * 
, "wilain, vrai, 

prennent: leur place avant les 
Substantifs, p. e. 

„une ample maison, - 
‘an bon pays, 
un beau jardin, ~~ 
"mon cher frere, 
fen votre fróre, etd! 

eis 

tm
, 

"Rem. Mais quand’ plusieurs de 
ses Adjectifs a jek mee 4 un 
Substantif, on les metalors apres 
Je Substanti£, po ©. 

wem; a czasem po Ithiestowie, 
Ths pa! SĘ. i 

niektóre osoby były nie» 
sprawiedliwie _oskarzo- 
ne, ale obchodzono się 
/z.niemi troskliwie, 

§. 7% Zaimki dzierzawcza 
musza stać zawsze przed 
swemi Rzeczownikami, n. p. 

móy brat idzie do twego 
'oyca. 

*"'Tu nie możnaby mówić po 
‘franenzku: brat móy idzie do 
oyca twego. > 

Uwaga. Gdzie zawsze zamki, 
le, la, les, en, y, stać muszą, 6 
tem iuż powiedziano w Rozdziale 
zątym: 

$. 8. Naywiększa część Przy: 
‘miotnikéw zawsze stać musi 
o Rzeczownikech, a mało 

lest takich, ktore stać musza 
przed Rzeczownikami i te tył: 
ko tu następuią: 

- Przymiotniki: 
obszerny, dobry, 
piękny, piękna, 
miły, nędzny, 
różny, nieboszczyk, 
grzeczny, niegodziwy, » 
ubogi, mały, 
głupi, stary, 

, brzydki, prawdziwy, 
stoią przed Rzeczownikami, 
a. Pe 

„obsżerny dom, 
dobry kray, 
piękny ogród, 
móy kochany brat. 
nieboszczyk wasz brari td: 

Uwaga. . Ale ieżeli kilka tych 
rzymiotników do iednego Rzeczo* 

wnika należą, wtedy stoją po Ree 
czownika, iak n. p, 
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C'est un homme grand, 
gros et méchant.\ — 2. 

$.9 Quelques Adjectifs peu: 
vent étre ayant yet apres leurs 
Substantifs, comme, pe @ les 
Adjectifs suivans: 

charmant, célébra, 
habile, honorable, 
immense, magnihqué, 
puisant; riche, 

. Savauty p. e. 
© est un homme Savant, on 

C'est un savant homme, 

§, io: Quelques, Adjectifs 
ont une autre signification, 
quand ils sont plaćós avant les 
Substantifs, et une autre, 
quand ils sont aprés, p: e: 

Avant le Substańtif 
przed Rzeczownikie m. 
Propre, własny. 
mon propre habit, 
mon habit propre. 
Galant; obyezayny. 

Un galant homme, 
Un homme galant. 

Grosse, griiba, 
UNE grosse femme, 
upetemme grosse, 
„> Age, akuszerka, habka; 
© &St une sage - femme, 
© €St une femine Sage; 
= laisant, wesoły, 
tui plaisant homme, 
un homme plaisait: 
Pauyr e; Mizerny. 

d 

an pauvre ććrivajg, 
un Scrivain pauvre; | 

: i 

16% 

to iest człowiek wielki grus 

bys zbys oo see 
$. 9. Niektóre Pesymisinili 

mogą stać przed albo i po Rze: 
czownikach iak in, p. nastepu- 
lace: \ 

przytoyny, slawny, 
'.  sposobny; czeigodńy, 

nieżińierńy, wspaniały; 
potężny, bogaty, ae 
uczóńy; n. p. res 

to iest człowiek uczóny, al: 
bo to iest uczony Gzłóż 

s, wiek: ; / : : 
„$, fo. Niektóre Przymiotni: 

ki maią cale insże zńaczeńie 
gdy stoią przed Rzeczowiiką- 
mi a inne znowu, gdy stoia pó 
Rzeczownikach; n, p: 

Apres le Substantié 
Po Rzeczówńiku. 

czysty; ładny, piękńy, n, ji 
mola własna suknia; 
moła suknia czysta, 
pragnący przypodobać 
DL Cee eae 

obyézayny €złowiek, '— 
człowiek pragnący damit 
podobać się, | > 

brzemienna, weiazy, ń. p; 
gruba kobieta: 
kobieta w ciąży; 
inądra; m; ps 

to lest akuszerka, 
to iest mądra kobieta, € 
dziwaczny; n. p: 

człowiek wesoly, 
« dziwacziy człowiek, 

ubogi; n. p. 
mizerny pisarz; 
pisarz ubogi: 

się 

+ 
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Honnéte, poczciwy; 

un honnéte homme, 

un homme honnete. 
Seul, ieden tylko, 
un seul hom;ve, 
un homme seul. 
Certain, iakiś, ‘ 

une cerfaine chose, 
une chose certaine, 

Different, rozmaity, 
différentes choses, 

| des choses différentes. 

§. 11. Les noms denombres, 
quand ils citent quelque chose, 

ou quand ils appartiennent a 

un nem propre, sont toujours
 

mis apres leurs Substantifs, p. 

e. 
Cela se trouve au livre pre- 
mier Chapitre seconde. 

Conrad troisieme, Louis sei- 
zieme, 
Et dans les autres cas, 

quand ils ne citent, ni ne sont 

pres des noms propres, ils sont 

toujours mis avant les Substan- 

tis; pi. e: 
le premićr homme, 
ła seconde fernme. — 
§. 12. LeSubstantif, 4 quiap- 

partient le Pronom relatif, doit 
€tre toujours miś tont pres de. 
ce Pronomi relatif, p, €. 

J ai pretć votre livre a mon 

frére, qui fut hier chez 
moi... . 

J ai-prete a mon frere le li- 
vre, que vous m. avez 
donne. © 

$.13. Le Verbe, dans les 
. phrases affirmatives, est tou- 
jours apres le Sujet, p. e. 
Dien dirige I univers. © 

/$.14, Le Verbe auxiliaire 

© grzeczny, n pr 
poczciw ; człowiek; 
człowiek grzeczny, 
sam ieden, n. p. 

ieden tylko człowiek, 
człowiek sam ieden, 
nieomylny, ni. p. 

iakaś rzecz, 
rzecz nieomylna, 
rożniący Się, n. p, 

rozmaite rzeczy, | 
rzeczy rożne, u : 

$. 11. Liczniki, gdy cytuią 
albo przy imieniu -właściwóm 
stoią, kładą się po Rzeczowni- 
kachyn p. ‘ 

To zawiera xięga pierwza, 
rodział drugi, 

Konrad 3ci, Ludwik 16sty, 

A w inszych zaś przypad- 

kach, gdy ani cytuią, ani przy 

imionach właściwych nie sto- 

ig, kładą się przed Rzeczowni- 
kami, u, p. 

pierwszy człowiek, 
druga kobieta, 

$. 12. Ten Rzeczownik, da 
którego Zaimek stosunkowy 

ściąga się, musi zawsze stać 

przed tymże Zaimkiem stosun- 
kowym, n. p. 
Pożyczyłem xiążkę Wac Pana 
moiemu bratu, który był 
w czoray u mnie. 

Pożyczyłem bratu moiemu tę 
xiążkę, którą mi Wac Pan 
dałeś. . 

$. 13. Słowo w okresach 

twierdzących, stoi zawsże pó 
Subiekcie, n. p. 
Bóg rządzi światem, 

$. 14. Słowo posiłkowe stoi 
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est toujours, dans toutes les | żawsże, we wszystkich ezte 
quawes maniéres d’ employer | rech gatunkach. używania 
le Verbe, dans I affirmative, | Słów; w twierdzącym, prze» 
negative, Interrogative et mix- ezacym, pytającym 1 mieszae, 
te, avant son Participe, auqnel | nym, przed swym  Imiesło- 
aide a former un temps, p, e. | wem, któremu ‘pomaga. czas 

i iaki formować, n. p. 
le pere m’ a dit cela, Oyciec mi to powiedział, 
le pere ne m” a pas dit cela,. Oyciéc mi to nie powiedział. 

le pere m” a+t-il dit cela? Powiedział mi to oyciec ? 
le póre ne m’ a-t-il pas dit | Nie powiedział mi tego oy- 

cela ? ciec? i 
Comme on voit, le Verbe | Jak widać zawsze tu Słowo 

auxiliare a est ici toujours a- | Posiłkowe a stoi przed Imiesto- 
vant le Participe dit. wem dit. i 

§. 15. Les Participes ont §. 15. Imiesłowy maia też 
les mémes régles que les Adje- | same prawidłaiąki Prz miotni= 
ctifs; mais la plupart sont pla. | ki, ale naywiecey kładą się pe 
cés\aprés les Substantifs, pe | Rzeczownikach, n,'p, 

un jeune homme bien Eleve, młodzieniec dobrze wycho: 
wany, 

Zadanie, Ach! ia nieszczęśliwa. — Jeśli mi dasż atramentu, dam 
Si papieru. Idźmy do naszych braci. Poydziemy dziś na przechadzkę. 
ycowie nasi idą do braci twoich, Moi kochani bracia! ia i wasz nicho- 

Szczyk brat, widzieliśmy obszęrne domy, dobre kraic, piękne ogrody i 
Wiele ludżi uczonych. 2 REY ż 

Ty masz własie suknie; ale twoie suknie nie sa czyste. Twoy młod- 
(ży brat iest człowiek obyczayny, a'twóystarsży brat iest człowiek ragnący podobać się damom. ' : i 

„_ Yo iest kobieta gruba, a to iest kobieta brzmienna; ta tu iest kobieta 
Mądra, a tamta iest akuszerka, 

‘Moy stryy iest człowiek wesoły, a iego służący iest człowiek dziwa- 
<zny._ Widziałem i żołnierzy nędznych i kupców ubogich. 
|. Mey służący iest człowiek poczciwy, a moia kuzynka iest grzeczna 
dama: | widziałem samego iednego króla; który miał tylko ieden złoty. 
Jakiś człowiek powiadał 1) mi to iake rzecz pewną, powiadak mi on też 
wiele inszych rzeczy rozmaitych, = Były to rożne rzeczy. ę 

© lest pierwsta xiążka, którą ia czytam. =- Brat Waé Pana pozy- 
czył mi xiążkę, którą mu Wać Pan dałeś. = Pożyczyłem xiążkę bratu 
Wać Pana, Który był u mnie. ; 

1) raconter. e A 

B. De © ordre des mots | B. O szyki wyrazéw w 
dans les phrasés. okresach. 
„A On met dans leś phrases A. W. okresach twierdzą: 
*imples affirmatives cych próstych stoi i 
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1) le Suiet, p. e, le frere 

2) le Verbe, p. e, aime 
3) le Regime, p+ e, la soeur. 

La phrase est forme ainsi: 
le kare aime la soeut 

B. Ón met dans les phrases 
affirmatives composćees, 
ou se trouvent renńies par une 
Conjonction, une ov plusients 
phrases, 

1) la Conjonction, 
quand 

Pe cz 

2) le Sujet de la phrase. 
récédente, p. e. ? armée 

3) le Verbe de la phrase 
prócedente, pe aura vain- 
cu, 

4) le Regime” de la phrase 
procedense, p. e. T enne- 
mi; 

5) le “Sujet de la phrase con- 
sequente, p. e. les habi- 
‘tans ę 

6) le Verbe de la phrase 
consequante, p. e: auront 

7) le Regime de la phrase 
cońsćqućńte, n. p. la paix, 

La phrase composće est formée 
de cette inaniere: 
quand Y armće aura vainen 
i enhiemi, Yes habitans au- 
ront la paix. 

C. On met dans les pleases 
negativćs simples ; Ą 

_ 1) le Sujet, p, e, le pere 

2) la premieae partie de la | 
negation 5 Be e, ne 

3. le Verbe, p. e, donne 
4) la seconde partie. de la 

négation, p, €, pas 

1) Subjekt, n. p. brat. 

2) Słowo; n.p, kocha 
3). Rząd, n. p. jo singe 

i tak powstał cały okres: 
brat kocha siostrę: 

B, W okresach twierdza- 
cych złożonych, w Których 
dwa lub więcey okresów przez 
Spoyniki są ściągnięte, stoi: 

(D Spoynik, m. p, ieśli 

2) Subjekt przedniega okre» 
su, n. Pp armia 

3) Stowo przedniego okré+ 

SU, n. p. zwycięży 

ae Teed przedniego ekietac 
n. p, nieprzyjaciela ; 

§) Subjekt posledniego okre= 
SU, n. ps mieszkańce. 

6) Słowo pośledniego okre: 
su, ny p. będą mieli 

7) Rząd posledniego okresuy 
n.p pokoys 

Tak się uformował okres zło- 
żony: 
iesli armia zwycięży nieprzy- 

jaciela; mieszkańce będą 
mieli pokéy. 

C. W oxresie przeczącym 
rostym stol i 

1) Subjekt, 
ciec. 

2) Pierwsza połowa prze- 
czńi, n, p. ne, nie 

n. p. le pére oy- 

3) Słowo, n.p. donne; daie 
4) Druga połowa przeczni, 

n. p. pas (w polskim nie 
tłumaczy się). 



, 5) le Régime, p, e, le livre, 

D. Dans les phrases negati- 
ves composées le méme ordre 
des mots reste, que dans. Jes 
phrases sh mples, excepte qu’ il 
y a toujours une Con onction 
au commencement de lą phra- 

se précédente, et quelquefois 
aussi au, commencement de lą 
par ase consćquente, p. A 

quoique le pere n’ aime | 
pas ie fils, cependantle 
fils aime le pere, 
E. On met dans les phrases 

interrogatives : 
1) de  Verbe, p. e. aimez 

2) Le Pronom personnel, p. 
e. Yous 

3. le Régime, p, e, les li. 
vers? 

Qu: 
1) le Sujet, p. e. le Roi 

2) le. Verbe, et aprés son 
Pronom, personel, Pp. e 
aime-il 
A z „Aegitie, p e. la chas- 

Ou: aussi la maniére de dire: 
1) Es -ce que 
2) le Sujet, p. e. le Roi 

3) le Verbe p. e.. aimę. 

4) leRegime p,e, lachasse? 

Qu enfin par I Adverbe |. 
pourquoi, p. e. 

pourquoi le Roj aime- teil la 
chasse ¢ 

pourquoi le Roin’ aime-t-il 
pas Ja chasse ? 

Je ne sais, pourqnoi le Roi 
n'aime pas la chasse, 
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5) Rząd, 
xiążki, 

D, W okresach przeczących 
złożonych zostale ten sam szyk 
jak i w prostych, tylko Ze na 
początku okresu przedniego 
zawsze; a czasem ina począt- 

ku pośledniego okresu, | stoi 

- dakiś SOF nik n. p. 3 

n. p. ‘Te livre, 

choć oyciec nie kacha syna, 
przecie syn kocha oyca. 

"B, W okresach pytaiących — 
; stoi: = j 

1) Słowo, n. p, kochasz, 

2) Zaimek osobisty, n. p. 
Wae Pan, 

3) Rząd, .n, p. zjążki? 

albo też: 
1) Subiekt, n, p, le Roi, 

Król, 
2). Słowo, i i zaraz po niem ie-_ 

go, Zaimek osobisty, n. p. 
aime-t-il, czy lubi, 

3) Rząd, n. p. la chasse, 
polowanie ? — Albo teź 
sposob mówienia; 

I) Est-ce-que, czy, 
2) Subiekt, Re 
Król, 

3) Slowe n. p. aime, lubi, 

le Roi; 

4) Rząd, n. p: la chasse,” 
polowanie? ~ 

Albo nakoniec przez Przy-, 
- słowek pourquoi? dlaczego? Zr. 
n. p. 4 

ie czego, król nie lubi polo- 
wieć 

' dla Szego; krój nielubi polowa- 
nia ? 

Nie wiem dla czego Kxól nie 
* lubi polowania, 
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F. Dans les phrases mixtes 
(interrogatiyes et négatives) les 
mots tiennent le méme ordre, 
ue dans les phrases interroga- 

tives. Sil’ on changeait les 
phrases ci - dessus données en 
phrases mixtes, les mots tien- 
draient I ordre suivant: 
n’ aimiez «vous pas les livre? 
le Roi n’ aime -t-il pas la 

chasse ? 
Est ce que le Roi naime pas 

la chasse ?° 
Pourquoi le Roi n’ aime-t-il 
_ pas la chasse? 
G. On met dans les phraseś 

impératives: 
*I) le Verbe, aimez 

' 2) de Regime, p. e. la chas- 
se. 

H. On met dans les phrases 
impératives négatives, une par- 
tie de la négation avant le Ver- 
be et I'qutre partie apres, p, e, 

n” aimez -pas la chasse: 
gardez fidélement le secret, 
.que l on vous a confie; 

gardez- vous d’ en parler, 

Rem. On ne met le Pronom 
mous, vous, aprés I” Impératif: 
que dans les Verbes réciproques, 
p. €. se garder, 

4 

F. W okresach mieszanych 
(pytaiących i razem przeczą- 
eych) stoia wyrazy tak iak i 
w pytaiacych, n. p. gdyby po» 
wyższe pytaiace okresy zamie- 
niono na okresy mieszane, tak 
stałyby wyrazy: 

nie kochasz Wać Pan xiazek ? 
nie lubi Król polowania ? 

czy Król nie lubi polowania? 

czemu Król nie lubi polowa- 
nia? : 
G. W okresach rozkazuia- 

cych stoi: . 
1) Słowo, n. p. aimez, lub 
2) Rząd, n, p, la chasse, 

polowanie, 
H. W okresach rozkazuia, 

cych przeczacych stoi połowa 
przeczni przed Słowem a po: 

, łowa'po siowie, n. p. 

nie lab polowania, 
zachoway wiernie sekret, 

„' który tobie ' powierzono; 
> strzeż się o tem mówić, 

Uwaga. Kładzie się Zaimek 
nous, vons, pe Imperatif tylka 
wtedy, gdy on pochodzi od Słowa 
zaimkowego, 
strzedź sie, 

Zadanie. Siostra kocha brata. Jeśli nieprzyjaciel zwycięży nasze 
woysko; mieszkańce nie będą mieli pokoit.> KXiążki nie kosztuią 1) wie- 
le. Chociaż siostrąnie kocha brata, 
Wat Pan polowanie? Czy Wać Pan 

Nie wiem, czemu móy kuzyn nie lubi mięsa. Lubmy polowanie, 
y wiernie sekreta, które nam powie- 

piwa? 
Nie lubmy polowania. Zachowaym 

p brat kocha siostrę, Lubisz 
ubisz wino? Czemu brat nie lubi 

rzono. Strzezmy się o tem mówić, ; ' 
counter. ZR w 1 

; i 

Rem. I, On observe dans les 
phrases incidentes, 
dans les périodes: le méme ordre, 

etendnes et . 

a 
Uwaga 1. W okrósach wtraco- ' 

nych . pobocznych rozszerzonych, 
iakoz iw Peryodach, zachowuie 

n. p, se gardez, . 
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qui est préscrit pour les phrases 
simples, car les phrases ¢tendues 
et les póriodes sont. formées de 
phrases simples. M 

Rem. 2. Ordinairement les Ró- 
gimes directs sont mis avant les 
Regimes indirects, p. e. 
Je pere donna le livre au frére. 

Y oncle acheta'le cheval du pere. 

Et | on ne pourrait pas dire ain- 
sien francais: j 
le pére donna au frere le hvre; 
P onele acheta du pere le cheval. 

Rem.3. Les Orateurs et les Po- 
étes ont la liberte de ne pas obser- 
ver les régles de I’ ordre des mots, 
qui sont données ci - dessus, com- 
mel’ on peut facilement remarquer 
cela en lisant avec attention les dis- 
cours et les poésies. 

Rem.4. Nous donnons ici quel- 
ques, exemples, ou lordre gramma- 
sictl des mots n’.est pas observe 
4 dessin, pour plus d’ harmonie 
et plus de beantć desphrases. Ain- 
gi les phrases suivantes sont arran- 
gees @ apres la Rhétorique; quel 
quefois le Régime direct est avant 
Ye Sujet et avant le Verbe; et quel 
quefois le Régime indiréct est avant 
le Regime direct et avant le Sujet, 

Exemples. 

On a mis: i 
(2. II est satisfait de la ju- 

stice, gue lui ont rendue ses 
juges. 
$ Au lieu. de: 
b. II est satisfait de ła ju- 

Stice que ses. juges .luij ont 
*endue. 

a. C'est de la sagesse* des 
oo que dépen- 
tent la durée et-la tranqui- 

lite des empires, 
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się ten sam szyk wyrazów, iak i 
w okresach prostych, gdyż okresy 
rozszerzone i peryody są z okresów 
prostych złożone. ) 

Uwaga 2.  Pospolicie rządy 
proste stoią przed rządami pobocz- 
nemi, n. p. : 
oyciec dał xiążkę bratu, 

stryy kupił konia od oyca. 

Tak zaś nie możnaby po francu- 
sku powiedzieć : ż 
oyciec dał bratu xiążkę. 
stryy kupił od oyca konia. 

Uwaga 5. Mówcom i Poetom 
wolno iest czasem odstępować od 

wyżey danych prawideł szykowa- 
nia wyrazów, iak to czytaiąc z u- 
wagą mowy i wiersze łatwo po* 
strzedź można. 5 

Uwaga 4. Daiemy tu kilka 
przykładow, gdzie grammatyczny 
szyk wyrazów umyslnie nie lest %a- 
chowauy,. a to dla pięknieyszey 
harmonii i ozdoby okresów, Wy- 
razy więc' w okresach nastepuia- | 
cych są uszykowane podług Reto- 
ryki; czasem. iest Subiekt po Sto- 
wie, czasem Rząd prosty stoi 
przed Słowem. i Subiektem, a cza- 
sem aad poboczny stoi przed RzQ- 
dem prostym i przed Subiektem. 

Przykłady, = 

Uszykowano, tak: 
a, On iest zaspokotony przez 

tę sprawiedliwość, którą mu 
oddali iego sedziowie. 

Zamiast tak: 
b, On iest zaspokoiony przez 

tę sprawiedliwość, którą iego 
sędziowie mu oddali. 

a. Od "mądrości to rządów 
zawisły trwałość i spokoyność 
państw. 

4 
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b. C'est de la sagesse des 
gouvernements que la durée 
et la tranquillité des empires 
dépendent, 

a, La loi permet souvent 
ce que defend Thonneur, 

b. La Joi permet souvent ce 
"que I'honneur defend. 

a, C'est du coeur que vien- 
nent les grandes pensees. 

b. Cest du coeur que les 
grandes pensćes viennent, 
"a, Voila les derniers voeux 
que forment tes amis. 

b. Voila les derniers voenx 
que tes amis forment, 
_a. Cette grace, que le 
Ministre me _ refusait, 
Ye Prince me Ta accordée 
sans difhculte. 

b. Le Prince ma accorde 
sans dificultć la grace, que 
le Ministre me refusait, 

a. Aux charmes de la 
/beaute, elle joint le mórite 
d'une rare modestie. 4 

b, Elle joint Te 
d'une rare modestie 
charmes de la beaute. 
La justice, qui nous est 

quelquefois refusće par nos 
contemporains, lą  posteritć 
Sait nous la rendre. 

mérite 

aux 

b. La postérité sait nous 
rendre la justice, qui nous 
est quelquefois refusće par 
nos contemporains, 

Remarque. On voit que dans 
Jes exemples, devant lesquels est 
la lettre a, l'ordre des mots /est 
rhétorique; etadans les exemples, 
devant lesquels est la lettre b, Pordre 
des mots est grammatical. 

'przed któremi stoi b, 

grammatyczny, 

b. Od mądrości. to rządów 
trwałość i spokoyność, państw 
zawisły. s 

a, Prawo pozwala często to, 
eo zabrania honor. 

b. Prawo pozwala często to, 
co honor zabrania. 

a. Z serca to pochodzą wiel- 
kie mysli, 

b, Z serca to wielkie mysli 
pochodzą, 

a, O to ostatnie śluby, które 
czynią twoj przyiaciele. 

b. O to ostatnie śluby, które 
twoi przyiaciele czynią. 

a. Tę łaskę, którą Minister 
mi odmówił, xiążę mi ią 
uczynił bez trudności, ; 

b, Xiążę mi uczynił bez 
trudności tę łaskę, którą Mi- 
nister mi odmówił. 

a. Do wdzięków piękności 
łączy ona zaletę rzadkiey 
skromności, 

b. Łączy ona zaletę rzadkiey 
skromności do wdzięków pię: 
kności. 

a, Sprawiedliwość , która 
nam czasern bywa odmówioną 
przez naszych współczesnych, 
potomność umie nam ią wy- 
mierzać, 

b. Potomność umie nam wy: 
wierzać tę sprawiedliwość, która 

“nam bywa czasem odmówioną 
przez naszych współczesnych, 

Uwaga. Widad de w przykła- 
dach, przed któremi stoi a iest 
szyk retoryczny ;'a w przykładach, 

dest szyk 
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Chapitre troisieme. 

Le Vaccord des mots, 

$. 1, Les Pronoms, les Ad: 
jeciifs, les Articles. et les 

Participes, doivent  s'accot- 
dew avec les Substantifs, aux- 
quels ils* appariienncnt, en 
genre, en nombyre et en eas 

pe 
mon jardin est bon, 
ma chambre est bonne, 
jai vu-un homme tuć, 

jai vu une femme tude, 

jai parlé avec un homme 
pleurant, 

je' parle d'une femme pleu- 
rante; 

$. 2. Quand un Adiectif 
appartient a plusieurs Substąn- 
tifs, on le met au Pluriel, 
p. e. 
le pere - et  Toncle 

bons. 

ja mére et la tante sont 
bonnes, 

$. 3. Quand un Adjectif 
appartient a plusieurs Sub- 
stantifs de divers genres, on 
met Adjectif aux  Pluriel 
masculin, p: e. 

sont 

Yonclé et la tante sont bons 
(pas bonnes), 

$. 4. Le' Pronom relatif 
doit toujours s’accorder. avec 
son Substantif en nombre et 
en genre, mais pas toujours 
en cas, p, ©. 

Ybhomme qui fut hier chez 

moi, et les femmes a qui 

\ 
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Rozdziat trzeci. 

O zgodzie WYTAZOW. 

„Ś.. Zaimki, Przymiotniki, 
Imieslowy i Artykuły muszą 
zgadzać się z swemi Rze 
czowńikami, do których na- 
leżą, co do rodzaiu, liezby i 
przypadku, n. p. 

móy ogród iest dobry, 
moia izba iest dobra, 
widzialem ~ ezłowieka zabi- 

tego, pats 
widziałem kobietę zabitą, 

mówiłem z człowiekiem pła- 
czącym,- 4 

mówię o kobiecie’ placza- 
cey. / 

§. 2, Gdy do kilku Rzeczo- 
wników jeden Przymiotnik ne- 
leży, wtedy Przomiotnik kła« 
dzie się w liczbie mnogiey n. p, 
oyciec i stryy są dobrzi, 

matka i ciotka są dobre, 

§. 3. Gdy do kilku Rzeczo- 
wników rozmaitego rodzaiu. 
ieden Przymiotnik należy, w | 
tenczas kładzie się Przymio- 
tnik w. liczbie mnogiey mę: 
skiev, n. p. 
stryy i ciotką są dobrzi, 

$ 4. Zaimki stosunkowe, 
qui, który, która, muszą 
zawsze zgadzać się z swemi 
Rzeczownikami, w rodzain i 
liczbie, a w przypadku nie 
zawsze, Np, o; 

i człowiek, który był wezo- 
ray u mnie, i kobiety, x 



£70 
je parlai hier, me vivent 
plus aujourd hui, 

$.5 Le Verbe doit s'accor- 

da avec'son Pronom ou Sub- 

stantif en nombre et en per- 

sonne, p. e. 
«ee soldat Fut hier chez 

mol, * : ‘ 

ses soldats Furent hier chez 

mo). , 

Remarq. Quand un Verbe ap- 

artient a plasieurs Substantifs 

singuliers, il pent étremis au 

Singulier on au Pluriel, p. e. 

le frere et la soeur fut (ou fa- 

rent) hier chez moi. 

(któremi wozoray mówie 

łem, dziś inz nie żylą. 
4 

§: 5. Słowo musi zgadzać 

się z s «m zainkiem albo 

osobie, n. pa 
ten Żołnierz był u mnie 

wezoray , : 

ci Żołnierze , byli 
u mnie, 

wczoraj 

Uwaga Gdy-tedno Słowo na- 

leży do kilku Rzeczowników liczby 
poiedyncze: ;, wtędy:: moze stać 
Słowo w mnogiey albo poiedyńn 
cze, n. p. 
brat i; siostra był (lub byh) wczo- 

| ray u mnie. 

Zadanie. Moie ogrody są dobre i moie izby: są też dobre. Wi- 

driałen: Żołnie: J 
«chłopami płaczącemi 1.2 kobietami płaczącemi. 

3 Kuzyn i kuzynka są dobrzy. 
Siostra i kszenka są dobre. 

4 zabitych, i widziałem kobiety zabite. 
Brat i kuzyn są dobrzy, 

Ubogi, @ 

którym mówiłem wezoray , i kebiety, które były wczoray u mnie, dziś 

już nie żyją. Moy stryy był wczoray u mnie. 
JB) wczoray u mnie. 

Chapitre quatriéme, 

Du Regime des mots. 

Qn entend par Je Regime 

des mots la qualité, qui 
éxige, que le mot) regit s’ac- 

corde avec le régissant de la 

manitre, que le régissant 

Téxige, p. e. la _Préposition 

ar, a cette qualité, donnée 

a elle pax la eontume natio- 
male, que chaque Substan'if, 

_Adjectif on Pronem, qui la 
spit, doit étre 4 VAeeu atif, 
c'est 4 dire; elle régit I" Ac-/ 
eusatif. C'est pourquoi il faut 
dire p, e. par la chambre, et 
on ne peut pas dire: par de 

Oyciec i matka był (by- 

Rożdział czwarty. 

O rządzie wyrazów. 

Przez rząd wyrazów rozumie 
' się ten ich przymiot, który 
wymaga, żehy wyraz rządzo- 

ny stosował się do rządzącego 
w, tym sposobie, jak wyraz 

rządzący wymaga, n, p. Prze- 
dimek par, przez, ma ten 

| przymiot nadany mu przez 
| zwyęzay narodowy, że każdy 
RE albe Przymiotnik, 
albo Zaimek, który po nim 

tum przypadkv, to iest om 
rządzi czwartym przypadkiem. 

| Dla tego trzebą mówićjn. P+ 

* 

Rzeczownikiem, w liczbie i. 

Mowilismy z 

następnie, musi stać w czwar-. 

a
 

a
E
 

PA
 

PE
 a
y 
O
e
 

2
a
 
Ka
z"
 
R
O
Z
 

a
e
s
 h

ee
 O
S
s
 

za
t



la chambre ou par a la 
chambre, : 

Jgi la Préposition par est 
le mot régissant, et la 
chambre est le mot regit, 
ear la chambre doit s'accor- 
der avec par, et non pas 
la Préposition par avec la 
chambre. 

{ z 

Remarque. Les Interjections 
ne regissant aucun cas. — Les 
Interjections les plus usitées sont 
les suiyantes, 
Ah! ach! 
hélas! niestety! 
au feu! gora! 
a Vaide! ratny! 
au voleur! złodziey! 
f done! fe! 
qui vive! kto idzie! 
en avant! naprzod! 
en arriere! w tyłł 
courage! smiało | 
oh! oho! 

A, Du Régime des Con- 
Jonctions, 

§. 1. La Conjonction si 
*ćgit toujours IIndicatif, p.e. 
Si jayais, je donnerais, 
On ne peut pas dire: si j’au-. 
als, je donherais, | 

+ 2, La Conjonction si ré- 
St quelquefois le Présent, 
quelquefois le Futur. Toujurs 
ae elle signifie une con- 

ition ou quand elle peut 
Śtre remplącge par Ja Con- | 
Jonetion: en cas que, elle 
régit le Présent, si non, Je 

poe utup; Pp €. 

© Yous vęnez aujourd'hui 
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par la chambre, przez izbę; 
gdy zaś par de la chambre 
albo par a la chambre, nie 
można powiedzieć, 

Tu jest też par, przez, wy: 
raz rządzący, la chambre 
zaś izbę, iest wyraz rządzony, 
bo la ehambre, izbę, musi 
stosować się.do par, przez, a 
nie par do chambre, 

D 

Uwaga. Wykrzykniki nie rzą- 
dzą Żadnym Przypadkiem. — Nay- 

,używańsze Wykrzykniki są nastę- 
puiące : : 

ouf! ey! | 
gare! na bok! 
halt! stóy! « 
chut, cicho! 
vivat! niech Żyie! 
alerte! żywo! 
debout! wstaway! 
bon ! wyśmienicie! 
eh bien! to dobrze! 
parbleu! sto katów! 

A, O rządzie Spoyni- 
ków. 

$. 1. Spoynik si, ieśli, rzą- 
dzi zawsze trybem  oznay- 
muiącym, n.p. si javais, je 
donnerais, gdybym miał, dał-- 
bym. Nie mo/na'mówić: si 

_Jaurais, je donnerais. i 
§. 2, Spoynik si, ieśli, nie- 

kiedy rządzi czasem teraźniey- 
szym, a niekiedy czasem przy» 
szłym, Zawsze kiedy: oznacza 
warunek, albo kiedy może 
bydź zamieniony na Zaimek; 
„en cas que (w przypadku że) 
wtedy rządzi czasem terasniey~ 
szym, z resztą rzadzi czasem 
rzyszłym, n. p. 
ieśli Wac Pan przyidziesz dzić 

ł 
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chez moi, jirał me pro- 
mener ayec vous. 

Ici on ne pourait pas di- 
re: si vous viendrez ect. car 
on peut dire: en cas que 
vous veniez etc." Mais dans 
ła phrase: 
je ne sais, si vous viendrez 

A me voir aujourd'hui, 

on peut inettre le Futur, car 
ici la Conjonetien si signihe 
incertitude, et on ne peut pas 
anettre la Conjonction: en 
cas que, p. e. KE: 

On ne pourrait pas dire: 
„je ne Sais en cas,que vous 

teniez me Voir aujourd- 
hui. 

$. 3, Les Conjonctions sui- 
vantes  regissent je. Con- 

jonetif : 
que, et les Ssuivantes, qui 
“ que composées de que, 
afin que, pour que, 
a moins que, 
ayant que, 

jusgu'a ce que, 
non obstant que, malgrć que,. 
aueas que, en cas que, 
sans que, 
supposć que, posé le cas. 
NAA 
chien loin gue, 
de peur que, j 
soit que; 

| Exemples. 

Th fant que nous allions (pas 
-allons), 

Je lui ai apporté la mé- 
decine afin qu'il la prenne 
(pas prend), 

Avant qu'il soit parti, je 

"
 

do mnie, póydę na prze- 
ehadzke z Wace Panem, 
Tu nie możnaby powiedzieć 

si vous viendrez i t. d. bo nie 
możnaby mówić :.w przypadku 
że Wac Pan przyjdziesz it. d, 
Ale w okresie: 
nie wiem czy Wae Pan przy- 

idziesz minie nawiedzićsdziś, 
mo?na użyć ezas przyszły, bo 
się oząaczatu czy po polsku, 

i nie pewność, i nic można 
ząamiąst si położyć: en cas, 

gue, n. Pe 

Nie mo/naby powiedzieć: 
nie wiem w przypadku że 
Wac Pan mnie przyidziesz 
nawiedzić dziś, 

$. 3. Spoyniki nastepuiace 
rządzą trybem łączącym: 

que, kiedy znaczy żeby, i 
następułące złożone Z que, 

ażeby; 5 
przynaymniey żeby, * 
pierwey niż, 3 

po mimo tego, że, 

w: przypadku żeby, 
bez, nie, 
daymy że, 

daleko od tego aby, 

z boiaźni aby nie, 
chyba żeby, €zy to: 

Przykłady. 

Trzeba żebyśmy siedli. 

Przyniósłem mn lekarstwe , 
aby ie zażył, (nie:. qwil la | 
prend), 

Póki mie odiechał; 

Sig 
sui 

ves 

| -uti 
| - des 

au: 

qu 

AYE 



z 

e 

e
e
 

Ve , 
1 la 

| ves% ’ 

«ne crois 
voyage, * 

Jusqu'a ce que voms ayez 
écrit’ votre lettre, il sera 

pas a son 

. Nault. 
En cas que vous yeniez 
chez moi, nous irons au 
théatre, 

Bien que jaille me prome - 
ner avec vous; je revien- 
drai chez moi a quatre 
henres, : 

De peur’ qu'il ne perde sa 
lettre, il ne la lui a pas 
donné. 

Soit que vous buviez soit 
que vous imangiez, Soyeż 
Sobre, — 
a attendant que vous veniez 
“chez moi, je lira. 
$. 5. A Tegard de la 

signification des Conjonctions, 
on les divise en ii Classes 
suivantes: *) 

a) Conjonctions copulati- 

et, aussi, tant, ques-pees 4 
La vertu et la. science sont 

des choses estumables,. et 
I amour de la patrie 
aussi. 

>Nous étions dix, tant hom: 
mes due fermes. 

b, les disjonetives: 
ou, ou bien, Soit, soit que, 
pee 3 
Grand Roi! ou cesse de 

EA 

*) Quoique cette division soit pet 
utile; cependant en appresnant 
les exemples on peut apprendre 
aussi les Conjanctions, ainsi 
que jes manicres’ de joindre 
Avec elles diverses phrases. 

iego wierzę 9 g 
ży, 

Niżeli Wac Pan "napiszesz 
swóy list, będzie noc. 

podró- 

Chyba że WacPan przyidziesz 
do mnie, to póydzieiny na 
teatr, i , 

Chociaż poyde przechadzać 
się z Wać Panem; iednak 
powrócę 0 czwartey do 

z demu, 

Z boiaźni aby nie zgubił iego 
list, nie dał mu go. 

‘Czy to piiesz czy iesz, bądź 
wstrzemięźliwy m. 

Oczekuiąc niż Wae Pan prży- 
idziesz doWanie, będę czytał. 
$/4. Przez wzgląd na zna- 

czenie Spoyników dzielą ie na 
11 następuiących gatunków, *) 

1 4 

a) Spoyniki łacząte: 

1, też, tak, jak, h. p, 
Cnota inauka są rzeezy szaco» 
wne, i miłość oyczyzny też 
(iest szacowna), 

a 

Było nasdziesięć, tak męszczyn 
iako i kobiet. 
b) rozłączaiące: 

albo albo, czy to, albo; n, p: 

Wielki Królu! albo przestań 

*). Podział ten sam przez się 
mało jest wprawdzie — iiży- 
tecziiy ale. można na przykłas 
dach danych nauczyć się przy- 
tem i saniych Spdynikow i 
sposobów łączenia znienii res 
zmaitych okresów: 



gaincre; ou je cesse d ć- 
crire. 

Ou yous, ou votre seur, avez 
_ été chez moi, 
Promenons - nous, ou bien 

jouons! 
Soit dans la bonne, soit dans 

‘la mauvaise position, ayez 
toujours bonne humeur. 

c) Les adversatives ; 
mais, neanmoins; cependant, 
pourtant, p, e, 
Le plaisir de la vengeance pas- 

se, mais celui de la clemen- 
ce reste. 

Tous louent la vertu, nean- 
moins peu la pratiquent. 

Cette nouvelle est publique, 
cependant om ne la croit 
pas. 

Vous ne yvouliez pas croire 
cette. nouvelle,\ elle est 
pourtant yrale. | 

d' Les conditionnelles: 
si, sinon; pourvu que, amoins 
que, P+ e. 

Je paktirai si vous vous déci- 
dez a partir avec moi. 

Soyez sage, sinon vous Sereż 
puni, 

J irai vous voir, pourvu gu il 
fasse beau temps, 

J irai vous voir, A moins 
du il ne fasse mauvais 
temps, 

e Les déclaratives; 
Savoir,’ c est-a-dire, comme, 
de méme que, ainsi que, par 
Exemple, p, e. 
On divise la terre en cing par- 

ties, ‘savoir; I’ Europe, 
r Asie, VT, Afrique, I Ame- 
cique, et les texres auswa- 
les, i 

zwyciężać, albo ia prze» 
. stanę pisać,, 
Albo Wać Pan albo Wać Pas 

na siostra była u mnie, 
' Przechadzaymy się albo gray: 

Czy to w dobrem albo złera 
, położeniu, miey zawsze 
wesoły humor, 

e) przeczne: 
ale, iednak, wszelako, prze- 
cie, n.p. 
Ukontentowanie zemsty mi- 

ia, ale ukontentowanie ła- 
godności żostaie. 

Wszyscy chwalą cnotę; ies 
dnak mato ią wykonywaia. 

Ta nowina iest publiczną, 
wszelako nikt iey nie wie- 
rzy. 

Wać Pan nie chciałeś wie- 
czyć tey nowinie, a ona 
lest przecie prawdziwą, 

d) warunkowe: 
ieżeli, inaczey, ieżeli tylko; 
ieśli nie inaczey. 
Ja poiadę ieżeli Wać Pan po» 

stanowisz iechać ze mną. 

Bądź rozumnym, inaczey bę: 
dziesz ukaranym, , 

Przyidę nawiedzić Wać Pana; 
ieżeli tylko będzie piękna 
pogoda. 

Puzyide ńawiedzić Wat Pana; 
ieżeli nie będzie zła pogo- 
„da, 
e) obiaśniaiące: 

to iest, jako to, podobnież; 
iakoż, na przykład, n. p. 

Ziemię dzielą na pięć CZĘŚCI; 
td iest: na Europe, Azyas 
Afcykę, Amerykę i Austra+ 

lias % PIE 
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La Grammaire, e est-a-dire 
'Y art de bien parler, est 
difficile a apprendre. | — 

Les Bavarois, les Saxons com- 
me les Wittembergeois, de 
méme que les Ba 015, ain- 
si que les Westphaliens font 
partie de la confédération | 
du Rhin. . 

Il y a beaucoup de bons ro- 
mans,. par exemple Tełe- 
maque. 

f) Les comparatives: 
comme; p. e. 
Ce vin est aigre comme du 

vinaigre, 
g) Les causatives; 

car, comme, parceque, puis- : 

que, afin de, ahn que, pour, 
pourque, p- e: 

Ne/vous fez pas a la fortune, 
car elle est bien inconstan- 

te; 
Comme vous n’ avez fait que 

votre devoir, soyez sans 
crainte sur les suite de vo» 

„tre action. ! 
Pourquoi faites - vous cela? 

Parce que Monsieur N. me 

Fa commande, 
Je vais le faire, puisque vous 

le youlez. 
e trayaille, afin d’ étre utile; 
Je travaille afin que vous 
Soyez content de moi, 

, Cain fur puni pour avoir tuć 
son frére, 

Le fait est trop public, pour 
que vous I ignoriez. 

h) Les conclusives: 
one, par consequent; ainsi, 

p. e. 2% ZA 
U faut aimer ce qui est aima- 
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Grammatyka, toiest: sztuka 
mówienia dobrze, trudna 
iest do nauczenia się, 

Bawasczykowie, Saxończyko- 
wie iako i Witemberczyko- 
wie, podobnież Badenczy- 
kowie, oraz i Westfalczy- 
kowie składają związek 
Reński. 

Jest wiele dobrych roman- 
sow, na przykład Telemak, 

f) porównywające: 
rake Dep, 
to wiho-iest kwaśne iak ocet, 

g) Przyczynę oznaczające: 
bo, gdy, gdyz ponieważ, by, 
aby, żeby, n. p, 

Nie ufay szczęściu, bo bars 
dzo iest nie stałe. 

Gdy wypełniłeś tylko twoią 
powinność, bądź bez boia- 
źni względem skutków 
twego uczynku. 

Czemu to czynisz ? ponieważ 
Pan Ń. mi to rozkazał, 

Uczynię to, ponieważ Wat 
Pan to chcesz, 

Pracuię abym byt użytecz- 
nym; pracuię abyś Wa& 
Pan był kontent ze mnie, 

Kain był ukarany że zabił 
brata swego: Aa 

Uczynek iest nad to publież- 
ny, niż żebyś Waé Pan te- 
go hie wiedział. 

h) wnioskuiace: 
zatóm, a zatem, więc, nm p, 

Trzeba kochać to, co iest kor 



ble; or la vertu est aimable, 
done jl faut aimer la vertu. 

"Dieu voit tout, par consć- 
‘quent nous'ne pouvons le 
le tromper, ainsi © est une 
folie de vouloirx lui rien ca- 
cher. 

i) Les Conjonétions d’ ordre 
et de temps: 

comme, lorsque, peńdant que, 
tandis qué, tant que,' avant 
que, avant de; des que, aus: 
sitót que, dé sa que; apeine, 
apres que, abord ; es 
‘puis, enstiite; effin, p: © 

Quand vous aurez jo ce livre; 
je vous en próterai un 
autre: 

Voyeż comme cela est bien 
ecrit! , 

0 chantait nuit €tjour, T_ors- 
qu’ il n’ avait pas uń ćcu. 

Pendant „que Vous chantiez; 
je travailłais. 

Tandis que le rossignol chan- 
te, la fourmie travaille. 

Faisons du bien tant que nous 
le pouvons, 

On écrivait avant que le pa- 
pier fat en usage, 

“Etudiez nos moeurs avant de 
les blamer: 

On abandonna les écorces 
d'arbres; des que le papier 
fat inventé 

Aiissitót que le papier fat in- 
ventć; on abandonna les 
écorces d arbres. 

On a bien des avantages, de- 
puis que le papier est en u: 
sages . 

ehania godnem, że cnota 
lest kochania godną, więc 
trzeba koehać cnotę. * 

Bóg widzi 'wszystko, zatym 
nie możemy go oszukać; 
więc nie rostropnością iest 

chcież przed nim cóżkol- 
wiek ukryć, 

i) Spoyniki oznaczające pos 
rządek i i czas: 

iak, gdy; podczas gdy; wtedy 
gdy; wprzód niż, skoro; ©od- 
tąd gdy; Tole: potem gdy; 
Skoro , potem, ns p. 

Kiedy Wace Pan przecżytasź 
tę xiążkę, późyczę Wae 
Panu insza, 

Patrz iak to iest dobrże napis 
sano | 

Spiewak noc i dzień gdy ai 
talara niemial, 

Gdy Wat Pan spiewałeś; ia 
_ pracowałein, 
Podczas gdy słowik spiewa; 
mrówka pracuie. | 

Cżyńmy dobrze póki może: 

my 
Pisano pierwey, niż papier 

był w uży waniu; 

Pożnay wprzód. nasze obycza= 
ie; niż ie będziesz wysmie: . 
wał, 

Porzucono kory drzew od 
tąd, gdy papier z został wy- 

najeziony. 
Skoro papier został wyn nale- 
ziomy; porzucono kory 
drzew: 

Wiele miaią korzyści ludzie 
odtąd gdy papier jest w u* 
żywaniu: 
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A peine commence -t- on 
a vivre,'et deja il faut pen- 
ser a movrir, ; js 

Apres qu'il eut parlé, une 
voix se fit entendre,. 

-D’abord il me dit cette nou- 
velle, puis il en ajouta une 
autre, 

Les yeux admirent la beau- 
té, esprit S'en occupe 
ensuite, puis’ les sens 
la desirent, et le coeur 
sy livre aprés, 

Les juste est souvent per 
sécuté; mais enfin (il, 
triomphe, 

Zadanie. 

przyszedł do Wac Pana, 
abyście nie zgubili naszych. listów 
czy piiesz, bądź wstrzemiężliwym. 

Śmiało! albo graycie albo idźcie! to dobrze! 
ty postanowisz iechać z nami. 
cie ukarane. Nie nfaymy szczęściu, 
abyśmy byli nżytecznemi: Trzeba si 
iezyk franeuzki 

Sto katów! 
waią odtąd gdy 
myślemy © smierci, 
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Ledwo się zaczyna żyć, a iuż 
tczeba myślić o śmierci, 

_ Potem gdy on pomówił, dał 
się głos iakiś słyszeć. 

Zaraz mi powiada tę nowinę, 
„potem dodaie inszą, 

Oczy podziwiaią piękność, 
umysł potem nią się za- 
trudnia, daley zmysły iey: 
Żądaią, a serce iey. się od 
daje na ostatku, 

Sprawiedliwy bywa często 
przesladowany: aló:na'Kko- 

Wstawaycie! trzeba Żebyście 
iesteście chorzy! przynieśliśmy wam lekarstwo, 
nie odiedziecie, nie wierzemy 0 waszey podróży. 

niec on tryumfuie..-; « 

Niestety ! wy ; 
abyście zażyli. Póki 

Chyba żebym nie 

szedli. 

to, nie poydziemy na komedyą. Z: boiaźni 
„ nie damy ich wam. Czy to iesz 

my poiedziemy ;, ieżeli 
Siostry! bądzcić mądre, inaczey, będzie- 

bo iest bardzo niestałe. Pracuiemy, 
ę uczyć tego co ieśt użyteczne; że 

iest użyteczny; więc trzeba się go uczyć. 
oni spiewali, gdy ani grosza nie mieli! 
iest ciepło. Niestety! ledwo zaczynamy żyć, a inżci 

Zaraz przyszła : 

Słowiki. s pies 

1) kawalerya, daley inferya, porem “rtyllerya, a nakoniec i Cesarz przyjechał 2) swoią gwardyą. 
1) vint. 2) arriva, 

ę 

B Da Regime dus Ad- 
verbes.. 

§. 1. Quelques Adverbes ré- 
gissent le Génitif comme 
P: e, j 

peu, beaucoup, p. e. qui 
n'a pas bea ucGonp d'ar- 
gent, a aussi pen d' amis; 

loin, prés, p. e. je loge 
loin de la ville, mais 
pres du chateau de Mon- 
‘ieur le Comte N, 

1 s eS 

B, O Rządzie Przysłów: 
Ków. TĄ 

$. 1. Niektóre Przysłówki 
rządzą przypadkiem drugim, 
iak, n. p, Z 2 
mało, wiele, n,p. Kta nie 
ma wiele pieniędzy; mia też 
mało przyiaeiół ;. 7 

daleko, blisko, n. p.. 
~ mieszkam dalekaod miasta, 
ale blisko zamku Pana Iira- 
biego N, ay; 
M 



§. 2. Quelques Adverbes ré- 

gissent aussi le Datif, p. e 

conformément, propor- 

tionellement, p.e.jaile 

fais conformément a vos 

ordres ; oe eS 

i] dépense proportionellement 
_a ses richesses. 

§. 3. Recueil des Adver- 

bes les plus usites,. divisés en 
11 classes. | 

1. Adverbes de temps. 

- Quand, 
a present; i 
vite,’ 

* bientót, 
‘a la hate, 

, tous les jours, 
toujours, . E 
de jour en jour, 
de dóix jours Pun, 

“de jour, © 
en plein jour, ae es 

de nuit, ete 
= eontinue!lement, 

* éternellement , 

Oparemeni, || au, 

en pen de temps, 
autrefois , 
ci - devant, 
anciennemient ; 
jadis, , ; 
dernierement, 
'a Tavenir, 
des a present, 
alors. 
puis ? 
aprés, 
hier, 
avant hier, 
aujourd'hui, 
demain, 

$- 2. 
rządzą też Przypadkiem trźge 

cim; n. p» i ae 
zgodnie, stosownie, tis 

p. uczyniłem to zgodnie 2 
rozkazaini Wace Pana 3 

on wydaiestosownie doswych 
bogactw. 

'$. 3. Zbłór: Przysłówków 
nayużywańszych, którena IL 

gatuńików są podzielone. 

r Przysłówki czaSw 

teraz, 
‘ 

| prędko; 
"żarazy: 4 e 

spieszno, 
codzień, - Soe oe 

"zawsze; i 

"6dednia do dniay 

.ćo drugi dzień, 

we dnie, “Uo” 

w sam, dzień, 
,węmocy: 

* wstawiczniey 

"wiecznie, 
rządko, 

w. krótce, 

inna razą, 
przed tymi, 

: -izdaswnay, 
ies 

niegdyś, 

niedawno; 

na przyszłość ; 

odtąd, 
wtedy, 
potym, 

Poy, 
wezoray, 

przedwezoray ; 

dziś, 
jutro, 

Niektóre Przystówki. 



a. midi, 
avant-midł , 
apres midi, 
demain, 
aprés demain, 
demain matin, 
au matin, 5 "9 
aprés-ding, 
au soir, |, 
aprés soupé, 
a minuit, 
de bonne heure, 
de milleure heure, 
ą temps, 
a propos, 
mal a propos, 
au temps fixe, 
tout au plus 9 

tard, 
a limproviste, 
par an; 

par mois, 

par semaine, 
par jour, 
sans delai, 

2. Adverbes de lieu, 

Ou, 
par ou, 

dou, 5 
jusqu’ou t 
usqu'ici; 
fasqne la, 
ici, 
d'ici, 

par ici, 
la, 
ga et la, 
par - cl -par- B * 

woici, 
voila, 
me voila 4 

de ce cóte; 
de Vautre cótć, 

| wpołudnie, i 
przed południem, 
po południa, 
Nutro; 
poiutrze, 
iutro rano, 
z rana; 
po obiedzie, 
wieczorem; 
po wieczerzy, 
o północy; 
zawczasu, 
wcześniey , 
WCZaS, 
własnie na czas, 
nie wczas, 
na czas wyżnaczony, 
naywięcey, : 
późno, 

- znienacka, 
przeźjjkk Ą pok 
przez miesiąc 
przez tydzień, 
przez dzień, 

2, Przysłówki mieyscs, 

Gdzie, dokąd, 
którędy, 
zkąd, 
iak daleko? 
aż dotąd, 
aż tam, 
tu 

z rad, 

tędy; 
tam, . 

tam i san, 
tu i tam, 
oto tu iest, 
oto tam iest, 
oto tu iestem, . - 
ź .tey strony, 
zdrugiey strony, 
M2 
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allieurs , 
d'ailleurs, 

pres, 
Join; 
de loin, 
bien loin, 
dedans, 
de dedans, 

de deriére; 
haut, 
la haut, 
en bas, ? 
a bas, 

a main droite, 
a main gauche, ! 

d'outre en outre; 
outre cela, 
a cóte, - sę U | 

{ part, 
: a Tabri, 

en particullier, 
quelque part, 
mulle part, 
a table, 
téte a téte, 

3. Adverbes de 'quan- 
rite 

Combien ? 
beaucoup, 

: pas beaucoup, 
eu, 

: = peu, 
tres peu, 
un pen, 

*:0% _peu'a petty 
: assez, 

suffisamment, 

"en foule, 
abondamment, 
infiniment, 

dehors, SA 

| taiemnie, 

gdzie indziey, .- | 
z kąd inąd, optécz tego, 
blisko, = 
daleko, 
z daleka, * 
bardzo daleko; | 
wewnątrz, , | 4 
z wewnątrz, | 
zewnątrz , 
2 tyłu, | 
wysoko, na górze, _ | 
tam na górze, | 
na dole; 
tam na dole, 
wszędzie; 
po prawey, 
po lewey, 
na wylot, 
oprócz tego, — 
przy boku, 
osobno; 
bezpiećznie4 
w „szczególności, 
gdziekolwiek, 
nigdzie, 
u stołu, 

3. Przysłówki ilości, 

Wieleż ? ileś 2 — - 
wiele, bardzo, 
nie wiele, 
mało, 
bardzo mało, 
bardzo mato, 
trochę, 
pomału, 
dosyć, 
dostatecznie, 
nazbyt, eo | 
kupami, 
obhcie, 
nieskończenie, " 



entieremenT, 
tout a fait, 
totalement, 
tout, 

4 Adverbes de 
3 lite. - 

Comment? 
bien, 
mal, 

plus mal, 
pis, 
le plus wal, 

"Je pis, 
tant pis, 
de pis en pis, 
assablement, 

hy b, 
ordinairement, 
fort, 
doucement, 
volontiers , 
contre coeur, 

a regret, 

malgré moi, 
par dépir, 
par megarde, 
de force, 
a tort, 
"avec raison, 
a bon droit, 

A qui mieux, 
de miewx en mien, 
volontairement, 
dessein, 

a Petourdi, 
expres, 
a souhąję; 
par raillerie, 
par terre, 
par eau, 
A cheval, 
a pied, 
en secret, 
Secrétement, 

gu a- 

catkowicie, _ 
weale, 
zupelnie, ' 
mszystko, 

4 Przysłówki ja. 
kosci, 

Jak? 3 
dobrze, 
źle, 
gorzey, 
gorzey, 
naygorzey, 
naygorzey, 
tym gorzey, 
coraz gorzey, 

'lako tako, 
miernie , 
zwyczaynie, 
bardzo, mocno, 
powoli, łagodnie, | \ 
chętnie, 
niechętnie, 
nie rad, 
przeciw woli moiey, > 
z niechęci, 
z niedbalstwa, 
gwałtem, 
nieprawnie, 
prawnie, 
słusznie, 
o zakład, 
w raz lepiey. 
dobrowolnie, 
umyślnie, — 
nieuwaźnie, 
z umysłu, 
pomyślnie; 
Zartem, 

ladem, 
morzem , | 
konno, 
-piechoto, 
skrycie, 
potaiemnie, . 
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Be Adverbes 

v 

ouvertement; 
upliquementy 

oęcient s / 

commodement, 
pour rien, 

de com pa- 
raison. 

Plus, 
Je plus, 
tout au plus, 
moins, 
le moins, : 
m plus ni TOME 
aussi, 
comme, 
ainsi, 

/ tant, 
autant, | 
d'autant plus, 
seulement, 
a peine, 
pareilleraent, 

6. Adverbe doardre. 

4 ł 

Premierement, 
secondement; 
en ordre, 
Yun apres autre; 
a'la file, 
ensemble, 
tout ensemble, 
pas 3 pas, 
a demi, 
apres tout, 

confusément, , 
en désordre, 
péle-méle, 
en recompen$s8 ; 

en partie; 

jawnie, 
publicznie; Ś 
łatwo , 
wygodnie, 
darmo, 

5. Przysłówki porowny 
wania 

Więcey, * 
naywięcey, | 
naybardziey , naywiecey » 
mniey, 7 
naymniet, 
ani więcey ani mniey ry 

takżey | 
jako, 
tak, 

‘tyle,.. 
tyle, 
tym wiecey, - 
tylko, 
ledwie, 
zarówno; > 

4 

6 Przysłówki 
rządku. 

x 

pe 

Po pierwsze, 
po drugie, 
w porządku, 
len po drugira, 
wciąź, 
wespół, 
wszystko wespół , 
krok po kroku, 
w poł, 
po wszystkim, 
pomieszanie oa 
nieporzadnie, 
bez porządku; 
w nagrodę) 
poczęści, 
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Adverbe de nam: 
bre, 

Combien de fois? 
une fois, 

„ deux fois, 
de Suite, 
tant de fois, 
la premiere fois, 
la dernićre fore: 
encore une fois, 
de nouveau, 

8 Advexrbe d'interro- 
gation 

" Pourquoi ? i 
comment? 
hese 2 

e puis- quand ? 
combien ? 

‘combién de temps y a<t-il?: 
il y along-temps, 

“9. Adverbe d'affirma- : 
tion. 

Qui, 
je crois qu’oni, 
stremertt , 

certes, 
apparement, 

4 laverite, 
sans doute, 
infailliblement, 
toute fois, 
tontes les fois, 
effectivement, 

„si fait, 
vraiment, 

foi a’ honnéte homme, 

foi dhonnéte fille, 

ma foi, 
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7, Przysłowki liczby, 

Ve razy? 
raz, 
dwa razy, 
WCIĄŻ, 

tyle razy, 
pierwszy raz, 
ostatni raz, 
ieszcze raz, 
znowu; 

8. Przysłówki pytania, 

Czemu 2 
jak, 
kiedy, 
od któ rego czasu; 
ile 2 

iak’ dawno 2 
dawno iuż. 

| 9- Przy słówki twierdze: 
mia. 

Tak iest , 
mniemam Zé tak lest, 

zapewnie, 
pewnie, 

podług Sudskiaictka.. 
prawdziwie, 
bez wątpienia, 
nieomylnie, 
przecież, 
za każdą raza, 
w same} rzeczy , 
nie inaczey, 
„prawdziwie, ć 
na poczciwość, 

f 

iak jestem poczciwa, 

na moią poczciwość, 
' 
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10. Adverbe de nega-- 
s tion. 

Non, 
je dis que non, 
ni-ni, 
ni vous, ni moi, 
non plus, : 
ni moi non plus, 
nullement, - 
aucunement, 
pas encore, 
pas Sitót, ' ; 

„pas tout 4 fait; 
guere, 
rien, 
rien du tout, 
„point du tout, 
au contraire, 
ne plus, 
ne - point; 

il sen faut beaucoup, 
“peu s'en fant, 

11. Adverbe de doute. 

Si non, 
peut-étre, 

difficilement, 

Exemples. 

Quand  ferez - vous cela? 
a present; bien, faites le vite, 
bientót, Mais les choses faites 
aja hate ne valent pas beau- 
coup, Je le dis toujours et 
tou ies jours, 
Le feu quand a-t-il éclaté, 

de jours on de nuit? en plein 
jour; mais on Ia éteint en peu 
de temps. Jadis les nations 
n'ćtaient pas, si Savantes qu’ 
a present, mais elles étaient 
plus morales. 

teraz, ale były moralnieysze. 

/ 

10. Przysłowkii. prze- 
czące, 4 

J 
Nie, Z 
mówię że nie, r 
ani - ani , 4 
ani wy, ani ia, c 
także nie, a 
ja także nie,' c 
żadnym sposobem, e 
wcale nie, : d 
ieszcze nie, 
nie tak prędko, — : 
nie zupełnie, a 
mato, mie wiele, P 
nic, ve 
wcale nie, ŚCIE Beem 
wcale nie, psy 
owszem , | = 
nie więcey, M 
wcale nie, | Pe 
wiele nie dostawa, |do 
mało nie dostawa. | 

| 

11, Przysłowki wątpie: nę 
nia. Pep 

ieżeli nie, wi 
może, * |. $2 
trudno. els 

ne 

| On 
Przyktady.' | les 

Kiedy uczynisz Wac Panto? PO 
teraz ; dobrze, uczyń to prędko, | e 
zaraz. Ale rzeczy zrobienę na | = 
prędce nie wiele są warte. | "e 
Mówię to zawsze i co pa) de, 

Ogień kiedy wybuchnał, we | i 
dnie czy w nocy? w ol pis 
dzień; ale ugaszono go w. z 
krótkim czasie. Dawniey naro- NĄ 
dy mie były tak uczone iak de 



Quand est- ce que vous ‘étes 
arrivé, hier ou aujourd'hui ? 
jarrivai hier, et je partirai 
aprés demain A midi, et j'es- 
ere de yenir chez mon póre 

a minuit, Ainsi vous vien- 
drez A F inproviste, mais mal 
a propos, car tout le monde 
dort i ce temps. Vous: avez 
raison; ainsi je partirai sans 
délai, pour arriver A temps. 

Est-ce qu’ il y aloin d' ici 
a N? Par od faut - il passer, 
par ici ou par 14? D’ ou venez- 
vous Mr? je viens de Varso- 
vie. Je croyais que vous ve- 
niez d’, ailleurs.  Ainsi vous 
avez été 4 Varsovie? pardon 
Mr, j ai été ailleurs; j’ ai été a 
Petersbourg, Vous venez. de 
Join. 

Voila une Maison, qui est 
assez jolie en dehors, mais qui 
sait, Comme elle est en de- 
dans; elleest située haut; der- 
riere elle est nn Jac, a main 
gauche est une petit foret, et 

"a main droite de grandes plai- 

| nes, qui sont partout fertiles, 
| On peut y vivre a labri de tans 
| les malheurs: nulle part on ne 
| pourrait vivre si commode- 
| anent, 

Entendez - vous le francais ? 
| trés - peu; mais j* espére de 
| P apprendre pen a peu; cepen-. 
dent je crois que je ne le sau- 
rais jamais tout 4 fait. 

|, Comment écrit-i]2 mal, de 
pis en pis; mais mon frére 
crit passablement.  Fait-il ce- 
a yolontiers? contre coeur, 
e force. L’ a-t-il prit avec 
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Kiedy Włac Pan przyiecha- 
łeś, wezotay czy dziś? przy- 
iechałem przed wczoray, i 
poiadę poiutrze w południe, 
i spodziewam się przyiechać- 
do mego oyca o północy, 
Więc Wac Pan przyjedziesz 
niespodzianie, ale nie w czas, 
bo wszyscy spią o tym czasie, 
Prawdę Wac Pan mówisz; 
więc ia poiadę niezwłócznie, © 
abym przyiechał wczas. 
Czy iest daleko z tąd do N? 

Którędy: trzeba iechać, tędy 
czy tamtędy ? Zkad Wac Pan 
przyieżdźasz? iadę z Warsza- 
wy. Myślałem że Wac Pan 
iedziesz z kadinad. , Więc 
Wac Pan byłeś w Warszawie ? 
Przepraszam Wac Pana, ia by- 
łem gdzieindziey; byłem w 
Petersburgu, Wac Pan przy- 
ieżdźasz z daleka. "> 
O to iest dom, ; który iest 

dość piękny zewnątrz, ale kto 
wie, iak on iest wewnątrz; 
leży on wysoko; z tyłu zanim 
lest iezioro, po lewey ręce iest 
mały gay a po prawey obszer- 
ne równiny, które są wszę- 
dzie żyżne, Można tam żyć 
bezpiecznie od wszytkich nie- 
szczęść i nigdzie nie możnaby 
żyć tak wygodnie, 

Rozumiesz Wae Pan ' po 
francuzku? bardzo mało; ale 
spodziewam się: nauczyć po 
mału; iednak myslę, że nie 
będę nigdy umiał zupełnie, 

Jak on pisze? źle, co raz . 
» gorzey; ale móy brat pisze ia- 

ko tako: Czyni on to chętnie? 
nie chętnie, z przymusu, 
Wziął on to' sprawiedliwie ? 
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raison? a tort, Dit- il cela a 
dessin? non, al étourdi, 

Qui a plus d argent; moi ou 
toi? j* en aj autant que toi. 

v 

Premiereinent nous sommes 
alles en ordre, en suite póle- 
méle. Combien de fois man- 
ez - vous par jour? je mange 

continuellement, 

Depuis quand Mr. votre pé- 
re est - il parti pour Paris? il 
y a deja long-temps, Quand 
reviendra - t- il? ma foi, je 
'n en sais rien; on dit qu’ il 
doit venir infalliblement a P4- 
ques, mais apparemment il ne 
reviendra pas 4 ce temps la, 
Ainsi vous croyez qu’ il ne vi- 
endra pas si tót? vraiment, je 
n* en Sais rien. Paut-étre'vi- © 
endra - t-il encore avant Pa- 
ques, niais difficilement, car 
fly a beaucoup d’ affaires, 

(Zadanie. Robiemy to co drugi dzień. 

ia iem wciąż, 

ft 

niesłusznie. Mówi on to umysl. 
. . 4; z 5 

nie? nie, przez, nierosty0-- 
pność. e 
Kto na więcey. pieniedzy, 

| la czy ty? ia mam ich tyle iak 
ty. 

Nayprzod szliśmy w porząd- 
ku, potem porniesżąnie: Ua 
razy Wać Pan iesz ta dzień? 

? 

„Dawno iuż oyciee Wac Pa- 
na poiechał do Paryża? namo- 
ią uczciwość, nic otem, nie 
wiem; mówią że mia, przyie- 
chać ieomylnie na Wielka- 

| noc, ale podobna Ze. nie'po- 
wroci na ten czas, Wiee Wad 
Pan myślisz że on tak prędko 
nie powróci?, Prawdziwie ia 
o tem nie nie wiem. Moze 
*bydź że on przyiedzie ieszcze 
przęd Wielkanocą, ale trudno, 
ponieważ on ma tam, wicle in- 
teręssów. | : 

I 

Skoncsemy to w krótce. 
Przed tym robiliśmy tylko przed południem; na przyszłość będziem vo- 
bić ustawicznie, we dnie iw noey; wtedy zarobiemy 1) wiele pieniędzy. 
Lepiey iest robić z rana niż wieczorem, 

sy z 2 

Jak daleko mam2) iśdź? odtąd aż tam. 
Przyszedł na czas naznaczonyę 

To iest daleko. 
A cp tam iest wewnątfz? Kto jest tam na górze? studenci; oni grai q $ 5 

i biegaią, oprócz tego nic tego nie robigq. Nie znam, żadnego z nich 
szczególności. Mamy dostatecznie chleba i piwa, ale mało mięsa, a 
drzewa nazbyt. Tym gorzey, Graymy o zakład. Wszystko idzie pomy- 
slnie wygodnie i darmo. Jak wiele Wac Pan chcesz mieć za to? tvzy ta- 
Jary. To za wiele, dam tylko ieden talar, naywięcey dwa talary, bo led- 
wo iest tyle wart3). sa 

; Idzmy wespoł, krok po kroku. Prawdziwie, to iest pierwszy raz, 
ze ia dziś iem, iakem pocziwy, aleia iem mało; owszem Wac Pan iesz 
bardzo wiele, bo się nic nie zostało 4). AE | : 

' 3) @agner. 2) dois-je. 5) il vaut, 4) rester. 

G. Du Régime des Pró- 
positions, 

§..1. Les Prepositions régis- 
sent divers cas, ou elles exi- 
gent que le Substantif, qui les 

GC. Q rządzie Przedim- 
ków, 

$. 1. Przedimki rządzą ro- 
zmaitemi przypadkami, : czy!» 
wymagaig, żeby Rzeczownik 
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suit, soit mis dans tel ou tel 
“cas, p. e la Preposition a có- 
'tę, éxige le Génitif, p, e. ma 

maison est 4 cóte du palais ro- 
al, Ici on ne peut pas dire: 

a coté le palais ni au palais ro. 
yal. 

§. 2. Les Prépositions sui- 
wentes regissent le Génitif: 

8 cóte, p. e. Mon jaydin est 
a cótć de I’ eglise, 

vis a vis, p, e. Nous.łogeons 
vis a vis de la mfison de 
ville, 

aupres, p. e. j” étais assis au» 
« pres du Roi, 
‘pres, p.e. je loge pres de 

la place. = 
autour, p. a. il court autour 
de la table, : 

ar egard,' p. e. j’ ai parle a 
F égard de votre affaire, 

a cause, p. e. I] était puni a 
cause de votre soeur. 

aT’ insu, p. e, il est parti a 
6 DP insu de son pére, 

en - deca, p. €. © est 
en - deca du Rhin, 

an « dela, p. e. Je demeure 
au - dela du Danube. 

situé 

au-dessus, p. e. Il pende au- 
dessus de la table, 

‘autour; p. e. |] rode autour 
du jardin, 

faute, manque, p. e. Manque 
de prudence et faute d’ ar- 
gent, on est difhcilement 

.. heureux.* 

$.3. Les Prépositions de, - 

s 
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przy nich będący był w tym a 
nie innym przypadku, n. p. 
a cóte, podle, rządzi przy- 
padkiem drugim, n.p. ma 
maison est a cóte du palais ro- 
yal, moy dom iest podle pała- 
cu królewskiego, Tu nie mo- 
źna powiedzieć a cótć le palais 
albo au palais royal. 

§. 2. Następuiące Przedim- 
iki rządzą przypadkiem dru- 
gim. : : 
podle, n. p. móy ogrod iest 

podle kościoła, 
naprzeciwko, n. p. mieszka- 
my naprzeciwko ratuszo- 

wi. 
przy, n. p. siedziałem przy 
UN SBAA eż 

blisko, n. p. mieszkam blis= 
ko rynku. , 

około; n. p. biega około sto- 
łu, 

"względem, n. p. mówiłem 
względem interesu Wać 
Pana 

dla, n. p. był ukarany dla 
siostry. Wać Pana. 

bez wiedzy, n. p. odiechał . 
bez wiedzy swego oyca. 

z tey strony, n. p. to leży z 
tey strony Renu. 

z taintey Strony, n, p. miesz- 
kam z tamtey: strony Du- 
naiu, 

po nad, n. p. wisi po nad 
stołem. 

na około, n. p. kopie okołe 
ogrodu, 

bez, n. p, bez rostropności, 
bez pieniędzy, trudno bydź 
szczęśliwym, » 

§. 3, Przyimki de, di; 

\ i 
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du, des, qui sont. aussi des 
Articles, marquent le Génitif, 
mais quand elles sont suivies 
d’ un Substantif et quand elles 
répondent a Ja question: de 
„qui? de quoi? *) 

Une table de marbre ou de 
bois, un pont de pierre; la vil- 
le de Londre; la bataille de Ma- 
rengo; un homme de coeur, 
une femme d'esprit; une abun- 
danee de fruits; le manque 
d’ argent; une bouteille de vin 
de France. Une allée de til- 

leuls; I horreur' du vice; la 
erainte du danger; le désir du 
repos; la disette des vives, la 
soif de, richesses, 

' §, 4. Les Prépositions a, au, 
aux, qui sont aussi des Arti. 
cles, marquent le Datif; mais 
efles se traduisent de plusieu- 
res manieres dans la langue po- 
lonaise, ce qu’ on ne peut ap- 

prendre, que par I’ usage, et 
€' est pourquoi nous en don- 
nons ici plusieurs exemples: 
Ja suis a pied; j’ ai fait larou- 

| te a cheval; 
4 la téte de ce hataillon; 
4 la faveur de la nuit; 

a travers les champs; 
4 la lueur des Hammes ; 
a denx portées de fusil; 
4 pasredoubles; 
a la pluralitć de, voix; 

aco meaner 

*) Voyez le 6eme§ de ce - meme 
‘Chapitre. 3 

+ J 

| *) patrz §. 6ty tegoż Rozdziału. 

des, które są razem częściami 
Artykułów oznaczają przypa- 
„dek drugi, ale gdy przed nie. 
mi poprzedza iaki Rzeczo- 
wnik, i gdy one od powiada. 
ią na pytanie czyy? czego? 
z czego? od czego?*). 

Stoł marmurowy albo. dre-. 
wniany, most kamienny; mia- 
sto Londyn; bitwa pod Maren-. 
go;. człowiek spelen’ odwagi, 
kobieta rozumna ; obfitość w” 
owoce; nie dostatek pienię-. 
dzy, butelka wina francuzkie- 
go. Ulica lipami wysadzona; 
obrzydłość występku; . boiaźn 
niebezpieczeństwa;  pragnie- 
nie spa czynku; brak żywno-. 
ści, pożądliwość. bogactw. 

I 

§. 4. Przedinki a, au, aux, 
które razem są też częściami 
artykułow oznaczaia przypa- 
dek trzeci, ale tłumaczą się : 
bardzą wielu sposobami na 
polski ięzyk czego tylko z uży- 
wania nauczyć się można, i 
dla tego tw wiele przykładów 
daiemy. 
Jestem pieszo, odbywam dro- 

gę konno; 
na czele tego batalionu; 
za pomocą nocy; 

przez pola; 
przy swietle płomieni; 
o dwa wystrzały karabinowe; 
podwoynym krokiem; 
przy większości głosów ; 

r
a
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a main armée; 4 bras ouverts , 

a haute voix, a la mode; 

4 la parisienne; al’ ćpee, - 

F arme blanche; 
la bayonette; 
sa mine; a sa voix, a ses 
gestes 5 

aS 
a 

a 
a 

a V abri de'tout danger; 

aT ćpreuve; prendre a te- 
moin, battre 4 mort; 

des bas 4 trois fils} de P or a 
16 carats, rire a. mourir, 
courir a toutes jambes ; 

adessein; agenonx; alenvie ; 
a la honte; 

a tant pour cent; 4 la fleur de 
son age; 

a midi, a 6 heures; p ira 
. > . . 

4 jusqu A Paris; je vous serai 
fidele jusqu’ a Ja mort; 

au soir, au sein de T' oisivete; 

Xu retour de la lumiere, au 
départ du courier; arevoir, 

„au plaisir ; 

Cette affajre est remise au len- 
demain ; f ai un proces au 
Tribunal, 

aux portes de la ville, aux 
s avee P ennemi; aux 
Indes 5 ‘ 2 

la chose réussit aux voex de 
"de tout le monde ; aux en- 

« virons du chateau; 
- §. 5. Les Prépositions suj- 
Yantes régissent l Accusatiy: 

*. mnieprzyiacielem 

i 
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zbroyna ręką; otwattemi rę- 
kami; 
wyrażnym głosem; 

. . modnemu; 
po paryzku; naszpidy; 

po nowe. 

z dobytą szpadą; 
na bagnety; 
po iego minie, pó iego gło- 

sie; po iego giestach ; : 

pewien od wszystkich niew 
bezpieczeństw:; 

na probę; wziąść na świadka, 
bić na smierć; 

pończochy troynitne; ze zło 
ta 16 stokaratowego; siniać 
się do rozpuku, biedź cate. 
mi siłami; : 

umyślnie, na kolanach o za- 
kład; na wstyd; = 

po tyle od sta; w kwiecie 
swego wieku; 

w południe, o 6 godzinie, 
poyde az do Paryża; będę ci 
wierny aż dosmierci ; 

na wieczor, na łonie leni. 
stwa3 = 

przy powrócie światła, przy 
odiezdzie kuryera, do z= 
baczenia się; na ukonten- 
towanie; 
Ten interes jest odłożony na 
pozaiutro; mam sprawę w 
Trybunale; w bramach 
mieyskich, w pomieszaniu’ 

3 w Indy: 
ach; ze 

rzecz udaie się podług życzeń 
każdego; 

w okolicach zamku. 
§. 5. Nastempuiace Przedim- 

„ki rządzą przypadkiem czwar, 
tym, Ę 
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chez, p. e. I si dinć chez 
Y Evéque’ 

de chez, p. e. Je viens de 

chez vótre frére. 
sur, sous, p. e. L’ encrier 

est Sur la table, et le canif est 

sous la chaise. 

dans, en, p. e. Dans le 
eamp; en ville. 

devent, derriere, p. e, Il 

était devant moi, mais a pre- 
sent il est derriere toi, 
parmi, p. e, Parmis les bre- 

"bis. 
-vers, p. e. Vers le soir. 
a travers, p. e. A travers 

les dangers. ; 

_ayant, apres, p. e, Il est 
parti avant le Courrier, et 
apres le Colonel, 

entre, p.e. Iln’ y a rien de 
sécret entre les bons amis. 

depuis, p. e. Depuis le soir. 
des, p. e, Des le berceau, 

des ma jennesses. 
avec, pendant, p. e, Je me 

battais avec son fróre pendant 
la guerre. 

ontre p, e, outre cs quali- 
tes estimables, il est encore ri- 
-che; 

selon, p. e. Il faut agir sę- 
Jou la raison, 

suivant, p.'e, Suivant le me- 
rite; 

d’ aprés, p. e. Ceci est peint 
d’ aprés nature. 

sans, p..e. sans peine, 
hors, p. e. Les navigateurs 

ont tout perdu, hors £ hon- 
neur. ka: 

hormis, p. e. Tout sont per- 
dus, hormis mon cousin, ' 

"u, m, p, iadłem obiad u Bi- 
skupa. 
od, n. p. przychodzę od 

twego brata, 
‘na, pod, n, p. kałamarz 

jest na stole, a scyżoryk pod 
„stołkiem, ć 

w, n.p. w obozie, w mie- 
ście. 

przed, za, n. p. był prze» 
demną, lecz teraz iest za tobą: 

pomiędzy, n. p. pomiędzy 
owcarńil. ) 

ku, n. p, ku wieczorowi. 
* przez, n. p. przez nieszczę= 
ścia, 
przed, po, n. p. Wyiechał 

„przed kuryerem a po Pulko- 

wniku 
między, n. p. Nie mie ma 

taiemnego między , dobrymi 
prżyiaciółmi, 

od, n. p. od wieczora. 

moiey młodości, 
z, podczas, n. p. biłem się 

z iego bratem podczas woyny. 

szcze bogaty. 

podług rozumu. 
„podług, m, p. podług zasłu- 

gi. 
podług, ń. p. to iest malo- 

wano podług natury, 
bez, n. p. bez trudności. 
oprócz, n, p. żeglarze wszy» 

stko stracili oprócz honoru. 

wyiqws7¥, n. ps wszyscy 
zginęli, wyląwszy mego kuzy* 
nas 

od, n. p, od kolebki, od | 

oprócz, n. p, eprócz Sza» | 
cownych przymiotów iest le: | 

podług, n. p. trzeba czynić | 

Fst 

ce 

te, 

eS! 

| se, 



contre, p. e, On ne doit 
cien faire contre la Joi.’ 
malgtré, p. e. Malgré tout 

ce que ję hń ai dit contre son 

prejet, il P a pourtant exécu- 
te; 

Non obstant, p. e. Il © en 
‘est allé non obstant ma defeń- 

| se. 

| pour une paire des bottes! 
touchant, p, e, . Touchant 

| vorre afaire, 
*envers; 

ble envers les pauvres, 
par, p. ć, L' armée passera | 

| pat la ville, : : 
moyennant, p, e, Moyen- 

nent volte recommandation. 
 ,gatiendn, p. e. Vous n” au- 
‘Nez pas do partir attenda cet- | 
te facheuse nouvelle, 

§. 6. Le prepositions” de, 
|du, dés,°-qui sont aussi des 
|Articles, marquent F Ablatif, 
mais quand alies sont prócć- 
| dees d’ un Verbe ou d’ un Par- 
 ticipe,  €t quand €lles rópon- 
Gent a la question: de quoi? 
/sYeć qnoi? en quoi? de 
| €ombien? 

(de pen; ne s' inquietór de 
rien; se méler peu de politi. 
quez. lą fortune de ce mar- 
chand eg; augmentee de moi- 
tie; u €St plus riche que moi 
de dix Mille florins; faché de Cette nouvelle; si cette forét 
etait de ce cóte; passons de 

autre CÓtć; pleurer de joie, 
Mourir de misére, 

pour, p, e. Tant d” argent | 

p. 'e, , Tl est charita- 

p» e. se nourir de , 
= . > q | tai et de fruits: ate content 
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przeciw, n. p. nie powin: 

no się czynić przeciw prawu, 
pomimo, nh. p. pomimo te- 

go wszystkiego, co ia mu mó-. 
wiłem przeciw iego przed. 
sięwzięciu, przecie on ie wy- 
konał. 
pomimo, n. p. wyszedł po- 

mimo mego zakazu, 

za, n. p. tyle pieniędzy ża 
porę botów. ; 

co do, n. p. co dó twego in- 
teresu. 
wzgledem, n. p, iest litości. 

wy względem ubogich. 
przez, n. p. wójsko póydzie 

przez miasto. 4 

ża pomocą, n. p, za pomo» 

cą twego zalecenia, | 
dla, n, p. nie pownienbyś- 

był wyiechać dia takiey niepo» 
mysiney nowiny, | 

§. 6. Przedimki de, du, des 
Które są razem częściami Arty- 
kułów, ~eznaezaiq przypadek 
szósty, ale gdy stoi przed hie- 
„mi Słowo albo Imiesłów iaki, 
i gdy odpowiadaią na pytanie 
czem? od czego ? w czeni 2 
6:iak wiele? m. p. Żywić sie. 
miekiem i owocami; bydź kon» 
tent 2 niewiela; o nic. sie nie. : 
ktopocié, mato sie w politykę 
mieszać; majątek tego kupca 
powiększył się o półowę; on 
iest bogatszy o dziesięc tysięcy 
Złotych; rozgniewany tą no» 
winą; gdyby ten gay był z tey 
strony; przeydźmy ńa drugą 
stronę; ee zradości; umie- 
rat z nędzy. 
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Remarques sur qnelques 
Prépositions. ; 

$. 1. On prend la Preposi- 
tion avant, quand on parle 
du temps, et on prend la Pre- 
position devant, quand ou 
parle d’ un lieu ou de la pre. 

sance de quelqu un, p. e. 

je suis venu avant vous, 

je serai de retour avant le 
soir, : 

il doit paraitre devant le Roi, 

il est encore devant la porte. 

$. 2. On prend la Próposi- 
tion contre, quand on parle 

© @ une inimitie ou d’ une trans: 
gróssion, et on prend la Pre- 
position envers en bonne 
signification, n. p. 

4 

il est faché contre son frére, 
mais il est honnéte envers 

ses soeurs, 
‘en me doit rien faire contre 

sa conscience. 

§. 3. Les Prépositions dans, 

en, a, signifient en polonais 

w, mais dans dćsigne un lieu 

lus spacialement et ordinaire- 

ment [ interieur d’ un lieu; 

en, a, designent des lieux 

plus étendus et d(unę maniére 

plus vague, p. e. 

Il y a du vin dans cette bou- 
teille, | 

On a mis tout le vin en bou- 
teilles. : 

Lesipoissons sont dans la mer, 

Les vaisseaux sont en mer. 

Uwagi nad niektóremi 
Przedimkami, 

$..1. Przedimek avant, 
przed, bierze się gdy się mó- 
wi o czasie, albo porządku, a 
devant, przed, gd; się mówi 
o mieyscu, albo. obecności n, 

P> : 

przyszedłem przed Wać Pas 
nem. : 

powrócę przed wieczorem, 

powinien się stawić przed 
Króla, 

jest ieszcze przed bramą. 

$, 2. Przedimek contre, 
przeciw, bierze się gdy się 
mówi o iakiem nie przyiaciel- 
stwie albo przestępstwie. 2: 
envers, ku, dla, wzglę- 
dem, bierze się w dobrym 
sensie, 1, p. RR 
gniewa się na swego brata, 

ale jest dobry dlaswoich siostr, 

niepowinno sięnic robić prze- 
ciwko swemu sumniemu. 

$. 3. Przedimki dans, en 
a, wszystkie znacząią w, ale 
dans oznacza mieysce wyra- 
znióy, albo wewnetrznosé 
mieysca jakiego, en, a, bio- 
rą się zaś mówiąc o obszer- 
nieyszych mieyscach i sposo- 
bem niepewnieyszym, n. p. 

iest wino w tey butelce, 

w lano wszystko wino w bur 
telki, 

ryby są w morzu, 
ekręty są na morzu. 

| 



ro. 

„a 

ae 

$. 4, Cependant dans lesiita- 
ńieres de parler: 4 la ville, 
en ville; a la campagne, 
en campagne, la Préposi- 
tion 4 a une signification plus 
śpóciale et en I a plus éten- 
due, p. e, 
Mon pers est a la ville, et il 

fait un tour en ville, 

mon fróre va demain 4 la 
campagne pour se prome- 
ner en campagne, 

: Zadanie. 
Jach. 

Kościół iest pódle mego ogrodu. Mówiliśmy względent interessów Wać Pana. 
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mówienia: a la ville, en ville, 
a la campagne, en campagne, 
a ina znaczenie wyraznieysze i 
ograniczensze, a en mniey 
ozńaczone i obszernieysze, n. 
sk 3 MEL A & są 8 moy oycieć iést w talóście i 

przechadza się po mieście, 

móy brat poiédzie jutro na 
_ wieś, aby się przechadzał 

po wsi. 

Siedzieliśmy przy Kró: 
Póydziemy na prte- chadzkę około miasta: póydziemy ż tey i z tamtey strony Dana. Bex Yostropności nie można bydź szczęśliwym. ą < Idąc przez most drewniany widziałem stół Pod; Eylau dałem dukata za iedną butelkę wina w chleba, bo tam był wielki niedostatek żywności. Maszerowałem razu jednego na czele i 

marmurowy. Po bitwie 
ęgięrskiego i za kawałek 

€dnego batalionu, przez polak łasy 1), i Przy pomocy nocy zbliżyłem się do óbozu nieprzyiaciejskie- $02); zaraz maszerowatem na bagnety. 
Zony 3), upadł 4) ha kolana i prosił 6 pardon. W. St: ta; ę 

them, Ku wiecaórowi:, jeszcze | 
Możemy żyć ieden beż drugie, „lugiemu; 
Bo. 

I) des bois, 2) s* approcher du canip d? mettre, 5) |’ un © autre, 

DD Régime deg $ub- 
stantifs, 

0° Quand deux Substan- ufs se SUlvent dans une phrase, et. quand Kun determine lasie- tuficatioń dey’ autré, alots Ta premier Substantif ćxige qne . Sit mis au GenktiĘ 

la téte dey 
+ de, ; 
le „łemps de | 4 

Ort Variable, 

hośnyte est ron- 
r 

ttoimne est 

Gdy nieprzyiaciel był zwycię : 

Praychodziemy od braci waszych; mowiliśmy z nimi przed ich dó- przed sżóstą godziną, będą oni u nas, bo Aesteśmy dobrzy: przyjaciete między nami, znamy się od kolebki, My nie En"D 505); nie czynimy nic źłego ieden przeciw przeciwnie iesteśmy zawsze grzeczni ieden względem drugie- 

eńńemi, 5) vainere, 4) se - 

D, © tzadzis Bżeczo: 
= wników, 

$. 1. Zawsze gdy dwa Rze. 
czowniki w jednym okresie 
jeden. po drugim zaraz RAstę: / 
puig, i z których-ieden ohia> 
śnią drugiego; wtedy Rzéczo- 
wnik pierwszy wymaga aby 
Rzeczownik drugi stał w dru- 
$im przypadku; n. p 
głowa człówieka iest okra, 

gła, : ¥ „SS ees s pogoda iesieńna iest bardza 
odmienna, . 

estligmy pótem do mia* _ i w bramach mieyskich przyięłi nas obywatele z otwartemi rękami. 



a 

$. 2, Quelques Substahtifs rés 

gissent le Datf; p. e. 

zh 

7 babiletć a dessiner, a,cou- 

rir, , ; 

la difficulté a batie, a payer, 

Ja-facilité 4 dessiner: 

Zadan ie. Giowy ludzkie sq okrągłe: 

Móy brat nie ma zręczności ani do 

my o-budności budowania domów i 

E. Du Régime des Adje- 
> ctifs; . 

$<. Quelques Adjectifs ró. 

gissent le Genitif; p. es 

capable, p. e. il est cąpa- 

ple de grandes chosesz: 

digne, p. e. elle est digne 

d éloges. i 

content, p. e. elle est conten- 

te de son sort. 

§. 2. Quelques Adjectifs re- 
gissent le Dauf, p: e. 

facile, difficile, p. €. i] est 

facile a critiquer, mais il 

est difficile a faire mieux. 

enclin, 'p. e. elle est enclin a 
mal faire, 

Zadanie. Nasze siostry są zdolne do wielki 
one bydź kontente one godne pochwały. Mogą więc 

wo iest wam krytykować pismo; a 

jesteście skłonni do czynienia złego 

F Du Régime des Ver- 
bes. = 

_ $. 1. Tont les Verbes actifs 

regissent |” Aceusatif, comme 

dans toutes les langues, p. e. 

j ai achéré un eheval; ila 

'vendu-sa- voiture. Nous 

avons vu le Roi et la Reine. 

§. 2, Niektóre Rzeczowniki 
rządzą przypadkiem trzecim, 

Det a j 

zręczność do rysowania, da. 
biegania, ; 

trudność do budowania; do 

płacenia, 
łatwość da rysowania, 

Czasy iesientie są odmienne, 

biegania ani do rysowania. Maóswiliś* 
zapłacenia długów» 

E. O rządzie Przymioó» 
tników: 

$. i, Niekwórs Przymiotniki 

rżądzą drugimt przypadkimy 

n. Ps : 

zdolny, m. ps żdolny test do 
wielkich rzeczy, 

godny?*n. ps ona iest godną 
pochwał. Ę a 

kontent, M. p, kontefitą 

jest z losu swego. : 

$. 2. Niektóre Przymiotniki 

sp; 
"łatwy, trudny, n. ps łatwa 

rzecz krytykować, ale tru- 
dna lepiey zrobić 

do czynienia złego. 

Jkich rzeczy, dla tego są 
z losu swego, date 

le trudno iest lepiey pisać: wy zawsze Ż \ 

F O rządzie Słów. 

(ne rządzą czwartym Przypadź 

kiem, iak we wszystkich ię' 

zykach, n. p. 

Kupiłem konia, 
śwóy powóz. 
kwólą i królawę. 

on prze dał 
Widzieliś:ny 

rządzą trzecim przypadkiem ączą ypa a 

skłonny, n. p. skłonną iest | 

$, 1. Wszytkie Słowa czyn: 

"ne 

re 

ur 

til 

s
a
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§. 2. La pluspart des Verbes 
neutres ne regisstnt auccun 
cas; il n’y en a que peu, qui 
regissent leDatif, et quelques- 
uns I’ Aceusatif, p. e. : 
je dors; je €ours, je cries 

, Je-me plains au Roi; je pas- 
se une rue; je chante une. 
chanson. 

_ $.3, Il y apourtant plusieurs 
Verbes, qui regissent I Abla- 
tif, p, ex, 
douter, p,e. ne douteż pas 

de la veritć. se. 
jouir;'p.©. jouisseż de tous 

les plaisirs, que la vertu 
permet. 

profiter, p. e. profitez de 
cette occasion, 

§. 4. Quelques Verbes exi- 
Sent d’ autres cas dans la Jan: 
Bue francaise et d’ autres dans 
la langue polonaise, p, e, 
aider, p. e, aidez vos amis. 

(Accus, j 
€roire, croycz vous le men» 

teur $ i 

Matter, Pp. e. ne la Aatteż (0 pas, 
Manacer, p. e. ił le mena. 

ga, ; : eRee.. ee iseigner, apprendre, 
vO i] enseigne la musique 

os &s sosurs. (Dat.) 

MErCiai de la peine, qu’ il avait pęjge 
Sui Bmg SŁ r ile) © je suivis la me. 

re, (Acens,) 
an ps Quelques Verbes regis= les 28S la langne frangaise io 8 Sans aucune Préposi- = ile wens la langue polonai: US Sent encore 1 . Position, Re Eee 

| pomagać, 

| ofcier, p, e, Je lea. 

he bez 
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$. 2. Naywięcey Stow niia- 
kich nie rządzą żadnym przy. 
padkiem; niektóre tylko rzą- 
dzą przypadkiem trzecim e 
niektóre czwartym, n. p. 
spię, biegam, krzyczę ,-skar- 

_ żę się Królowi; * omiiam 
ulicę; spiewam płosnkę. 

„$. 3; Wiele iednak iest Słów 
niiakich, które rządzą przy- 
padkięm szóstym, n. p. 
wątpić, m, p. nie wątp o 
‘prawdzie. SE 

używać; nh, p. używay 
wszelkich roskosz, których 
Cnota dozwala. i 

Korzystać, n. p, korzystay z 
tey okoliczności. - i 

§. 4. Niektóre Stowa rządzą 
inszym przypadkiem w” fran- 
cuzkim, a inszym w polskim . 
iezyku, n. p. 

„1. p. pomagay 
„twym przyjaciołom. (Dat.) 

wierżyć, n. p. wierzysz 
Wać Pan kłamcy ? 

podchlebiać, n.p, groził 
mu. 

grozić, m, p. groził mu. 

ł uczyć, n. p. uczy mużyki 
moią siostrę. (Accus.) | 

dziękować, n.p. dziękuie 
mu 2a tę fatyge którą miał. 

iśdź za kim, 'n,p. szedłem 
za matką. (Ablat,) 

$. 5, Niektóre Słowa rządzą. 
w. francuzkim tylko samym 

żadnego 
rzedimka, a w polskim zaś 

rządzą jeszcze i Przędimkiem \ 
iakim; n.p. 
N 2 



festań “Wad Panu Sbowiąza: je vous suis oblige de tou» 
tes vos bontés, x nym za wszystkie łaski. 

il ne faut pas nous venger | nie trzeba się mścić na na* 

de nos ennemis. ~ : "szych nieprzytaciołach, 

_$.6. Quelques Verbes regis= $. 6, Niektóre Słowa rządzą 

sent divers cas, selon leur sig- | rozmaitemi przypadkami, po- 

nification, p. e, dług tego iakie znaczenie ma 

ią, n. p. 

abuser, zwodzić, rządzi Aceusativ, e abuser, na złe uży: 

wać rządzi Ablativ. } 

approcher, przybliżać, mieć wolny przystęp, rządzi Accue 

sativ, as’ approcher, przybliżyć się rządzi Ablativ, n. p. 

il ne Faut abuser personne, nie trzeba zwodzić nikogo, 

n' abusez pas-de ma patience. | nie używay na złe moiey ciek: 
; x pliwości. * 

approchez la table. 5 przybliz stół. 

ne t approche pas de la table. nie.przybliżay się do stołu: 

II approche le Pzince on przystepuie do Xięcia, 

net’ approche pas de moi, | nie przystępuy do mnie. 

Demander, prosić, rządzi Datit osoby, a Ageisativ rzee 

* czy, demander, pytać się, rządzi tylko Accusativy 
7 n. p. 

i] demanda la plumie a la | prosił Siostrę b qiióra; proś | 

soeur; demandes le livre oyca o xiążkę; o kogo się | 

au pere; qui deimandeż Wać Pan pytasz? pytam | 

vous? je deinande la soeur. Sig 0 Slostrg. 

Jouer, grać, rządzi Ablativ, gdy się mówi tylko 6 instru: 

mencie; a rządzi Accusatiy z Przedimkiem Sur; gdy się | 

. doddie sztuka, która się gra; a rządzi Dativ, gdy się mówi 

o grach dozabawy; a raecz o którą się gra, kładzie sig w Aj 
Aceusativ ; n, p. 

Mon fróre joue du yiolon et Moy brat gta na skrzypeack 

de la fate: et jljonerauń | i na floterwersie, i on bę* 
> } ‘ ? rj 

air sur le clavecin; nous dzie grat arya na klawikot*| 

w 
voulons jower aux Cartes, | ~ ete} będziemy gral w kar- 

ż i z a 
5 ¢ 4 4 

p
o
 "s
ką
 +

. 1
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EE 

aux quilles;.jouent un du. 
Aly 

$. 7. Quelques Verbes exis 
gent, que le Verbe suivant soit 
a I Inhnitif avec I Article de, 
p: e. 
jalachevć de lire; 
jeconseille d' éctive; "A 
je crains de parlors sA 

Remarque, 

Recueil des Verhes ‘Jes plus 
usités , qui régissent la Prépo- 
sition de: 
affecter, appréhender, vaver- 

tir, 

S* aviser, Ssabstenir, ‘s” » aff 
ger, 

o$> -attristers «+ Se: chagriner, 
charger, 

commender, convaincre, con- 
jurer, 

contraindre, eonvenir. 
défendre, détouiner, déchars 

ger, 
degoiitet. 5" étonner, Śnij. 

chór, 

eujoindre, écrire 3s" xem. ' 
pter, 

s excuser, > ae *essa- 
yer, = 

entreprendre, 2 empresser. 
eindre, hnir, se flatter, 

SE gardey, ge hater, 
\éSiter , ju ger, 

SA ingórez, Mander, notifier, 

negliger seri 2 Ba  Préscrire, presu- mer, : 
promettre, Proposer. Se tap- 

peler, 
tecommander, refuset, tedouter, Reprocher.. 
e Souvenir soupco 6 
chęz, t PoUPgolner, ta 
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graymy © du- ty, kręgle; 
kata, 

§. 7. Niektóre Sława wyma- 
,galą ażeby nastepuiace Słowo 
po nich było w drugim przy- 
padku z Artykułem de; n.p. 
przestałem czytać; 
radząpisać; - etn 
boię się mówić | 

Uwaga. 

Zbiór Słów myczywópikyoh 
2 Przedimkiem de:- 4 

: 'ajffaktosiańzą obawiać się, u 
wiadomić, 

wpaśdź na myśl. 
się, zmartwić SIĘ; 

zasmucie się. * Kiopocić się, 
nabliać 

rozkazać, przekonać, Lei 
usi ilnie, ? 

przymusic, zgodzić się. 

zabronić, odwrócić, wyłador 
. wać, 
'zbrzydzić sobie, 

się, przeszkadzać, 
przyłączyć, pisać, wyłączać się, 

sedan 

| Zadziwić 

wymówić sie, 
probować, | 

przedsięwziąć +. spieszać sie. 
Zmysiac, kończyć, podehle. 

biaé Sohne. 
Strzedź się, _spieszać się, 
chwiać. Sigs, sądzić, 
wimieszać się, uwwiadomić, do. 

nieść : 

zamedbaé. Przepiśać, . wino: 
sic, EA. 

obiecać; zaprojektować, Przy- 
pominać sohie, | 

zalecić, odrzucić, 
obawiać się » wyrzucać, 
Pamiętać, domyślać się; Sta- 

vad się, 

wysilać się, 
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Exemples. 

n apprehende de mourir ; 
elle s’ afflige de voir son amie 

morte; , 
commendez de faire cela; 

- mous sommes convenus de ne 
parler autrement que fran- 
ais 5 

jl m” empéche d’ éerire; 
defendez lui de m’ empécher ; 
il s* exempte de jouer} 

vons essayez de travailler ; 
tu te flattes de le savoir; 

jl neglige de remplir ses de- 
voirs; 

je lui „propose de: venir «chez 
mol; i 

il ma promis dza venir enco- 
re aujourd’ hans 

je ne me rappelle pas de] a- 
yoir vu, 

$. 8. Qaalqnes * Verbes 6xi- 
gent que le Verbes suivants soit 

mis a I Tnfnitif avec I article 
a, p. 6. 

il faut apprendreń4 a écrire, 
il se prepare a partir, 
ils’ accoutume 4 courir. 

foe ‘Remarque, 

“Recueil de Verbes les plus 
usitós, qui régissent. lą a PE 
sition a; > 

avoir, accoutumer’, s' ACCOU-= 

‘tumer, 
¢ aider, aspirer, destiner, don- 

nen =: / 

disposer, dóterminer, 
encourager, engager, 

ter, étre, 
exhorter, s'exercer, s expo- 

ser, 

exci- 

PORZ 

Boi się umierać ; 
smuci się że widzi swoią przy- - 

iaciółkę umarłą; 
rozkaż to zrobić; 
zgodziliśmy się na to, aby nie 
mówić inaczey iak po fran- 
cuzku, 

przeszkadza mi pisać; 
zakaź mu przeszkadzać; 
wyłącza się od grania; 

WacPan probuiesz pracować; : 

podchłebiasz sobie że to wiesz; 

zamiedbuie wypełniać” swe po- 
wi nności; 

'proiektuię mu aby. phew 
do mnie; 

„przyrzekł mi przyiśdź ieszcze 
dziś; 

nie przypominam sobie żeb yi ma 
go widział, d 

§: 8. Niektóre Słowa wyma- 
gaią znowu żeby następujące 

Słowo po, nich było w trzecim 
przypadku z Artykułem a, n. 
P» 
trzeba uczyć sie pisać; 5 

_ gotuie się. do odjazdu; 
przyzwyczaiła się do biegania. 

- "Uwaga, 

Zbiór Słów nayużywańszych, 
które rządzą Przedimkiem 2; 

mieć, | przyzwyczaić, przy- 
| zwyczaić się, 

« pomagać, dążyć, przezna- 
czyć, dać, 

rozrządzić , odważyć, 
zachęcać, zaprosić, wzbu- 

dzić, dydź, 
napouinies, éwicayé się, wy: 

śtawi się, 

>
 
o
J
Q
 



Le 

Gun Article 

3’ habituer, inciter, incliner, 

se mettre, penser, prétendre, 
porter, se plaire, persister, 
Se resoudre, tarder, tendre, 

Exem ples. 

J ai trois lettres a écrire. 

Aidez - moi 
pierre. 

Donnez-nous 4 manger, 
fl est disposes a a pleurer, 
On encourage les soldats a se 

battre,. 
Cette maison est 4 vendre. 

' Vous exercez-vous a courir, 

Elle se mit a crier.. 
Nous pensons a boire. 
Tu es resolu a partir. 
We. tardez pas a venir chez. 

nous. 

$. 9. Quelques Verbes exi- 
gent enfin „que le Verbes suivant 
Soit mis a l’ Infinitif sans au- 

„DR 

jaime nieux mourtir. qe 

de trahir ; 
je ddsicę savoż cette chose, 

are 

JEV ai vu venir; a 

il a osg medire. egy. 

Remarque, > 

_Recnei de Verbes qui ne ró. 
gissent aucune Préposition : 

aller, assurer, afhrmer, 
appercevoir, - eroire, 

ter, 

considérer, declarer, dire, 
dóposer, désirer, daign ery 

af 

4 porter cette 

compe. 

7 

przyzwyczaić si 
nak nę 

zacząć, myslić , żądać, 
nieść, podobać się, 
postanowić , zwłóczyć. 

się, wzbudzić! 

2 ree vz kk lady: 

Mam trży listy do pisania, 

Pomoż mi nieść ten kamień, 

Day nam ieść. 
Skłonny iest do płakaria. 
Zachęcaią. żołnierzy do bicia 

signee = 
Ten dowiiest do przedania. 
'Wąc Pan’ ćwiczysz sę w bie- 

pare 
Zaczęła krzyczeć. 
Myślemy pić, 

Ty postanowiłeś iechąć, 
Nie opóźriay się BO do 

nas. ; x 

4% 

os ¥ 

§. 9. Niektóre Słowa a wyma: 

gaią a nakoniec żeby. Słowa po 
nich nastepuiace, stało w try- 
bie bezokolicznym bez Zadne- 

| go Axtykułm, n. Pe 
wolę umezeé niż zdradzić; 

ra 

pragnę wiedzieć tę rzećz; : 

widziałem żeton przychodził; 

sinial mb „Bo wiadzieć.:: ZO 18 

Uwaga. Saas 

Zbiór Słów nayużywańszych, 
ict’ r eniórządzą żadnym Przed- 
„jmkiem: 
isdć, zapewnić, potwierdzić, 
posirzedź, wierzyć ;'liczj ć, 

«ważać, oświadczyć, mówić, 
złożyć, żądać, raczyć, . 
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envoyer, aspćrer, entóndre, s 
ł 

‘écouter, s’ imaginer, nier, 
observer, 

ouir, publier, paraitre, pré- 
tendre, 

soutenir, sembler, venir. 

;Exemples, . 

Ja vais chercher mon camara- 

de. nee 
Je viens vous dire une hou- 

velle. 
Envoyez chercher le Medecin. 
I affirme avoir dit-ces mots. 

Croyez-vous pouvoir faire 
cette machine? | 

„Je I’ ai considere jouer. 

J ai declare vouloir vendre 
mes biens. 

1 a dit approuver cette affaire, 

Nous avons desiré vous parler. 

Daignezaccepternos cadeaux. 

J'ai entendu dire cette 
velle, 

, A 2 . J espére vous voir chez moi. 

nous 

MI s* imagine tout savoir, 

4] nie savoir cette chose, 

Vous sernblez mourir, 

.Remarquer, On met la Pree 
i die, A particulićrement apres 
es Verbes actifs, et la Preposition 
delaprés le passifs , pe: 
la moral nous oblige a pardonner, 

. mons sommes obligés de pardonner, 

a 2. ‘On met cepen- 
dant quélqyefois la Preposition de 

/ 

| Zapiera iz wie tę rzecz. 

przysłać, spodziewać się, sły- 
szeé, 

słachać, przedstawiać 
- przeczuć, uważać, 

sobie, 

słyszeć, ogłosić, wydawać 
się, żądać, 

utrzymywać, wydawać się, 
przychodzić, 

Przykłady. 
„Idę szukać moiego kolegi, 

Przychodzę Wac Panu powie- 
dzieć nowinę, 

Poszliy po Doktora. 
Potwierdza że mówił te Słowa. 

Myślisz Wac. Pan że możesz 
zrobić tę machinę ? 

Uważałem go graiącego, 

Oświadczyłem .że chcę prze- 
dać moie dobra. 

Mówił że potwierdza ten in. 
tekes, - 

Pragnęliśmy mówić z Wac Pa- 
nem, 

Racz przyjąć nasze podarunki. | 

Słyszałem że powiadali tę no: 
winę, 3 

Spodziewam sie Wąc Pana 
widzieć u mnie, 

Mysli sobie że wszytko umie. 

f 

Wac Pan zdaiesz się umierać. 

Uwaga1) Przedimek a kładzie 
się też szczególniey po Słowach 
czynnych, a Przedimek de po Słe- 
wach biernych, n. p. . 
moralność obowiązyie nas, abyse 
my przebaczali. 

iesteśmy obowiązani przebaczać. 

Uwaga'2, ładzie się iednak 
czasem Przedimek de zamiast a, i 

Kr 

my 
Ko 

| bia 
Pod 

Sor 

| S¥e 

| nie 

się 
wo] 

| Jiśn 

tou 

les



| Królów i Królowe. — Spiemy, biegamy, krzyczemy; 

l 

gi lien de a et réciproquement, 
pour eviter leconcours des mémes 
lettres, p. e. 
on peut dire: 
il commencajt 4 demauder de | 

, vos nouvelles, 
au lieu de dire: 
il commencait 

vos nouvelles. 
On pent dire aussi: 
i} commencait de parler a Ses 

allies, 

au leu dedire: 
il commencait a 

alliés. ż 

dę demander 

parler 4 ses 

203 
przeciwnie, a to dla uniknienia 
zbiegu iednakowych głosek, n. P- 

można.mówić: 
zaczął pytać się o-nowiny Wac 
Pana, . 

zamias£ mówić: : 
zaczął pytać się © nowiny Wace 

Pana. : 
Można też mówić: 
zaczął mówić o swoich związko- 
wych, 

zamiast mówić: ) 
zaczął mówić o swoich związko- 
wych. 

Z 
Zadanie. Przedaliśmy powozy a. kupiliśmy konie. Widzieliśmy 

2 "TAD — skarzemy: się 
| Królom ;— przechodziemy przez ulice, spiewamy piosnki. Nie wątpie- 
my o prawdach. Używaym ukontentowania,. którego cnota dozwala. 

| Korzystaymy % tey ekKolicznÓści. 

Pomagaycie swym przyiaciołóm; nie wierzcie kłamcom; nie podchle- 
biaycie Pannam; nie grozcie dzieciom. 
Podziękuycie im za fatygi, które mieli, 

Nauczcie swych braci muzyki. 
Idźcie za Rodzicami. ‘ 

Nie zwódźcie nikogo, i nie używaycie na złe cierpliwości Proffes- 
Sorow. Przybliżmy stały, ale nie zblizaymy się do stołów. — Prosiemy 
%Y¥cow o xiążki. 
Aracia grali na skrzypcach, 
Rie; a strylowie nasi grali 

Skończyliśmy czytać: radziemy pisać: 
Się pisać, gotuiemy się do odiazdu; 
Wolemy umrzeć niż zdradzi 
amy ze przychodzili. 

| © Du Regime des Par. 
ticipes. 

Ś. 1: Les Participes rógissent 
toujours Jes mómes cas, que 
es Verbes dont, ils viennent, 
p. e. 
une fille apprenant a danser 

(Dat.) tomha malade; 
un homme ayouant cette ‘chose 

(Aec.) se tua ; 
Un pauvre . demandant 

aumone (Ące) an riche, 
(Daz) tomba Sur la terre 
** murut dans le moment; 

O kogo się oni pytaią ? — pytaią się o siostry. Moi 
a moie siostry grały iedną aryą na fortepia- 
w karty; grali'oni o talara, 

beiemy się mówić. Uczymy 
przyzwyczaiamy się do biegania, My’ 

©. Pragniemy wiedzieć te rzeczy, Widzie- 
Oni śmieli nam mówić. O 

4 

G. O rządzie Imiesło: 
w ów, 

$11: Imiesłowy rządzą” za- . - 
wsze temi śamemi Przypadka-- 
mi, któremi ich Słowa, od 
których one pochodzą, n. Pe 
łedna dziewczyna nezac się 

tasiczyć, ząchorowała; 
ieden męszczyzna wyznający 

tę rzecz, zabił się ; 
ieden ubogi preszący o iął- 
mużnę bogatego, upadł na 
ziemię i umarł w momen- 
cie ; - 

+ 



302 

aan soldat eonvaineu du 
pillage (Abl,) a été fusilé; 

‘van garcon achevant de lire 

(Abl,} un. livre s'endor- 
„mit. 
le fils aimé de ses parens 

(Abl.) se trouve heureux, 
une femme exposée au froid, 

A la faim, est bien mal- 

heureuse, 

ieden żołnierz przekonany o 
| 
| 
| | 

rdbunek, został rozstrze- | 
lany $ 

jeden chłopiec kończąc czy- | 
tać xiążkę, zasnął; 

Syn kochany od swych rodzi- 
ców mą śię za szczęśliwego ; 

Kobieta wystawłona na zimno. 
i głód, iest bardzo nieszeze- 

śliwą. 

y d A . ms % Ra m . 

Zadanie. Moia siostra ucząca się tanczye 1achorowąja. Żołnierz 

wyznaiący tę. rzecz, 
maią się. za: szczęśliwych. 
nieszczęśliwe. 

Chapitre cinquieme. 

De ła Syntaxe de VInfi- 

| uątip. 

« $wa, On met le Nominatif 
de VIofinitif apres quelques 
Verbes, p. e. aprés les Ver- 

bes: 
declarer, p.e. j'ai declare 

aimer (Nom.) mieux mou- 
rir que de trahir, 

entendre;, p. e. j'ai entendu 
dire (Noim.) cette nouvelle, 

desirer;p. €.:il me semble 
désirer (Nom,) des riches: 
ses. 
. 2.°On met le Genitif de 

YInfnitif apres quelques ad- 
jectifs ou Substantifs, p. ©: 

apres Po 
capable, pe. il mest pas 

capable de faire cela, 

Part, p.e. Vart d'ecrire, 

$. 3. On mętle Datif de l'In- 

fmiuf apres quelques Adie- 
vtifs, Substantifs, er Ver- 
hes, p, e : é | 

Rozdziat piaty. 

zabił się. Synowie kochani od swych Rodziców | 
Kobiety wystąwione na głód i żimno, są 

O Sktadni Trybu bezokóś | 

licznego, 

$. 1. Przypadek pierwszy 
Trybu bezokolicznego kładzie | 
się po niektórych Słowach, | 

n. p. po Słowach: 
oświadczyć,n.p.iaoświad-| 

czyłem że wolę umrzęć niż 

niż zdradzić, 
słyszóc, n. p. słyszałem że 

mówili tę nowinę, 
żądać, n. p. zdaie mi się 

4z on żąda bogactw, 
( 

$.,2. Przypądek drugi kła- 

dzie się czasem po niektórych 

Przymigtnikach albo Rzeczo” 
whikach, n. p. pa 

zdolny, n. p. on nie. jest 
zdolny do czynienia tego; 

Sztuka, n. p. sztuka pisa 
nia. 

$. 3. Przypadek trzeci KA 
| dzie się czasem po niektóryć 

Przymiotnikach , 
kach. 1 Słowach, n: p: 

Rzeczownie 

| 

| 

| 
| 
| 
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| Senres et les 

= 

ad 
ce projet est Facile 4 éxe- 

cuter, 
il a un jardin a vendre, et du 

bois a bruler, 
nous avons a travailler ; 
vous étes 4 plaindre; 
c'est 4 vous, 3 6. 
$. 4, On met l’Acensaiif de 

l'Infinitif, quand on désigne le 
but ou Ja cause, p. e, 

il faut des forces pour por- 
ter les armes; 

les soldats marchent “pour 
vainere lennemi; 

jaime mieux manger que de 
bore’; i 

comment oses-tu me faire ces 
repróches; 

.§. 5. On met VAblatif de 
Pinfinitif apres quelques Ver. 
es, p, e. apres 

promettre; p. e. je pro- 
mets devenir; 

,cesser, p, e. il cesse de 
faire le mal. 

Zadanie. 

(o) 

aby maszerować; . Jak 
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ten proiekt iest łatwy do 
-twykonania, 
on ma ogréd do sprzedania 

i drzewo do palenia, 
my mamy do roboty; 
Wace Pana trzeba żałować; 
to do Wac Pana należy; 
$. 4. Przypadek czwarty 

kładzie się, gdy się cel albo 
przyczyna oznacza cząsem z 
Przedimkiem pour, a po 
Słowach czynnych bez żadne- 
go Przedimka, n, p.  ~ 

trzeba siły do noszenia bro- 
ni; 

żołnierze maszernia dla zwy- 
ciężenia nieprzyiaciela ; 

wolę ieść niż pić; 

iak ty śmiesż czynić mi te 
zarzuty. ‘ i 

§. 5. Przypadek szósty kła- 
dzie się po rozmaitych Sło: 
wach, n. p. po 
obiecywać, n, 

cuię przyjść; 
przestać, n, p. 

czynić źle, 

p, la ci obie- 

przestaie 

r 

"Słyszeliśmy że powiadeli te nowiny, Zdaie mi się iż 
ządasz bogactw. Nie iesteśmy zdolni 

Wykonania. Trzeba ciebie żałować. 
wy śmiecię czynić mi; ten zarzut? My przyrze- 

zby > Te proiekta są łatwe 
o do mnie należy, Trzeba nóg 

amy przyjśdź do was, ieżeli wy przestaniecie czynić Źle, 

Chapitre rsixieme. 
De la Syntaxe des Parti- 

cipes, 

_§. % Tous les deux Parti. “pes, actif et passif, quel- 
quefois ce changent par les. 

nombres, et 

Rozdziat szósty. 

O Sktadni Imiesłowow. 

$. 1.ilmiesłowy czynny, i 
bierny, czasem się odmienia 
ią przez rodzaje i liczby, a 
czasem też nie odmieniaię się, 
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quelquefois ils ‘ne. changant 
pas, c'est a dire; ils restent 

toujours au masculin, 
$. 2. Tous les deux Par- 

ticipes se changent toujours, | 
quańd ils sont pris comme 
Adjectif , mais dans ce cas 

' aucun Régime ne les suit, p. e. 
voili du feu brulant; 
voila une chandelle brulante; 
voili un homme mourant; 
voila une femme mourante; 
voili un homme courant; 
voila une monnaie courante 5 

_C’esti mon fils aimed; 
C'est ma fille aimée; 
As-ta du pain bénit? 
avez-vous de l’eau bénite? 
cet ovorage est fini, ’ 
cette affaire est finie 5, 
+ $+,3. On sait que les Par 
zicipes. rógissent les mómes 

gas, que les Verbes dont ils 
viennent. .Ainsi on change 
toujours le Participe passif 
par. les genres et par lęs 
nombres, quand le mot, re- 
git par le Participe, est mis’ 
dans une phrase avant ce 
Participe, et quand: tous pres 
du Participe est mis le Pro- 
nom rélatif que, le, la, les; 
qui se rapporte au Sabstantif, 
régit par le Participe, qu'il 
soit avec le Verbe auxiliaire 
étre ou avoir, p. e. 

a) Lucréce gest donnć la 
mort et a immortalise, son 
nom. a 

b) Lucrące . s'est’ immorta- 
lisce par la most, qu'elle 
8 onnće. 

Fa longs-temps aj I : gGwon 
a bati ces villes. 

to jest: zustałą zaw$ze w ko- 

stępiie, m. p. 

| raz 

| Słowem  posiłkowem avoir 
"albo czy 2 étre, n.p. 

8 
dzaiu męzkim, 

$. 2. Oba Imieslowy. zawsze 
się odmieniaia, gdy Są uży: 
te tako Przymiom:ki,ale wtedy 
żaden rząd po nich nie “na- 

oto ogień palący się; 
oto świeca paląca się; 
oto człowiek umieraiący; 
oto kobieta umieraiąca; 
oto człowiek biegący ; 
oto moneta idąca; 
to iest oy syn kochany ; j 
to iest mola corka kechana; 
masz ty chleb. święcony? —. 
maszWacPanwody swięconey? 
to dzieło iest skończone; 
ta czynność iest skońięzona. 

_ §..3. Wiadomo żę Imiestowy 
rządzą temiż —Przypadkami 
iak i Słowa, od których one 

SA A 
pochodzą. Imiesłów bierny 
zawsze się odmienią przez 
liczby i rodzaie, kiedy: wy- 

rządzony przez. tenże - 
Imiesłów, stoi pierwiey niż 
Imiesłów, i kiedy zaraz przed 
Imieslowem stoi Zaimek od- 
zowny que, le, la, les, na- 
leżący do wyraza rządzonega 
przez Imiesłów, -€zyto: iest z 

a) Lukrecya sobie zadała 
Śmiiere, 1 uwieczniła swoie 
imie 3 

- b), bukrecya uwieczniła się 
przez śmierć, którą sobić 
żaqdała, 5 

a) Już dawno iest iak bydo- 
wano se miasta 

<< 
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+b) Les próniitrós villes, qu’on | 
a baties, n’etaient pas si 
bełes. 

a) Le comette a rendu'cótte 
ville Hoxissante. 

b) Cette ville, que le comerce 
a reńndue florissant, est 
brallee.. 

a) La famine a rendu les 
ennemis maitres de la 
place. ; | 

b) Les ennemis, que la fa- 
mine a teńndus maftres 

dejla place, sont sen al- 
les. 

a) Jai lu votre lettre, et 
apres avoir lu celle de 
votre aml, jai envoye;* 
Tune et Vautre a ee 
soéur, 

b) Je ne plus votre MP 
je Vai lue, et aprés Fa-* 
wa lue, je Tai envoyée 
a votre soeur, 

R 

a) Jen ai próveńu votre. | 
soeur. a 

by C'est votre soeury que 
Jen ai prevenue. „Zd 

Ę 
Pa 

BY La langue latine mwęst a 
, Present parfaitement con- 

ane; que de pen de sa- 
vanę, a 

b) La langue latine, gu’ ont 
parlée, Virgile és. Cicéron, 

n’ est 4 prósent parlajte-. 
ment Cońniie, que dé peir 

, de savans. 

Jai regu ‘les lettres, gue 
vous m'avez ćcrites u 
sujet de Paftajre, que je 
Vous avais proposce; et 

aprés les avo lues avec 
attention, } r al reconnn oops bs 5 
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b) pierwze miasta, które bu- 
dowano ,. nie’ były od 
iekne, 

a) Handel uczynił to miasto 
kwitnącem: 

b) To miasto, które handel 
uczynił amen spaliło 

\ sig, 
a) Głód uczynił nieprzyiacioł 

. panami twierdzy. 

b) Nieprzylaciele , których 
łód uczynił panami twier-, 
dzy y> odeszli. 

a) Czytałem list Wac Pana, 
i przećzytawszy list przy-, 

cae Wac Pana, ‘postater 
siedćn i (drugi siostrze Wag 
Pang. 4 

1) Nią fiaim więcey lista 
Warn Panes czytałem ae 

& „przećzytawszy 3 eż 

* słełemi go , Siostyzé Wae 
Pana, ę 

, a} Uwiadomiłam o tem Siostre 
Wac Pana. -. 

© “To iest siostra Wać Pana, 
2 Pile 4.0, tem uwiadomi- 
łem | 

= Język Płotńcki lest. teraz 
dokińdnie ; ‘znany pike ad 

ae ee udzońych. A 

by Język: ladhiskiy którym - 
mówili Wirgiliusz i Cice- 
ron§: jest teraz dokta- 
dnie. znzhj tylko od mało 
uczonych: - 

Odebrałem. listy, które mi 
+ Wac Pań pisałeś wzglę: 
dem iatóessu, który Wac 
Panu zaproiektéwaiem , a 
przeczytawszy ie z uwagą, 
hznałem tak iak Wae Pin; 
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me vous, que, si „b awais 
entreprise, j y aurais trou- 
vć des obstacles, qué je 
mais pas prevus. 

; 

Remarque, On voit que leś 
Participes sont du genre mascn- 
lin dans tons les exemples, de- 
vant lesquels est la lettre a}, et 
ils sont du genre féminiw dans les 

lettre b). : ‘ 
§. 4. Cependant quand apres 

le Participe suit [/ Infnitif; 
alorś il Faut regarder, si le 
mot, a qui appartient que, 
le, la, les, e$t regit par le 
Participe. ou par. IInfinitiF 
(qui est quelquefois. omis); 
dans ce cas on ne change 

, pas le Participe, Popes. 

ła maison que j/al Fai,tsbatir, 
- (pas faites) est brulee;* 
la regle, que j'ai commen- 
ce d'expliquer, (pas com- 
imencće) est courte a 

„je lews ai rendu tous les 
7 services, que jai pu et 

, rendre), 
_pus et que jai*dus), 

§. 5. Les Participes, qui 
sont mis avec les Verbes im- 
personnels, sont toujours in- 
variables, p. e.  , 

Les chaleurs qwil a fait 
cet été, ont causć ces ma- 
ladies, (Impersonne)) 3 

; Les entreprises, -que mon 
frere a faites; sont con- 
nues de tout -lę monde, 
(Personnel); 

Les fruits, quill y a eu 

ć exemples, devant les quels est la | 

que jai du (cest a dire: | 
pas *que jai 

że, gdybym go był przed- 
„Sięwziął ,, znalazłbym był 
w tem przeszkody, których 
nie przewidziałem, _ 

Uwaga. Widać że we wszy 
'stkich przykładach, przed któremi 
stoi litera a) są Imiesłowy rodza» 
iu mięzkiego, a są one rodzain 
żeńskiego w tych przykładach, 
przed któremi stoi litera b).  - 

$. 4. Kiedy iednak po Imie. 
słowie biernym zaraz nastę: 
puie Infinitiv, wtedy trzebą 
rozważyć, czy wyraz; do, któż 
rego należy que, le, la, les, 
jest rządżońy przez Imiesłów; 
albo przez Infnitiv (który bywa 
opiiszczońym) wtedy Imiesiów 
nigodmienia się, n. p, 

„ dom, który kazałem budować a 4 

spalił się; 
prawidio, które zacząłem 

+ “thumaczyé, iest krótkie; 

, wyświadczyłem im wszystkie 
usługi które mogłem i które 
winienem był (to iest: wy: 
świadczyć), nie trzeba mo- 
“wie: que j'ai pus et 
jai are ce ey 

$. 5. Imiesłowy stoigce że 
Słowami _nieosobistemi są 
zawsze nieodmienne, a z osos 
bistemi są odmienne, n, p. 

upały, które były tego lata, 
sprawiły te choroby, (sto- 
wo nie osobiste); _. 3 

przedsięwzięcia. które móy 
brat wykonał, są .znane 
każdemu ; (słowa osobiste) ; 

owoce, które byly wtym 

po
” 

se 

Su 

nc 

J 
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dans ce jardin, ‘ont pro- 
duit une -.grande somme, 
(Impersonnel); 

Les fruits, gue cet homme 
a Bus dans son jardin, 
vont produit cette grande 

„ somme, (Personnel); 
$. 6. Le Participe passif 

est toujours variable, quand 
il est mis avec de. Verhę 
atxiliaire 6tre; mais Sil est 

ynis avec la Verbe avoir, 
et quil ne soit pas precede 

de son regime direct; il ńe 
se change jamais, p. e. : 

mon fere-a parle et i 
est tombé, 

ma soeur a parle et elle 

, est tombee; 
ines frér¢s ont parle et ils 

sont tombeés, A 

mes soeurs ont parlé et 
elles soht tombées. © _ 
Remarque. Quand les 

/Pronoms me, te, sć, nous, 
Yous, Sont au Datif 5 et 

quils sont mis avec les Ver- 
bes pronominaux; alors - le 
Participe passif ne se change 

Jamais; p. e. 
I] s' est proposé. 
dle s’ est propose, 
&soeur a dit: je me suis 
Proposé daller au bal, 

et jy irai. 

§. 7: Le Participe actif ne 
se change jamais quand il est 
suivi d'un Régime direct ou 
indirect, p, e, 

Je connais un péxe aimant 
son fis et une meré 

aimant sa fille, 

>. : Jai wu des paysans bati sa 

' Siostra . mowita: 
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ogrodzie wyniosły . wielką 
summe, (słowo nieoso- 

„o biste); 
owoce, które ten Człowiek 
miał w swym ogrodzie, 
wyniosły te wielką summe 
(słowo osobiste); j 

$,6. Imiesłów bierny zawsze 
sig odmienia, gdy stoi ze sło- 
wem posiłkowem .8tre; ale 
lei stoi z słowem avoir i 

ieźli przed Imiesłowem "nie: 
poprzedza Żaden wyraz przez 
niego rządzon '; wtedy nigdy. 
się nie.odimienia,.n.p. |, 
indy brat.mówił kupadł, 

moia siostta mówiła i upa:' 
dla, s ; 

moi bracia mówili i upadli,. 

moie siostry mówiły i upa-- 
dły. 
Uwaga, Kiedy zaimki me, 

Łe; $64 Sty R 0 sy “Vous, 

sa w Dativ i należą do’ Słów 
Zaimkowyeb, wtedy Imiesłów 
bierny migdy się nie od: 
miema; mn. p: | 

On sobie przedsiewZial. - 
Ona sobie przedsięwzięła: 

przedsię- 
wzięłam sobie /poysdé na, 
bal, poyde tam, 

ł 

$. 7. imiecłów czynny: ni: 
gdy się nie odmienia, kiedy 
ponim rząd iakikolwiek czy to 
prosty albo poboczmy mastę- | 
pue;, Te p» 

| Znamoyca który kocha swego. 
syna i matkę, która kocha 
swoią córkę. 

Wislziatem wieśniaków bu: 
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gant leur§ maisons et des duiących swe domy i wie - 
paysannes recueillant śniaczki zbieralace kwias 
des feurs, | Me 

“Jai vu une pativre femme | Widziatem ubogą kobietę 
partageant entre ses dzielącą , między swoie 
enfans le reste du pain, dzieci resztę chleba; który 
qu elle avait regu des gens dostała była od ludai_mito« 
compatissans, siernych, ~ Ć 

é 
eh 

Zadanie. Widziałem żołnierzy umieraiących, obok których były 
świece palace się. Czynności nie były ieszcze skończone, które kocha- 
ni synowie tych żołnierzy przedsięwzięli byli. 

. Wie dawno iest iak nasze miasto budowańo. To nfiasto, które 
dawniey 1) budowano, nie było tak piękne, iak nasze. Język przodków 
2) naszych iest teraz mało znany. Język, którym mówili przodkowie 
nasi, iest teraż mało znany. a 

Odebrałem list, który mi Wac Pan pisałeś względem 'interressów, 
które Wac Panu zaprojektowałem. Upał, który był tego lata, sprawił 
tę „chorobę. Przedsięwzięcie, które móy brat wykonał, iest żnane 
kazdemn. : ; 

Moy btat mówił, a mola siostra upadła, Twoi bracia upadli a 
wasze siostry mówiły. Ciotka nasza prżedsięwzięła sobie iśdź dziś 
na bal. Znam żołnierzy lubięcych wéyne a ty anasz wieśniaczki lus 
biące swych synów. : 
ę 1) jadis. 2) ancétres. ‘ 

fo 
4 \ 

Chapitre septieme. | Rozdziak siódnty: 

De ta Sintaxe des Geron. O Składni Gerundyow, 
difs. 

$. 1, Les Górondifs sont $. 1. U Słów czynnych są 
eomposes dans les Verbes | Gerundya złożone z słowem 
Actifs avec le Verbe auxiliaite | positkowem avoir, a « 
avoir, et dans les Verbes,| słów "niiakich pospolicie 2 
meutres góneralemment drec | ee, m m 
le, Verbe étre, p. e. Ę j 
Mon ami ayant inangé (ou | Móy przyjaciel  ziadłszyj 

apres avoir mangé) s'en wyszedł. 
alla, © 

Mon ami étant parti (ow | Moy prżyiaciel odiechawsży 
apres étre parti) revint. powrócił, 

$. 2. Chaque Gérundif “ne $. 2, Każde. Gerundium 

€ut étré mis, que quand il | móże bydź tylko wtedy użyte 
sé trouve deux Werbes dans | kiedy wiednym okresie dwa 
une phrase, soit gill my | słowa znaydnią się, czy ło dó 
git quun Sujet ponr |tous les | obudwóch. iest tylko ieden 
deux. Verbes; ou qu'il y'ait | Subiekt, albo czy kążde Slo 

pa 

leg 
ob: 

Seu 
tót
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Sujet pour chaque Werha 4 
i art, Pp ę. > 

a Mon domeéstiqué eń allant 
‘a la vile, trouva iin bourse 
pleine de duéats; 

a) Ma setvante €ń travaillant 
sendormit. _ z 

a) Le Secréiaw apres avoit 
écrit une lettre, 8° en- 
dormit. 

a) Notre ami étant tonibé 
maladé, est mort. 

b) Le Secrétair setańt en- 
dormi, son; maitre Je- 
veilla. <= z 

b) Notre ami était mors 

son peré est parti, 

, 

Reraarque. 2. Dans les éxem- 
les, avant lesqnels est la lettre | 
a) tous les dénx Verbes appar: 
ieńńeńt, a un Śnjćt, et dans les 
Sxeniples, devant lesquels est la 
lettre b) chaqué Verbe a son Su- 
jet a part. i 

Remarqtie. 2. On omet sou- 
Véht dans les Gérondifs la Pré- 
Positión €n et on prend seule- 
faint le Participe; et dans ce ‘cas 
e Participe ne se change ja- 
ms, p. 6. 

A% lieu de diré: 2 KE 
0% domestique en allant a la 

i Ville, trouva une bourse; 
On pew dire: 
RS. domestique  allańt a Ja 
VS nA setyante trouva dhe 
bourse. : 

6:0. Ales Participes; dont leg Gérondifg sont composés, Observent les méinés tegles, a Yévard dé leur change- tent, que lótsgu* ils sont Seuls Gt c est pourquói tań- tt ils sont variables, tagtót 

" $zcża sie i 
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wo ma śwóy subiekt ótobny, 

a) Móy slużący idąc do 
miasta Znalazt kieskę pełnę 

„dukatów,  —, 
a) Moia służąca pracuiąć 

_ Zasneta, ee 
a) Sekretarż gdy mapisat list, 

żasnął. : 

a) Nasz pr2yiaciel wpadłszy- 
,, Ww chorobe, umarł, | 
b) Sekretarz gdy zasnął iege 
pan $0 oliidził, 

b) Gdy iias przyjaciel umatt, 
iegó oyciée odiechat. 

„Uwaga. i. W przykładach pod a) będących należa oba słowa 46 
iednegó. Subiekta a wprzykładach . 
pod b) będących ma każde Stowe swoy Wwhasny tubiekt pierwszy przypadek osobno. * : 

,, Uwaga. 2. Często iednak w Gerundyach przedińek en Obuż 
zo nerze się sam tylko 

Imiesłów, i Wtedy też nigdy 
Imiesłów nie odmienia. się ani 
przeż rodzaie ani przez hairs 
n. p... 

Śiniast mowit: : : 
móy służący idąć dó miasta żną: 

lażł kieskę; 
mozna mowić: Sa 

gdy: móy służący sżedł do mia: 
ta, moia służąca żnalażła 
kieskę: 

§. 3. imiesłowy ż któych 
Gerundia są złożone maia 
te same prawidła względem 
ich odmiiany, iak kiedy one 
są sanie osobno; i dla tego 
czasem Się odmieniają -po- 
dług prawideł wyżły „dańych O 
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nyariables, daprés le regles 

données ci- s au Gha- 

pitre de la axe „des Pat- 

ticipes, p. €- , 

Le soldat. en vainquant 

son ennemi devient cć- 
Jebre. \ 

L'armóe en vainqgtant son 
, ennemi, devient célébreé. 

, Le frere ayant mange (apres 
avoir ma ge) s’ en alla, 

La soeur ayant mangć (apres 

avoir mangé) s’en alla. 

Le fróre étant tombé malade — 

(aprés étre tombe malade) 

est mort, 
ła soeur étant tombée ma- 

lade (aprés @tre tombée 
„małade) est morte. 

Rome ayant été prise par 

les Gaulois, ils s emparé- 

rent de toutes les richesseś, 
u elle renfermait, 

Tl: m’a dit: m’étant ievć a 
deux heures, je parts, 

tn etant le- 
je 

Fille ma dit: 
_vée a trois heures, 
partis. 

G’érantscouchés apres mi- 
‘puit, nos freres ne purent 

se lever aussi matin, que 
de coutume. 

$. 4. Les. Gérondifs” ser- 

vónt pour éxprimer une pen- 

ste de la manióre plus Cotir. 

te, p. ©. 
Mon domestique en. allant 'a 

la ville, trouva une bourse, 
- Est au lien de: 
Mon domestique, lorsqa’ il 

alla a la ville, trouva une 
bourse, 

+ 

w Rozdziale o skłądni Imie-- 
słowów , n. p. 

Żołnierz zwycifzaiac swega 
nieprzyiaciela stale się 
sławnym. 

Armia zwyciężaląc, swego nie- 
przyjaciela staie sie sławną, 

Brat ziadłszy, odszedł, 

Siostra ziadłszy odszedła, 

Brat wpadłszy w chorobę 
umarb i 

Siostra wpadłszy w chorobę, 
„amarła. 

Gdym przybył wzięty przez 
Gallów, zabrali oni wszyst 
kie bogactwa które on w 
sobie zawierał, 

On mi mowił: wstawszy 
o drugiey gódzinie odie. 
chałem. i 

Ona mi mowiła: wstawszy o 
trzeciey godzinie odiecha- 
łam, i 

Położywszy się po poł nocy 
nie mogli nasi bracia wstać 
tak rano iak zwyczaynie. 

„$. 4. Gerundia służą do 
krótszego wyrażenia myśli, 
n. p. 

Móy sluzacy idąc do miasta 
znalazł kieske, 

Jest zamiast : 
Gdy móy służący szedł do 
miastą znalazł kieske, 

1 
e 

| | | 
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Le frere ayant 
alla. 

Est au lieu de: 
"Le frere, qui avait mange, 

sen alla, 

La soeur, apres étre tombée 
malade, est morte, 

Est au lieu de: 
La soeur, qui était tombee 

malade, est morte. 

mangé s’ en 

Remarque Quelqnefois le se- 
cond Gérondif (p. e. avoir mange) 
est pris avec la Preposition pour, 
de, p. e j ś 
il est tombé malade, pour avoir 

trop mange. 
l est convaincu d'avoiv tyć son 
Frere. 
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Brat ziadłszy, odsżedł. 

r Jest zamiast+ 
Brat, który ziadł, ószedł. 

Siostra zachorowawszy umar- 
ła, 

Jest zamiast: | 
Siostra, która zachorowała 

była, umarła. « 

Uwaga. Czasem Gerundium zgie 
(n. p. avoir mangé) bywa użyte z 
Przedimkiem pour, de, n. p- 

Zachorowat że iadł zawiele ; 

Jest przekonany Że zabił swego 
brata, 

Zadanie. Moi przyiaciele ziadłszy odeszli. Jego bracia odie- chawszy powrócili. 

ich odiechali. Gdy moie służące szły do miasta, 
kieski. Zołnierze zwyciężaiąc stalą się sławnemi. 
swych hieprzyiaciot staią się sławnemi. 

Nasi służący idąc do miasta znaleźli kilka kiesek 
pełnych dukatów. Wasi sekretarze napisawszy listy, 
przyiaciele zachorowawszy umarli. 

zasneli. Nasi * 
Gdy twoi bracia umarli, rodzice 

moi służący złaleźli 
Armiie zwyciężaiąc 

Nasze siostry ziadłszy odeszły, 
8 nasi bracia zacherowawszy umarli. Położywszy „się po północy nie 
Mogły siostry nasze wstać tak rano iak awyctaynie. 

Chapitre huitiżme, 

Des nógations de la langue 
francaise. 

Solos Francais ont les 
négations sujyantes, et ils s’en 
Servént, comme on’ peut le 
voir dans les exemples suie 
Vans, p: e, ' 
Je ne parle pas. 
Je n’ai point d'argengt: . 
Je ne lui dirai jamais. 
Il nia gueres d'arzent. 
Te n'ai plus de plaisir 
monde, 

au 

Rozdział osmy. | 

O przeczniach ięzyka fran- 
cuzkiego. 

§. 1. Francuzi maią następu- - 
iące przecznie, i tale ie uży: 
wala, iak to niżey w przy- 
kładach widzieć możną, n. p. 

Ja nie mówie, 
Nie mam zgoła pieniędzy, , 
Nie powiem mu nigdy, 
Nie wiele ma pieniędzy. 
Nie mam wiecey ukontenta: 

wania na świecie, 
Q2 
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Je ne lui en avais donné au 
cune occasion. 

Je n’en Sais rien. 
Je ne yois personne. 
Il ne boit hi ne mange, 

Je nai que tróis ćcus, 
Je n'ai jamais aimé que. 
“vous. 

Tl nest que trop veal, 
"Je nai de frere que celui: ct, 
Je ne Tavais 

ordonné, 
Je ne Pai vu ńulle part. 
Ne croyéz ni lui ni son | 

frere, | 
Il ne voit góitte, 

ID ne dit mot, . 
§. 2, On omet souvent pas 

et point des negations ne 
pas, né point, et on 
met Seiilament ne, surtout 
aprés les Verbes  suivans; 
pa e 
Cesser, oser; pouvoir, 

desesperer, nier; apprehen- 
der, craindre; avoir peur; 
trembler, p: e, 

TI ne cesse dé pleurer. 
Jl n’ ose plus parler. 
Je ne-peux ce-la comipteridre. 
Je ne doute pas qu'il ne 
Vienne. 
Ti ne desespere pas qu ‘il re 

revienne, 
Je ne nie d’avoir dit. 

Je crains qie mon ami jne 
meutt, 

J apprehende quil ne lui 
soit arrive quelque mal- 
heur, 

J'ai peur qu’ il ne tombe, 

Te‘tremble qu'il ne revienne. 

nullement. | 

pas 

ne 

Nie dałeń mt do tegó żadney 
sposobności, 

Nico tem nie wien. 
Nie widzę nikogo. 
Nie piję ani nie jem. 

Mam tylko trzy złote, 
Nigdy nie kóchałem nikogo 
_ dak tylkó Wac Pana. 
To iest hadto prawda, 
Mam tylko tego brata, 
Wcale tego nie kazałem, 

Nie widziałem go nizdzie. 
Nie wierz. ani jemi ani lego, 
_ -bratu. 
Nie wid: i zgoła nic, 
Nie mówi ani słowa. 
$. 2. Często się opuszcza 

a be od przeczni ne 
pas, ne pointy, i kładzie 
się Sis tylko ne, s czegól- 
niey po nastepuiacych Stowach, 
ih p. 
Przestaé, śmiać, inodz, nie | 

rozpaczać, zaprzeczać, oba- 
wiać się, bać, mieć boiaźń, 
drżeć, = p. 

Nie przestaje płakać. 

Nie śmie więcey mówić, 
Nie może tego rozumieć. 

Nie wątpię aby przyszedł: 

Nie tózpacza iżby przy- 
- szedł. 
Nie zaprzećżam żem powie- 

dział. 
Boię się aby me? przyiaciel 
mie urharł. 

Obawiam się aby mu się iakie 
nieszczęście nie było stało. 

Mam bolaźńź aby nie upadł. 

Driy aby nie powrócił. 

0 

zł



n sen, faut peu, 

R emarq. Cependant quand 
on souhait qu'une chose arrive 
et on craint, qu'elle n'arrive 
pas alors on n' omet pas la Ne- 
penn Pas, P: € ? 

Je crains que mon póre n'ar. 
rive pas, (je desire, qu'il 
arrive, 

J'ai peur quil ne perde pas 
Son procées (je desire qu'il 
perde). > 

$ 3.0n omęt aussi pas apres 
diverses maniéres de parler et 
You prend le seul 46, pre, 
apres, see 
Depuis que, iL yoa long- 

temps, il ya un jour, un 
mols, un an, mats seule- 
“ment dans Jes temps com- 
peses, et dans. les autres, 
on. ne l’omet pas. 

On. omet aussi apres les ma- 
nieres de parler: > 
Il ne. tient pas 4, moi, — 

c'est autre chose que je 
ne, — il s'en faut peu, 
que je ne, eta, p. e. 

Comment se porte Mr, votre 
frere depnis que je ne Tai; 
vu 2 (tems, composé). 

Il y a long-temps que je 
ne le yois pas (temps 
simple, 

ik ne tiendra pas a moi, 
que. vous n’obteniez cette 
lace. 

que je ne 
parte aujourd’ hui, 
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Uwaga. Jednak kiedy się 
Życzy, aby iaka rzecz stała, a 
obawia się, iż nie stanie się, 
wtedy przecznia pas nie opu- 
§zcza się, n. p. 

Boię się aby oyciec móy nie 
przyiechał, pragnę, aby 
przyiechał), 

Boię się “aby nie przegrał 
swego processu (pragnę 
przegrał). 

4.3. Opuszeza się też pas po 
rozmaitych sposobach mówie- 

“nia, a bierze się tylko samo ne, 
n, p. po, 
Depuis que, il y along - temps, 

il y ą un jour, un mois, 
unan, ale tylko w czasach 
złożonych, a w innych sza- 
sach pas nie opuszeza sie. 

Jakoż po opuszcza się w spo: 
sobach mówienia: 
I] ne tient pas a moj — 

c'est autre chose que. je 
ne, = jl s'en fant PEAT 
jene, itd; up. 9 

Jak się mą Panie brat W. Pana, 
odtąd gdy go nie widzia- 
łem? (czas złożony), 

Juz dawno iest iak go nie 
, widzę (czas nie złożony). 

Nie. będzie zależeć. odemnie, 
żę Wac.Pan nie otrzymasz 
tego. mieysca. 

Mało co brakuię że dziś nie 
odiężdżam. 

Zadanie. Nigdy nie będziemy mówili, że nie mamy zgoła pienię- dzy, Kto iest bardzo chory, tak że ani ie ani piię. 
złotych és Mamy tylko pięć 

i nie mamy Zadney sposobności zarobić 1) więcey. Nigdzie Mie widziałem tyle ubogich , jak tu: to lest-nadto prawda, 
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Nie przestańmy uczyć sie. Nie wątpiemy, żebyśmy się nauczyli, 
chóciaż 2) tego ieszcze rozumieć nie mozemy. Boicie się, aby wasi 
Rodzice nie umarli; i obawiacie się iż może oni tu nie przyiadą. 

Już iest miesiąc, iak mego brata nie widziałem. Jak się maią 
siostry Wac Pana odtąd iak ich nie widziałem? Nie wiem nic o tem, 
bó ich nie widzę codzień. 

Chapitre neuvieme. 

De la Syntaxe des degres de 
Comparaisons. 

$. 1. Apres le Comparatif 
il suit toujours que, et non 
pas comme, p. e. 
Son chapeau est meilleur 
qué le mien, (pas comme 
le mien), > 

Cette toile est meilleure que 
Fates = 

§. 2. Les Francais forment 
le Comparatif non seulement 
par le mot plus, mais aussi 

“par les mots aussi, autant, 
bien, tres, fort, p. e. 
Il est plus jeune que vous, 
Elle est aussi riche que sa 

consine. 
Nous avons autant de livres 

que lui, 
Ji est bien indolent, 
fl est tres paresseux. 
Vous étes fort diligens, 
§. 3. Quand on fait une 

Comparaison, ou prend alors. 
dans les phrases affirmatives 
@ussi, autant, et dans les 

ł . . 4 

négatives si, tant, p. e, 

Le loup court aussi vite que . 
le chien, 

L'ours possede autant’ de 
force que le lion. : 

Le Joup ne court pas si 
vite que le chien, et HJ 
ne possede pas, tant de 
foreas que le lion. 

Rozdziat dziewiaty. 

O składni stopniów po. 
rownywania. 

§. t. Po wyższym stopniu 
zawsze następuie que nie 
comme, np. - 

Jego kapelusz iest lepszy niż 
móy, (nie iak móy). 

To płótno iest lepsze niż. 
drugie, 

§. 2. Francuzi formnią wyć- 
szy stopień nie tylko . przez 
plus, aie teź przeż aussi, 
autańt, bien, trés, fort, 
m Pas, 
Qn iest młodszy niż wy. 
Ona iest tak bogata iak iey 

kuzyna. £ 
My mamy tyle xiążek iąk 

on. 3 > 

Qn iest bardzo opieszały, 
On iest bardzo leniwy. 
Wy iesteście bardzo pilni. 
$.3. Gdy się czyni porówny- 

wanie jakie, w tedy w okre- 
sach twierdzących bierze się 
“aussi, autant, a w okresach 
przeczących bierze - się 
tant, n.p. 

Wilk iest tak przędi iak pies, 

Się 

Niedzwiedź posiada tyle siły 
iak lew. 

Wilk nie biega tak predko 
iak pies, i nie ma tyle sił 
łak lew, — ; 
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avant 

$. 4, Pour formes le. Com- 
paratif on met plus, quand 
il y a une comparaison, et 
quand il n*y ‘en pas, on met 
davantage, p. e. 

Je te battrai plus que mon 
ennemi, = $ 

_-Je te battrai davantage. 
plus de Je lui donnerai 

pomme. qu’. toi. 

Je ne ten donnerai davan- 
tage, 

4 . 

$.5. Apres plus peut suivre 
de ou que,:p e. 
Il a plus de vingt » 'che- 

vaux. 
- 

ha plus de cheveaux que 

vous. 

« §. 6, Apres Superlatif suit 
toujours de, p, e. 
Votre caractére est łe meil. 

leur de tous, 
La beauté est le moindre de 

tout les avantages, 
\ 

$ 7. Quand ils se trouvent 

plusieurs Ad-ectifs dans une 

phrase, alors on repete les 
marques du Superlatif le 
plus, ła plus, les plus, 

chaque Ad ectif, qui 
doit étre au Superlatif, p. e. 
Ce viellard a le maintien 

łe plus noble; 

decant , 
ła figure la plus interessante 

et la plus. vćnćrable, 
les en fans les plus aimables 

et le plus polis, : 

. §. 8. Apres le Superlatif 
en met le Verbe an Conjon- 
ctif, p. 8. 
C'est le meillenr poisson, 

qui soit au marché, 
C'est la moindre recompense 

qu’ en lui doive. ; 

le plus, 

i 
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*$. 4. Aby uformować wyższy 
stopień kładzie się plus, gdy 
następuię porównanie, a gdy 
tego. nie ma, kładaie się da- -. 
vantage, m. p,” 
Będę cię bił bardziey niż mego 

nieprzyłaciela. 
Będę cię bib bardziey, 
Dam mu więcey iabłek niż 

tobie, 
Nie dam ci ich więcey. 

$.5. Po plus może stać de 
albo que n. p. 
Ma więcey niż dwadzieścia 

koni. ° 
Ma więcey koni niż Wac Pan 

' $, 6, Po naywyzszym stopniu | 
następuie zawsze de, n. p. 
Wasz charakter iest naylepszy 

ze wszystkich. 
Piękność jest 

(korzyść) ze 
korzyści. 

naymnieysza 
wszystkich 

$.7. Gdy się w okresie kilku 
Przymiotnikéw znayduie, wte- 
cy: znaki stopnia naywyższego, 
le' plus, lą plus, les phus, 
powtarzaią się przed każdym 
Przymiotnikiem, który ma bydź 
w stopniu naywyższym, n. p. 
Ten starzec ma postawę nay- 

Slachetnieysza, nayprzystoy- 
nieyszą, 

postać 
mayszanownieyszą, 

dzieci nąymilszych 
grecznieyszych. 

§ 8. Postopniu naywyzszym 
kładzie się Słowo w trybie 
fyezacym, a. p. 
To iest naylepsza ryba, która 

iest na targu, 

To iest naymnieysza nagroda, 
. która mu się należy, 

4 

1 nay- 

nayinterssownieyszą i 

5 
’ 
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§. 9: Quand avant le Super- 
tif se trouve le Prono pos- 
sessif, alors on omet la mar- 
que du Superlatif le, la, les, 
et l’Adjectif a pourtant la 

signification du Superlatif, p. e. 

On lui a pris son plus beau 
canif. ane 

Elle a perdu sa plus helle 
ćvantaille.  “ ° 

§. ro. L’article le, qui est 
avant le Superlatif d'un Ad- 
jectif,  quelquefois, . confot- 
mement a son Adjectif, se 
change en la les, et quel- 
uefois il reste toujous le. 

|| se change quand on com- 
pare une chose avee une 
autre; mais quand il n’y-a 

'aucune comparąison, il ne 
ge change pas, p. e, 
La femme, qui pleure moins 

que les autres, n'est pas 
toujours la moins affligee, 
(variable). i 

Nous ne pleyrons pas, quand 
nous sommes le plus affli- 
ges, (invariable). : 

/ pers de-V'insurrection des 
habitan:, on n'a puni que 
les plus coupables; 

Tels sont les hommes dont 
les seryices etaient le plus 
utiles a notre patrie. 

§, 11. Quand aprés les mots ; 

meilleur, pire, mieux, pis, 
amoins, plus, plutót, 

‘guilt que, et que le Verbe est 
au Conjonctif, alers pn met 
avant ce Verhe ne, quoiqu’ il 
ne doit étre négatif, p, e, 

ee café ost meilleur que je 
ne eroyajs 3 

$.9. Kiedy przed stopniem 
naywyższym stoi Zaimek dzier- 
żawczy, w tedy le, la, les, 
jako znaki stopnia naywyższe- 
go, opuszczaią sie, a Przymio- 
inik ma wszelako znśczenie 
stopnią naywyższego, n, p. 
Wzięto mu iego naypiękniey- 

szy scyzoryk, 
Zgubiła swóy naypięknieyszy 
"wachlarz. 

* §. ro. Artykuł le, który stoi 
przed stopniem naywyższym 
lakiego Przymiotnika, czasem 

się, stosownie do swego Przy- 
miotnika, zamienia na la, les, 
a cząsem zawsze le zżostaię. 

Zamienią się wtedy, gdy się 
porównywaiednąrzecz z droga 
gdy zaś nie ma żadnego po- 
równania, wtedy nie zamienią 
się, n. p. 
Kobieta, którą płacze mniey 

niż inne, nie zawsze iest nay- 
mniey. utrapioną, (odmienią 

My nie płaczemy, kiedy na: 
wet jesteśmy naybardziey 
zasmuceni (nie odmienia 
sie), 

Podczas powstania mieszkań. 
ców, ukarano tylko nays 
winnieyszych, 

O to są ludzie, których usługi 
były nayużytecznieyszemi 
Qyczyznie naszey, 

§, 11. Kiedy po wyrazach: 

lepszy, gorszy, lepiey,, go- 
rzey,mniey, wiecey, prędzey, 
nastepnie que i Słowo iest w 
trybie oznaymuiącym, wtedy 
przed tym Słowem kładzie się 
ne, choć to Słowo nie ma 
bydź przeczące , n. p. 
tą kawa ‘est lepszą niż rozu- 
miałem 3 ya 

Że! 
jak 
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kt 

| Sze 

dzi 

que 
tet 

175 

tron 

Con 

Co: 
Re 

ave 

Pre 
Pro 

Oto 

je



| 

ja chose est pire que vous ne 
pensez; © 

la plupart des savans écrivant | 
mieux qu’ ils ne parlent. 

C est pire qu’ on ne dit; 

| al est beaucoup moins riche 
qu’ on ne pense} 

il doit plus qu’ il n’ a; 

| Jy Seral plustót que vous 
| ne croyez. 
| 

Sek iak my. 

| są na targu. 

Zadanie. Wasze kapelusze są lepsze niż nasze. 
Nasze siostry są bardzo leniwe. 

| dak psy, ale nie maią tyle siły jak lwy. 
| charakter nie iest naylepszy ze wszystkich. 
naysląchetnieyszą i nayprzystóynieyszą ; 
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ta rzecz lest 

myslicie; 
naywiecey uczonych piszą le- 

piey niż mówiąz ~~ 
To iest gorzey niż mówią; 

gorszą niż wy 

iest daleko mniey bogatym 
niż mysla; 

lest więcey diuiny niż ma; 

będę tam prędzey niż wy ro. 
zumiecie, 

Oni maią tyle xiq- 
Wilcy biegaig tak prędko 

Będziemy was wicesy bili. Wasz 
Ci żołnierze maią postawę 

fo sz naymnieysze ryby które 
Wzięto mu lego naypięknieysze scyzoryki, Uczniowie 1) | ktorzy umieią 2) więcsy niż drudzy, nie są zawsze naypilnieyszi: ale na* 

1) un écolier, .2), savoir, 

Chapitre dixitme, 

De l usage du Conjonctif, 

Nous avons deją donnć quel- 
ues regles importantes dans 
£ette matiere-a la page. 108 et 
172 ;%) ainsi nous ne: donne- 
tons ici que celles qu il ne 
tonvenait pas d’ y donner, 

$. 1. Parceque on prend le 

he veut Qu ne peut pas dire 
twec certitude, “ainsi on le 

4 

Prend apres tous les Verbes et 
tonoms, qui designent incer- 
Utude, R: ©» 

Je- ne puis croire que vous 

a "SEREK 

5 : oe 

) il fant les repoter ici. 

dzisz. To iest lepsza xiążka, niż on mysli, 

Conjonctif toująurś, quand on 

| *) należy teraz tu ie powtórzyć 

sze siostry są naypilnieysze. « Jest tam wiecey żołnierzy niż Wac Pan wi- 

‘ 

Rozdziat dziesiaty. 
O uzywajiu trybu łączącego, 

Jaż daliśmy wyżey na k. 108 
ina k, 172 niektóre ważne pra- 
widta *) wtey materyi; damy 
więc tu ieszcze te tylko, któ- 
rych tam dać nie wypadało, 

§. 1. Ponieważ Tryb łączący 
używa się zawsze, gdy się al» 
bo nie chce albo nie może mó- 
wić z pewnością; więc używa 
się on też po, wszystkich Sio- 
wach i Zaimkach, które nie- 
pewność oznaczaią, n. p. 

nie mogę wierzyć, abyś Wag 
» 

pe 

Py 
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ayez appris le francais en 
si peu de temps; je doute 
que vous le sachiez. parfai- 

“tement. | RE 
A qui que ce soit que 
vous parliez, soyez toujours 
honnéte, Quoi que ce soit 
que le monde dise ou pen- 
se, soyez honnéte et ver- 
tueux. 

-Quelques grandes richesses 
que vous ayez, ne soyez 
pas vain, 

$. 2. On met le Verhe au 
-Conjonctif aprés le Pronoms 
relatifs qui, que, dont, le- 
quel, laquelle, od, dot, 
par od, personne, quand 
on parle avec incertitude, p. e. 

qui est si insensé, qui tienne 
pour sur, gu il vivra jusqu’ 
au soir? ; 

C’ est le seul livre, que j’ aie; 

Cherchez une demeure, ot 
vous soyez tranquille; 

Un bomme'quin'a point d'a- 
mis, ne tronve person ne; 
sur qui il puisse compter, 

Rema rq ne. Si lon youlait di- 
re avec certitude, on devyait dire: 
quiiest si insense, qui tient pour 
stir, qu’ il yivra jusqu’ au soir. 

$. 3, On met le Conjonctif a 
pres le Superlatif, et apres les 
mots, qui ontle sens du Super- 

lanf, quand Gu parle avee ins 
certitude, p. e. 

Pan nauczył się pa francuz- 
ku w tak krótkim czasie; 
wątpię abyś Wae Pan to 
umiał dokładnie, 

Z. kimkolwiekbyś 

kolwiekby swiat mówił, al- 
bo myslił, bądz uczęiwym 
i cnotliwym. 

bogactwa miałbyś, nie bądź 
prożnym. 

§. 2. Po Zaimkach Stosunko- 
wych qui, que, dont, lex 

par ot, personne, kładą 
się tez Słowa w trybie łączą- 
cym, kiedy, się mówi z nie» 
pewnością, n. p. 
kto iest tak nierostropny, Któ- 
ryby tizymał z pewnością, 
że hędzie żył aż do wieczo- 

ra? 
To iest iedna tylko xiążka, 
którąbym miał. 

Szukay pomieszkania, gdzie- 
byś był spokoynym. 

Człowiek, który nie ma przy 

na kogoby mógł spuścić sigs 
a 

Uwaga. Gdyby chciano mó: 
wić: Kto iest tak nie rostropny, 
który utrzymuie z pewnoąscię, 2¢ 
będzie żył aż do wieczora. 

$.3, Postopniunaywyższym 
ipo wyrazach, które maią zna” 
czenie stopnia naywyższego Me 
p. seul, unique, premie” 
dernier i t. d, kładzie siĘ 
tryb łączący, kiedy się mów? 

| z niepewnością. n. p. 
ł 

mówił, | 
bądź zawsze grzeczny. Co- | 

quel, laquelle, od, d od, | 

javidl, nie znaydzie nikogo, | 

Jakiekolwiek bądź wielkie 
ce 

ti 

e, 

So 

ne



Lz 

s 

z 
X. 

b, 

3> 
€ 

ko 
Q- 

ay 

y= 

0,] 
ics 

| 62 
AŻ 

f 
| 

e est le plus bel enfant que 
jf. aie vu; 

© est le seul ami, qui me 
soit teste fidele; 

le premier malheur, qui lu- 
soit arrive, c estpeut-6tre 
d' avoir perdu son fils, 

Remarque. En parlant avec, 
certitude on devrait dire: 

© est le plus bel enfent que 
i vu. : 

§. 4. On prend le Conjonc- 
uf, quand on prend la Con- 
jonction que au lieu desi, p. 

(si mon frére vient et que je - 
je ne sois pas encore de 
retour, dites lui d’attendre, 

j ai 

On a mit ici: et que jene 
Sols pas revenu au lieu: etsije 
ne Suis pas revenu, 

$. 5. On prend le Conjonctif 
apres piusieurs Verbes inaper- 
sennels, apres lesquels suit la 
Conjonction que, p. e. 
11 Faut que je parte demain; 

il 1mporte que vous 
niez avec mai. ż 

i Vaux mieux que vous y 
alliez sen]. : 
convient que vous leur 

fassiez une visite, 
I] est inutile que vous | 
m” en parliez, 

yve- 

il 

* $. 6, On'prend le Conjonctif 
apres les Verhes impersonnels 
uivansj quand ils sont nega- A ; ; 
* 04 interrogatifs, comme, | 

» &, 
* 

to iest naypięknicysze dziec- 
ko, które "kiedykolwiek 
widziałem ; 

to iest ieden przyiaciel, który 
mi został wieraym; | 

naypierwsze nieszczęście, któr 
re mu się zdarzyło. to mo» 
że jest, Ze stracił swego 
syna. | z 

Uwaga, Mówiąć z pewnością 
trzebaby mówić: 

to iest naypieknieysze dziecko, 
które widziałem. 

$. 4. Używa się tryb łączący, 
kiedy Spóynik que bierze się 
zamiast si, n. p. 

ieśli móy brat przyjdzie i ieśli 
ja nie powrócę, powiedz 
mu żeby zaczekał, 

Tu położono: et que je ne 
Solis pas revenu, zamiast; et si 
je ne suis pas revenu, 

$.5. Tryb łączący używasię 
po wielu Słowach nieosobi- 
stych, po których que. nastę- 
puie, n.p. 
trzeba żebym iutro odiechał; 

ząwisło Iwa tem, żebyście tam 
przvszli ze mną. 

Lepiey iest żebyś Wac Pan 
_ tam szedł sam jeden > 
wypada żebyś Wac Pan im 
oddał wizytę. 

Nieużyteczną iest rzeczą, że- 
Se Wace Pan mi o tem mó- 
wił, 

$.6, Trybłączący bierze siępa 
następujących Stowach nieoso+ 
bistych, kiedy one są przeczą- 
ce, albo pytaigce, iaka to po: 
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il n' est pas, ił est peu, il 
n est rien, iln y a, iln'ya 

rien, il n y a personne; 
est-il? y a-il? n’-est-il 

pas? n'y a-t-ilpas? erapres 
plusieurs autres Verbes imper- 
sonnels, pd ©» 
il n* est pas possible, qu’ il 

ravienng styitę. 
I] est peu de personnes, qui 

soient totalement hereux; 
il n’ est rien si diffeile, qu'on 

vie fasse) pas avec le temps 
et avec la constance. 

lin ya que deux écoliers,: ; 

qui soient tout attentifs; 

il n’ y a rien, que jene fisse 
our, rous. 

il suffit que vous le disiez, 
pour que je le croie; : 

il est juste que vous'!’ en de» 
dommagiez; 

il estimpossible quevous 

fassiez ce voyage en deux 
jours, 

Il est inowi qu’ on ait fait 
le trajet en huit jours. 

§. 7. On prend Te Con onctif, 
quand la phrase est fointe, et 
quand Ja phrase precedante est 
négative, p.e. . waż 

je neconnal aucun, qut alt 

tant d* argent que Mir. N, 
Je ne trouve pas, qu’ il fas:e 
4 Froid. 
Je ne cyois pas, qu’ il puisse 

avoir tant d* amis, 

Je ne me reppelle pas, qu’ il 
mel ait dit. > 

$. 8. On prend le Conjonctif 
‘dans les phrases jointes, quand 

, 

nie ma, mato iest, nie jest 
nic, nie ma, nie ma nic; nie 
mani ogo; 

iest? iest.że? nie ma? nie. 
maszże? i po wielu. inszych 
Słowach nieosobistych, n, p. 

nie, podobną iest rzeczą, żeby 
powrócił tak prędko, 

Mało iest osob, któreby były 
zupełnie szczęśliwe; 

nic nie iest tak trudno, cze- | 
gohy. nie uczyniono, z czą- 
sein i stałością. 

Nie maiak tylko dway ucznio« 
wie, ktérzyby byli zupet- 
nie uważni; : 

nie ma nic, czegobym nie 
uczynit dla Wac Pana, 

dosyć iest abyś Wac Pan pos 
wiedział abym ia temu wie- 
rzył z * 

słasznie lest abyś ga za to wy- | 
nadgrodził, © 

nie podobna iest, abyś Wac 
Pan odbył tę podroz w.| 
dwóch dniach. 

Niesłychana iest, aby przepły- 
niono w. iednym tygodniu. 

4. m. Tryb łączący używasię 
| kiedy okres iest złożony i kie- 
dy okres poprzedni iest prze- 

czący, n, p, 
mie zaam nikogo, ktoby miał 

tyle pieniedzy iak Pan N. 
Nie znayduię ahy było zimno. | 

Nie rozumiem aby on mógł 
mieć tyle przyiacidt. : 

Nie przypominam sobie, aby 
„mi to powiedział, 

$.8., Tryb łączący używa się 
w okresach ściągniętych, kie*| 
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| le Verbe de la phrase precć- 
Ło x . 

| dente est interrogatif, p, e. 

trouveż - Vous, qu’ ił fasse 
froid? er 

eroyez - vous, que j en dbi- 
v e étre offensé 2 

l 
ou ehercher une rétraite, on 
nous soyons siirs. 

Iln' ya personne, qui saché 
tout. 

_ ne si vite? 
Ya See quelque choses qui 

‘orné d’ étoilés brijlantes 2 

| WN’ est = il pas vraiy que P én. 
- hemi soit battu ? 
N’y a-t-il pas des fleurs qui 

Solent plus bélies que la ros 
se? 

$. 9, On met le Conjonętif 
dans jes phrases joirites, quand 
4 phrase précédente:commen- 
e par si, et qu” apres il suit 
€ncore que, p. 6. 
81) étais st qu’ il n’ arrivat 

Pas deńiain, je partirais au- 
Jeurd'hui a la campagne}; 
1 

31 LS . . p 4, SI est vrai, que je sache 
UM Secret, je vous assure, 
9a il ne vous interesse point; 

§. 10, On prand tolijours le 
Onjonctif, “quand dans la Phrase jointe Se trouve la Con: incline que, A quand on > exprimer ; shi Une: 4 Rós eee “rainte, approbation, louan: 

1 

| Est-il possible, gu’ il revien: 

soit plus beau, que 1e ciel 
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dy Słowo okresu przedniego 
lest pytalące, n. p. 

znaydniesz WacBan iż iest zi. 
nino ? 

rożuiniesz Wae Pan; że ia 
przez to powinienbyia bydź 
obrażony ? . 

gdzie szukać Schronienia, 
gdziebysmy byl pewni ? 

Nie ima nikogo, ktoby wie- 
dział wszystko. 

Możeż bydź aby pbówtócił tak 
prędko? i 

Jestże taka rzecz, któraby tak 
piękną była, iak niebo ozdo 
bione gwiazdami $wietne- 

mi? es 
Nie prawdaż że nleprzyiaciel 

iest pobity ? 
Nie' maszże kwiatów którebv 

były pieknieysze od xoży ? 

$ 9. Tryb łączący używa się 
w okresach złożonych, gdy. 
okres poprzedni zaczyna się 
od, sii potém ieszcze que na- 
stępuie, ń. p. 
gdybym był pewnym że nie , 

przyiedzie iutro, iechałby:n 
dziś na wieś: | 

iezéli\ ićst prawda, żebym 
wiedżiał iakiś sekret, zarę: 
cżam; że ort Wac Pana nie 
interessuie bynayinniey, 

§. io. Tryb łączący używa 
sie zawsze; kiedy w okresie zio- 
zonyta znayduie dę Spoyńik 
que i kiedy ma się W okresie 
wykażić iakąś: 

obawę; żezwoleńie, potlie 
1 
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ge, consentement, . permis. 
sion, I exigeance, la peur, 
la precaution, | eanpéche- 
ment, la\négation, le desir, 
Je mérite, la volonte, le sou- 
hait, le doute, p; €. 
j apprehende qu il ne 

© dise a mon pere, que je 
ne fus pas aujourd’hut a 
I école. ź 

Je consens que vous al 
liez patiner sur la Vistule; 

j aprouve volontiers que 
vous parliez demain. 

Permettez que je vous y con- 

duise, 
Il exige que je lui dise ce 

que ję ne sais moi-méme, 

Je erains gu il ne parle 

sans moi. 

J at peur que vous ne tom- 

biez, 

Prenez garde qu’ on ne 
vous vole; je ne suftrirai 

point que vous chantiez, 

Elles nient que vous leur en 
ayez parle; 

mon oncle desire, qtte vous 
n’ en parliez point. 

I] merite bien que vous I en 
recompensiez. 

On veut que j’ y aille de- 
main. * 

Je souhaite que vous révéniez 
bientót, 

Je doute que vous le trouvież 
chez lui. 

$. 11. En lisant les auteurs 

francais il faut bien regarder, 

si le Verbe est au Conjonetif 

ou dans un autre mode, car. 

de cela dépend le sens, com- 

wale, przystanie na co, po- 
zwolenie, wymaganie, bo- 
jaźń, strzerzenie się przeszko- 
dę, zapieranie, żądanie, za- 
sługę, wolę, życzenie, wat- 
pliwość, n. p. 
boię się, aby nie powiedział 
moiemu oycu, że nie byłem 
dziś w szkole, 

Pozwalam abyś szedł slizgać 
się na Wisłę, 

zezwalam chętnie abyś odiea 
chat iutro, 

Pozwol abym Wace Pana tam 
zaprowadzit. 

Wymaga abym mu powie- 
dział to czego ia sam nie 
wiem, 

Boię się aby nie iechał beze- 
mnie. 

Boię się abyś nie upadł. 

Strzeż się aby Wac Pana nie 
widziano} nie ścierpię cał 
abyś spiewał, 

Zapieraiq, iżbyś jim o tem 
miał mówić 

moy stryy żąda, żebyś Wae 
Pan e tem cale nie mówił. 

Zasługuie bardzo, żebyś go 
nadgrodził. 

Chcą, żebym tam szedł iutro, 

Życzę abyś powrócił w krót- 
ee. 

Wątpię żebyś go znalazł w 
domu, 

i t SPRZE ; 
$. 11, Czytaige xiążki fran’ 

cuzkie trzeba bardzo nato uwa- 
zat, czySłowo iest w łączącym 
albo w innym trybie, bo. od 

tego bardzo sens zawisł, ial 
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me on peut le voir dans les | to w następuiąsych przykła- 
exemples sńivans, p. e. dach widać, n. p. 

* 

J aiun domestique qui sait le ma:a służącego, który umie 
francais, qui ma rendu plu- po francuzku, który mi 

©  sleurs services, qui écrit uczynił wiele usług, który 
tres bien. (Indicatif). pisze dobrze. (tryb oznay- 

miulacy . 
Je cherche un domestique, | szukam służącego, któryby 
qui sache le francais, qui umiał po francuzku, który- 
ine rende les services dont by mi uczynił te usługi 
j ai besoin, et qui éerive | ktérych. potrzebuię., i ktés 
bien; (Cenjonctil). ! ryby pisał dobrze. (tryb łą- 

czący), ż 
I] est cachć de maniere qu’ il | Skryty iest tak że może 

peut tout voir et tout en- wszystko widzieć i wszyst- 
' tendre, (Indic). ko słyszeć, (wyb oznaym). 

TI saura se cacher de manie. Będzie umiał tak skryć się, 
re qu’ il puisse tout voir et aby mógł wszystko widzieć 
toutentendre„ (Conjonctif). i wszystko słyszeć, (tryb 

łęcz.), 

Remarque. Quand aprés Uwaga, Kiedy po Sło- 
es Verbes: waehi ty"; 
dire, empécher, mówić, przeszkadzać, 
demander, permettre, pytać sie, pozwolić, se tronyent deux Pronems, qui | dwa Zaimki do iedney osoby sppartiennent a une personne, | należsce, znayduia się, wtedy alors le second Verbe doit étre drugie Słowo musi stać w trys 

a V Infinitif, et non pas au | bie bezokoliczmym a nie w łą 
onjonctif, p. e. On ne peut | czącym,, 'n. p. nie można 
Ps dire: mówić : 
dites -] ui qu’ al attende, powiedz mu żeby czekał, 
Permettez - m o i que je prenne, pozwół mi żebym wziął, Mais i] faut dire: lecz trzeba mówić, 
Ites-luj d’ attendre, / każ mu zaczekać, permettez . moi de prendre, pozwól mi wziąźć, 

k Z adan ie. Nie inożemy wierzyć, aby się ńauczył po francuzku w tak rótkim czasie. | udzie, którzy nie maią przyiacioł, nie znaydą nikogo, na 
kob aż SPUŚCIĆ nogh. To symaypieknieysze dzieci, ktorebym kiedy piwiek waćział. Jeśli moi bracia rzyidą, a ieśli moi rodzice ieszeze nie poe OCA» NE im, żeby zaczekali. Zawisło na tem, żeby tam szedł ua ŻĘ, a Fee nic, czegoby nie zrobił dla mnie. Nie Przypominamy 

abyście powrócili Mł Heli. | Znayduie on iż było zynno ? Mode? bydź pe a me “* Prędko? Jeżeli iest prawda, żebyśmy widzieli iakiś ab > Zaręczamy was, Że on was zgoła nis interessuie. Pezwalam Y saedź do szkoły, i chcę abyście go tam zaprowadcili. 
ga 28 K z 
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Chapitre onzieme. 

De la repetition de quelques 
mots. 

$.1. On répéte I Article 

avant chaque Substantif, quand 

il y a plusieurs un apres lautre; 

la béaute, P esprit et les gra: 

ces eaptivent bientót nos 

coeurs. 
ja guerre fut bien funeste au 

Gre et au frére, a la were 

et a la soeur dé cét eńfent; 

jes views ćt les nouveaux 
soldats sont déja venus. 

§. 3. Quand dans une phrase 
se trouveńt plusieurs Sulistan- 

tifs, avant les quel: doivent 
8tre mis les Préposition de, 4, 

en, avec, sans ćtc.ż on re: 

pete alors ces Prépositions 

avant ¢haque Substantif, si cha 
cun a une diferente signilica- 
tion, si non, on fie les répéte 

pas, p. & 

cette dame a de la beaute; | 

del esprit et del honné- 

tete ; : 

on a cońtć cette nouvelle a 

mon pére, 4 mon frere, et 

a moi-méme; 
j ai voyagé en France; én 

Hollande et eit suisse, 

(ici On a repete). | 

avec du zele et de la patień- 

ce on Gżecute bien de cho- 

sćsż uri Prince Sage ne ćón- 
dame personne sans | a- 

voit entendu et ćxamiińe. 

(tci on he répste pas et on 

Bozdział jedenasty. 

O powtarzaniu niektorych 
> 

wyrazow. 

§. i, Artykuły powtarza: 
ią się przed każdym Rzeczo+ 
wnikiem, gdy ich kilka ieden 
po drugim następuie, ń.p. . 
piękność; różźum i wdzięki 

podbiiaia żaraź nasze serca; 

woyna’ była bardzo ńiegzczę: 
sna dła óyca i dla brata, dla 
ymatki i dla siostry tego 
dziecka; 

starży 1 nowi Żołnierze ivz 
przyszli. 

§. 2. Kiedy w iednym okres 
sie rózmaite Rzeczowniki znay- 
duią się, przed któremi po- 
winńe stać Przedimki; de; a; 
en; avec, satis, lifine; wte- 
dy Przedimki te powtarzaia się 
przed każdym  Rzeczowńi- 
kiem ; ieśli każdy ma cale inne 
zńaćzenie; a ieśli ma podoline. 
żnaczenie, 'w tedy nie powta- 
rza się; Wp. |, > ; 

ta dama posiada « pigknose, 
kozum i żacność 

powiadano tę howińę mowie. 
mu oycń, moiemu bratu; i 
miié sarnemi; 

odbyłem podróż we Francyi; 

w Hollańdyi i w Szwayca- 

„(tu powtórzońo. ee 

|Z gorliwością i cierpliwością 
wykonywa się wiele rze” 
eży; xiaże mądry nie pote 
pia nikogo nie wysłucha 

wszy i nie wyexaminows 
wszy g0. cae 4 

(Tu mie powtarza się i me 
; ył 

| | 
| | 

per 
toi 

vc
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ne dit pas: et avec de la pa- 
tence, et on: ne dit pas: et 
Sans I” avoir examiie), 

$. 3. On rćpete toujours le 
mot, duqueł le sens depend le 
plus, Pp © : 

humble avant sgn élévation, 
humble dans la fortune, 
humble dans les honueurs, 
qu’ on lui prodiga de toutes 

- parts. 

§. 4. On répéte le Pronom 
personnel, quand Ja phrase est 
jointe, et quand Je second ver- 
be est séparé de la phrase pré- 

"ećdentć par une phrase inci- 
dente, p. e. 

soyez vaillant, dit-i1, et il 
VT embrassa, : 

(On ue pourrait pas dire: et 
Lr embrassa), 

$. 5. On rópete les Pronoms 
personnels avant chaque Verbe, 
qui «se trouve dans une phrase, 
SI ces Verbes sont mis dans di- 
Vers temps et dans diverses 
Personnes, p. e. 

je. erdis et je croirai tou. 
jours, que la vertu nous 
rendent plus heureux que 
es Yichesses; je pense et 
vous le penserez de méme, 
que © est vrai, 

§, 6. On repete les Pronoms 
Personnels apres les Con onc- tons, p, e. 
votre ami se Corrige, mais 

ilse corrige fort lentement; 
Vous irez ala comedie, ou 

/ 

d 

mówi się: et avec de la patien. 
ce, i nie méwi się: et sans 
I avoir examiné), 

$. 3 Zawsze się powtarza 
ten wyraz, od którego naywię- 
-cey sens zawisł ,-n, p. 

skromny przed swym wynie. 
Sieniem, skxomny w SZCZĘ» 
ściu, skromny w zaszczy- 
tach, które mu okazywano 
zewszech stron. 

$. 4. Zaimek osobisty powta- 
rzą się zawsze, kiedy okres 
iest ściągnięty, a Słowo okresu 
posledniego iest odłączone od 
okresu przedniego przez ia- 
ki okres w trącony4 n. p. 

bądź walecznym, mówił on, 
i uściskał go. : 
(Nie możnaby mówić: 

P embrassa), 

§. 5. Powtarzaią się też 
Zaimka osobiste przed każdym. 

et 

1 

Słowem, które się w okresie ’ 
znayduie, jeżeli te Słowa są w 
rozmaitych czasach i osebach 
położone, n, pi / 

wierzę i zawsze będę wierzył 
że cnota nas czyni szczę. | 
śliwszemi niż bogactwa; ia 
myślę 1 Wać Pan też be- 
dziesz myślał że to iest pra- 
wda. 

$. 6, Powtarzaia się też Zaine- 
ki osobiste po Spoynikach, n, 

wasz przylaciel poprawia się 
© ale on się poprawia bardzo 

powoli; wy póydziecie na 
P 



yous 

amis. 

resterez avec vos 

$. 7: On repete toujours la 
premiére et la seconde person- 
ne du Fluriel et le Pronom on, 
Poe. ; 
nous irons a la catnpagne, 

nous y Verrons nos amis} 

vous aimerez vos ennemis ; 

vous. lsur fereż du bien; 
on court, on s inquiete, | 
comme si la vie durait un 

, -Siécle, 

§. 8. On repéte toujours les 
Pronoms, quand ils sont pris 
comme Régimes soit directs 
ou indirects, p.e. 
il me prie, me conjure de 
l accompagner; je ne vou- 
Jais ni lui accorder cette 
„faveur, ni la lui refuser. 

$. 9. Quand la phrase est 
* jointe, et que verbe dans la 
phrase prócćdante est affrina- 
tif, et dans la corsequante est 
nógatif; onrepete alors le Ver- 
be dans chague phrase, p. ć. 
notre réputation depend' des 

actions leuables, que nous 
faisons, mais elle ne de- 
pend ‘pas des louanges 
qw on nous donne. 

(On ne pourrait pas dire: mais 
pas, des louanges qu’ on nous 
donne). Ę \ 

§. 10. On repéte le Verbe, 
quand on passe du Pluriel au 
Singulier, p. e. 

komedyą, albo wy się zo-. 
staniecie z waszemi przy: 
iaciotmi, 

. 7. Powtarzaia się zawsze 
” . o > eS . 

pierwsza i druga osoba liczby 
mnogiey, iakoż on, n, p. 

poiedziemy na wieś, będzie. 
my tam widzieć naszych 
przyiaciol; ; wy będziecia 
kochać waszych nieprzyia- 
cioł, wy będziecie im czy- 
nić dobrze; . człowiek bie= 
ga, kłopoci się, iakby ży» 
veie tęwało wiek, 

$. 8. Powtarzaia się zawsze 
* Zaimki, kiedy są lako rządy, 
czy to proste albo poboczne, 

WAP sj s : } 
prosi mie, zaklina mie abym 
mu towarzyszył; nie chcia- 
łem ani mu wy:wiadczye 
tey laski, ani'ley mu od- 
mówić. » 

$. 9. Kiedy okres iest ścią- 
gnięty, i Słowo w okresie po- 
przednim ięst twięrdzące a w 
poslednim iest przeczące, wte- 
dy to Słowo w każdym okresie 
powtarza SIĘJB. ps 
nasza sława zawisła od uczyn- 

ków chwalebnych, ktore 
czyniemy, ale nie zawisłe 
ona, od „pochwał, „które 

nam dalą. 

(Nie możnaby mówie: mals 

pas des louanges qu’ on nous 

doane). * 

$. ro. Słowo się powtarza 
kiedy się od liczby poledym 
czey do mnogisy przechodzi 
Th. Pp + 
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cen’ est pas la raison, mais 
ce sont les passions, qui 
gouvernent la plupart des 

hommes, 
(On ne pourrait pas dire: 

mais les passions, qui ete.) 

§. II, On repete le Verbe 
quand lą phrase~ est ćtendue, 

et quand il ge trouve une ou 
plusieres phrases incidentes, 
Acz 
je vois, dit le pere a son fils 

joueur, en jetant les yeux 

autour de lui dans cet ap- 
partement, ou tout annon- 
cait la richesse et le luxe, 

je vois que le vice est a 
son aise dans cette ville, 

$. 12. On repete le Verbe 
quand la phrasę est jointe, et 

quand le Verbe de la phrase 
precedente e.t actif, et celui 
de la consequente est passif ob 
quand il est dans la précédente 
au Singulier, et dans la conse- 
qvante au Pluriel, ou quand iJ 
€st reciproque, p. 2. 

je n’ estime pas un en- 
fant, qui n* obeit pas a ses 
parens; parce qu’ on ne me- 

rite pas d’ étre esiime, 
quand on manque au pre- 

Mier de; devoirs, 
h mal. honnet trompe quel- 
quefois un homme sage, 
mais les mals-honnets se 
trompent quelquefois leg 
uns les autres, 

229 

te nie iest rozum, ‘ale to są 
namiętności, które rządzą 
nay wiecey ludzmi. 

(nie możnaby mówić: mais 
les passionś quiit. d, 

§. 11. Slowo powtarza sie 
kiedy okres jest rozszerzony, 
i kiedy ieden lub więcey iest ” 
okresów wirąconych, n.p. — 

widzę, mówił oyciec doswego 
syna  Szulera, zwracaige 
oezy około niego w tym 
pokoin, gdzie wszystko 
oznaczało bogactwa i zby- 
tek, widzę że rozpusta 
ma sie dobrze w ; tem 
mieście, 

$. 12. Słowo się powtarza, 
kiedy okres iest ściągnięty, 1 
kiedy Słowo w okresie poprze- 
dnim jest formy czynney a w 
poślednim formy bierney, al- 
bo kiedy w poprzednim iest w 
poiedyńczey aw poślednim w 

| mnogiey liczbie, albo kiedy 
iest Słowo zaimkowe, n. p. 

nie szacuie dziecka, które nie 
słucha swych rodziców, bo 
nie zasługuie bydź sza- 
cowanym, kiedy się nie 
wypełnia  naypierwszych 
powinności. _— 

Jeden nieuczciwy oszukuie 
czasem człowieka mądre- 
go; ale Indzie nieuczciwi 
uszukuią się czasem ieden 
drugiego» 

4 



boire, dormir, avant: 
compter, ćcrire, dessi- 
ner, etc, 

$. 2. Quund les hommes 

'mencement ou la términaison 

"tout quand i] n’ y avait pas en- 

Chapitre doużieme. 

De la derivation des mots, 

§. 1. Les hommes ont cróć 
premicrement des mots pour 
marquer ou les les choses, 
qu’ ils ont reconnues ou faites, 
ou pour marquer les actions, 
qu’ ils executaient les premié- 
res, p. e. sans doute ils sont 
eréé les Substanttfs terre, | 
main, eau, avant les mots 
village, biére, gant; ils 
ont erée les Verbes: manger, 

avaient déja beaucoup de mots, 
ils ne eréaient plus un nouveau 
mot pour chaque chose, mais 
si elle avait quelque vraisem- 
blance avec la chose connue, 
alors ils changeaient ou lecom- 

du nom créé pour marquer 
cette chose, afinqu’ il leur fat 
plus facile a retenir dans la mó- 
Moire tous les mots eréés, sur 

core d’ ecriture; ainsi on a 
erćć, p. e. du motterre, le 
mot terrestre, (tous ce 
qu’ appartient a la terre) du 
ciel, céléste, de main, 
essuie- main, de manger, 
mangeur, de buver, bu- o : i 
veur, « de dormir, dor- 
sn eur ete, 

Rozdział dwónasty. 
“ . td ° 

O pochodzeniu wyrazów ies 

dnych 2 drugich. 

$. 1. Ludzie wprzód utwo- 
rzyli wyrazy na oznaczenie al- 
bo tych rzeczy, które oni nay- 
przód poznawali albo robili, 
albo dla oznaczenia tych czyn- 
ności, które oni nayprzod wy- 
konywali, n.p, pewnie wprzód 
utworzyli Rzeczowniki: zie- 
mia, ręka, woda, hiż 
wieś, piwo, rekawiczka3 
pierwiey utworzyli oni Słowa: 

ieśdź, pić, spać, niż ra- . 
chować, pisać, malować 
BIS" 

$.2. Gdy ludzie iuż wiele 
rozmaitych wyrazów. inieli, 
nie tworzyli potem na każdą 
rzecz nowy wyraz, lecz ieżeli 
ona miała iakie podobieństwo 
z rzeczą im iuż znaiomą, od- 
mieniali oni albo początek albo. 
koniec tego wyrazu, które da- 
wniey dla oznaczenia tey rze- 
ezy utworzone było, aby im za 
pomocą podobieństwa tym ła» 
twiey było spamiętać wszyst» 
kie utworzone wyrazy, osobli- 
wie kiedy ieszeze pisma nie by- 
ło; itak, n. p. od ziemia, 
utworzyli ziemski, (wszy- 
stko co do ziemi należy), od 
niebo, niebieski, od ręka, 
ręcznik, ho test zrobiony do 
nżycia rąk, od ieśdź, ia- 
dacz, od pić, piiak, od 
spac, spioch it, d, 



ME
 

——
 
o
e
 
m
 

| 
2
 

ww
 

P
a
;
 

"
2
 

wy
 

Les mots, qui d’ apres toute 
apparence ont été eréés avant 
les autres , s' appellent p rimi- 
tifs, et ceux, qui en ont été 

eréés, dćrivatifs, , 

$. 3. On a observé dans tou- 
tes les langues certaines regles, 
d’ aprés lesquelles on formait 
des mots les uns des autres; 
mais on observe ces régles dans 
quelques langues plus que dans 
les autras. 

Celui qui saura Jes regles de 
ia formation des mots francais, 
peurra apprendre cette langue 
plus facilement que celui, qui 
ne les saura, pas; car moyen- 
nant ces régles, quand on sait 
le mot primitif, on peut faci- 
lement retenir dans la memoi- 
re les mots dérivatifs, 

§. 4 En général on forme 
les mots derivatifspar la prolon- 
gation ‘des .pyimitifs au cam- 
uiencement ou a la fn,.p. e, 
battre, rabattre, riche, 
kichesse * 4 

a gk 

§. 8. Les Intórje ions, „les 
Conjonctions et 1@Prépositions | 
me se' forment d’ aycun autre 
MIS; elles sont elles - meme 
es mots primitifs. On met 

quelquefois Jes Prépositions 
avant les Verhes pour les pro- 
longer, et pour leur donner 
ane nouvelle 
mais qui a tou jours une gran- 
de resemblane e avec le mot 
primitif, Les Francis sg sex: 

signihcation, | 
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Takie wyrazy, które po- 
dług wszelkiego podobieństwa 
nayprzód były utworzone, na» 
zywaia się pierwotne, a te 
które późniey utworzono, na- 
zywaią się pochodne. \ 

$.3. We wszystkich ięzy- 
kach zachowywano pewne pra- 
widła, podług których formo- 
wano iedne wyrazy z drugich, 
ale w iednych iezykach zacho- 
wyno te prawidła mniey, w 
drugich więcey, 
Kto prawidła formowania 

wyrazów francuzkieh pozna, 
ten daleko prędzey może po 
francuzku nauczyć się, niż kto 
ich nie zną: bo za pomocą 
tych regul, nauczywszy się ie- 
dnego wyrazu pierwotnego, 
można bardzo łatwo spamię- 
tać wszystkie inne, które od 
niego pochodzą, 

$. 4. W ogólności wyrazy 
pochodne formuią przedłuża- 
iąc pierwotne albo na począ- 
tku, albo na końcu; n. p. bat- 
tre, bić, rabattre, odbić, ri. 
che, bogaty, richesse, boga» 

"ctwo, : * 

ż §. 5. Wykrzykniki, Spayni- 
i Przeditaki zniczego sig 

nie formuią, lecz są zrzódło- 
słowa; Czasem niektóre Przed. 
imki kładą się przed Słowa. 
ymi ‘dla przedłużenia onych, i 
dla nadania im nowego znacze- 
nia, ale te Słowa iednak ma za- 
wsze wielkie podobieństwo z 
znaczeniem pierwotnem. Fran- 
cużi uzywaia następuiących 
Przedimków.i Syllab dę prze- 

oł 
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vent des Prépositions suivan- dłużenia Słów i innych wyra- 
tes et Particules, pour prolon- | zów; 

ger les Verbes et autres mots. 
ra, p, e. battre, rabattre. bie, odbić, 

ac, p.e. courir, accourir. « biedź, przybiedź, 

ab, p.e. user, abuser, , ; używać, nadużywać, 

ad, p.e, juger, adjuger, - sądzić, przysądzić, 
an, p.e. noter, annotet, | "notować, zanotować, 
ap, p. e. panvrir, appauvrir, | ubożeć, zubożeć, |. 
ar, p; © ranger, arranger, szykować, uszykować, 

as, p, e. signer, assigner, znaczyć ; RazRacżjĆy 

at, p. e. tirer, attirer, I ciągnąć , przyciągnąć, 

pa co, p. e. operer, cooperer, działać, wspolnie działać, 

con, p. €. Citoyent, concito- obywatel, wspdtobywatel, 

yent, 
com, p.e. poser, composer, | łożyć, złożyć, | 
cor, p.e. rompre, corrompre, | rwać, zerwać, | 
de, p. e. couvrir, decouvrir, kryć, odkryé, | 

des, p.e, habilier, deshabiller, ubierać, rozbierać, | 
_ „dis, p. e. grace, disgrace, łaska , niełaska, | 

7 - Iequer, disloquer, mieścić, pomieścić, | 
dif, p. e. famer, diffamer, sławić, zniesławić, | 

e, p. e. changer, échanger, mienić , wymienić, 
em, p. e. porter, emporter, | nieść, unieść, 

eń, p.e. dormir, endormir, | spać, zaspać, 
entre, p, €, couper, entre- | rzńąć, przerznąć,, 

couper, SSeS 

ex, p.e. poser, exposer, łożyć, Mylozyé, 

“4m, p. e. mortel, immortel, śmiertelny, nieśmiertelny, 

in, p, e. commode, incam- | wygodny, niewygodny, 
mode, : 

inter, p. e. rompre, inter- | rwać, przerwaź, 

, Fompre, 

"gb, p. e, tenir, obtenir, trzymać, otrzymać, 

par, p: e. courir, parcourir, biedź, przebiedź, 

Ę pet, P % mutation, permu- | zmiana, zamiana, 
tation, 

„ | ; eS 
* 8 
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pro, p.;e. mouvoir, promu- 
voir, 

re, p. e. connaitre, reconnai- 
tre, 

ren, p. e, verser, renversér, 

res, p. e, sentir, ressentir, 

sub; p, e. diviser, subdiviser, 

suc, p.e. ceder, succeder, 

sup, p. e. porter, supporter, 

, Sur, p.e. venir, survenir, 

Sus, p.e. pendre, suspendre. 

$. 6. Quelques Adverbes ser- 
vent a former | de nouveaux 
Mors. p: e: 

bien, bienfaire, 

mal, majfajre, 

satis, (mot latin) satisfaire, 

§. 7. On forme łes Adverbes 
des Adjectifs, 

gćant, p. e, 
en les prolon: 

Adjectifs, Adverbes: 
poli, poliment, 
modóste , modestement, 

sense, sensćment, 

extróme, extrément, 

Petit, petitement, 
franc,  franchement 

doux, doucement, 
hereux, hereusement, 
„naif, naivement, 
fol, follement, 
nouvel, » nouvellement, 
Savant, savemment, 
prudent, prademment, 

$.8. On forme aussi plu- | 

wiesić , 

ruszyć, daley poruszać, 

znać, poznać, 

wrócić, wywrócić, 
czuć, uczuć, i 
dzielić, podzielić, 
stąpić, mastąpić, N i 

nieść ,, znieść, 

isdZ, nadeyśdź, 

zawiesić, . 

$.6. «Niektóre Przysłówki 
służą też do tworzenia nowych 

wyrazów, n, p. 
dobrze, dobrze czynić, 
złe, zle czynić, 
dość, zadość uczynić. 

$. 7. Przysłówki formuią się 
z Przymiotników przedłużaiąć 

onych, n, p. 

Przymiotniki, Przysłówski: 
grzeczny, grzecznie, 
skramny, skromnie, 

rostropny, rostropnie, 
zbytni, zbytnie, 
mały., mało, 

wolny, wolno, 

stodii, slodko, 
szczęśliwy, szczęśliwie, 
dowcipny , dowiepnie, 
głupi, głupio, | 

nowy, nowo, 
uczony, uczenie; 

tostropny, rostropnie' 

§. £. Wiels też Rzeczowni- 



sieurs Substantifs des Adjectifs 

en jes prolongeant, p. e, 

Adjectifs, Substantifs : 
pauvre, pauvrete, 

riche, richesse, 

doux, douceur, | 

fol, Folie, i 

prudent, prudence, 

$. 9. Plusieurs Substantifs 

servent aussi de primitifs a 

d' autre mots, p. €. 

Substantifs, Verbes, 

la terre, enterrer, 

la téte, entéter, 

la bombe, bombarder. 

$. 10. Plusieurs Verbes sont 

formés des Adjectifs, et reci- 

proguement, p. €. 

Adjectifs, Verbes; 

riche, enrichir, 

franc, affranchir, 

Verbes, Adjectifs: 

vaincre, invincible, 

estimer, estimable, 

ków formuia się też z Przy- 
miotnikéw przedłużaiąć onych, 
n, Pe 3 

Przymiotniki, Rzeczowniki: 
ubogi, ubóstwo, 

„bogaty, bogactwo, 

słodki, słodycz, 

głapi, głupstwo, 

rostropny, rostropność. 

§: 9, Wiele też Rzeczowni- 

ków służą iako Zródłosłowa 

dla innych wyrązów, n p. 

Rzeczowniki, Słowa: 

ziemia, zagrzebać w ziemi, 
głowa, wbic sobie co wgłowę, 

‘bomba, bombardować. 

$. 10. Wiele też Słów formu- 
ie się z Przymiotników i prze- 

cziwnie, n. p. 

Przymiotniki, Słowaę 

bogaty, zbogacić, 

wolny, uwolnić, . 

Słowa, Przymiotniki: 

zwyciężyć; niezwycięźny, 

„szacować, szacowny. 
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„Przypiski. 

Do karty 35. przed Rozdziałem 1ąstym. 

| Zadanie. Panny Ludowiki piszą dobrze. Te suknie są Pawłów. 
Dałem xiążki Jozefom. Przyiezdzam z Paryża, Piękna Lu~ 
dowika umarła. . Dałem konie Antonim. Znam Kazimies | 
rzów. Amalio, iakże iesteś okrutną! Mówię o Maryi.. 

sy Mam miechy do mąki i kosze do winogron. - Widzią- 
re łem łyżki do Levy. i Z do siana, 

i t 

Do karty 39. przed Rozdziałem 16stym, 

a | (Zadanie. Jeden Pan mię zapewnił, że tę nowinę odebrał od. 
‘iedney Panny, i że on lą powiadał kupcom i Xięźniczkom, 
„Znamy też biednego żyda i żydowki, które mówią o tych 

4 nowinach. Była tam xiążka i stół. Uczony poświęca wie- 
le czasu xiążkom, Wac Pan znasz iednego studenta, któ 

| ry nic nie umie, 

Koniec Grammatyki. | : 
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